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1
 Uvod u proučavanje novozavjetnoga grčkog jezika
 Ni jedna knjiga nikad nije dovoljno dobra, osim ponekad autoru dotičnog djela. Autor ove knjige ne spada među takve. On jednostavno nudi gramatiku koja je rezultat dugogodišnjeg poučavanja studenata koji su bili s raznih strana svijeta i različitih predznanja (preko 1000 studenata, iz 85 zemalja). Nada se da će knjiga biti od pomoći drugim učiteljima kao priručnik ili kao pomoć pri izradi svojeg vlastitog priručnika. No, ova je knjiga posebno napisana za one studente koji su prisiljeni, zbog raznih okolnosti, pokušati učiti novozavjetni grčki bez pomoći učitelja, iako nije isključena uporaba ove knjige i kao klasičnog priručnika.
 Tekst se temelji na raznim autorovim pogledima koji su proistekli iz dugogodišnjeg poučavanja.
 1) Učenje novozavjetnog grčkog nije ni malo jednostavno: uz učenike koji su izvan-serijski nadareni, učenje zahtijeva znatan i ustrajan rad. S druge strane, svaki normalno nadaren čovjek može naučiti dovoljno grčkog jezika, s tim da svjesno mora prihvatiti činjenicu trajnog rada.
 2) Učenje novozavjetnog grčkog zahtijeva osjećaj ostvarenja, tj. mora se ustrajati do tog stupnja kada učenje omogući studentu čitati novozavjetni tekst.
 3) Učenje novozavjetnog grčkog najbolje se ostvaruje na dva načina: deduktivno (što uključuje memoriranje riječi, paradigmi i pravila) te induktivno (što uključuje drugovanje s novozavjetnim tekstom).
 4) Učenje novozavjetnog grčkog može biti manje teško ako se novo gradivo prikaže tako da se jasno istakne ono što je bitno, a da se ne pridaje prevelika važnost onom što je manje bitno.
 U skladu s gore izrečenim, ova knjiga ima sljedeća obilježja:1) Nema sažetaka. Uvijek se pretpostavlja da student želi dobro naučiti jezik i da to želi
 ostvariti na sve moguće načine.2) Lekcije su strukturirane tako da se može provjeriti napredak u poznavanju teksta
 Novoga zavjeta.3) Deduktivnim pristupom čovjek se obogaćuje tako što nauči riječi, paradigme, pravila i
 vježba prijevode s grčkog na hrvatski. Induktivnim pristupom čovjek se obogaćuje tako što vježba prijevode rečenica s grčkog na hrvatski i tako što druguje s tekstom Novoga zavjeta, počinjući s 1. lekcijom, a u isto vrijeme čitajući prve retke Evanđelja po Marku.
 4) Jasnoću prezentacije željelo se ostvariti donošenjem 100 lekcija, pri čemu svaka donosi jasno određeno gradivo. Svaka lekcija dovoljna je barem za jedan školski sat, ako se knjiga koristi na satu. Početniku u grčkom jeziku trebat će barem tri ili četiri dodatna sata da bi u potpunosti svladao ponuđeno gradivo u dotičnoj lekciji. Neke lekcije imaju više gradiva od ostalih, tako da će trebati više vremena za njihovo svladavanje. Preporučuje se da se neke lekcije ponove, ako ni zbog čega drugoga, onda zbog toga da studenti malo predahnu.
 Opća struktura knjige izgleda ovako:a) Paradigma glagola: prvo se predstavlja glagol eivmi,, a zatim tematski glagol lu,w.
 Tek kad se u potpunosti predstavi glagol lu,w, donose se „varijacije“ toga glagola (npr. „kontrahirani“ glagoli, nepravilni glagoli, deponentni glagoli, netematski glagoli).
 b) Paradigme imenica, zamjenica i pridjeva. Te se paradigme donose odmah: prvo druga sklonidba, zatim prva i na kraju treća.
 c) Prijedlozi: postupno, ali kontinuirano, donose se najvažniji prijedlozi tako da su do 30. lekcije predstavljeni svi oni prijedlozi koji su bitni za lako čitanje Novoga zavjeta.
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2
 d) Prilozi: i oni se postupno donose, i to skoro u svakoj lekciji.e) Riječi: ne uključujući vlastita imena, donose se sve novozavjetne riječi koje se
 pojavljuju više od 12 puta, i to uglavnom, ako je moguće, povezano s lekcijom i s onim što je predstavljeno u paradigmama dotične lekcije.
 f) Novozavjetni tekst: u prvih 67 lekcija se donosi Evanđelje po Marku, povezano s paradigmama i s temeljnim riječima dotičnih lekcija; nakon toga se to isto evanđelje predstavlja u lekcijama 68-81. I na kraju, u lekcijama 82-100 imamo Evanđelje po Ivanu.
 g) Sintaksa: donosi se dovoljno sintakse da se omogući studentu čitati Novi zavjet na temeljnoj razini. Drugi svezak ovog Uvoda u proučavanje novozavjetnog grčkog predviđen je za detaljnije predstavljanje sintakse.
 h) Popisi i paradigme: željelo se dati detaljan popis riječi koje su povezane s lekcijama, i to u svesku broj 1, a paradigme se donose u svesku broj 2. Cilj je popisa pomoći studentima da vide kako se određene riječi uklapaju u kategorije grčkog jezika. A isto tako mogu olakšati učenje.
 Vjerojatno će biti onih koji će prigovarati da ova gramatika donosi previše pojašnjenja. Autor odmah prihvaća krivnju. No, jedna od stvari koju je autor iskusio u svojem dvadesetosmogodišnjem poučavanju grčkog jezika jest ova: Repetitio est mater studiorum – Ponavljanje je majka učenja. To je jako bitno posebice glede temeljnih stvari kao što su: glagolski oblici, način, stanje. No, samo ponavljanje nije dovoljno: ova knjiga mora omogućiti uzajaman utjecaj perspektiva koje mogu nadići ponavljanje i dovesti do sve većeg razumijevanja.
 Način na koji se riječi donose ide na ruku onima koji ne poznaju dovoljno gramatiku, a to se posebno odnosi na studente koji govore indoeuropskim jezicima. No, pomaže i studentima čiji jezik ne pripada indoeuropskoj jezičnoj skupini, a koji će učiti grčki iz ove gramatike ili iz prijevoda ove gramatike na dotične jezike.
 Kroz cijelu se knjigu donosi što je moguće više upućivanja na Novi zavjet, zato da bi studenti što više sami „čeprkali“ po svetom tekstu, a to je u stvari i cilj ove knjige.
 Drugi svezak ove knjige trebao bi omogućiti studentu da se inteligentno služi ovom gramatikom i izloženim vježbama. Uloga poučavatelja u svakom se slučaju preporučuje: dobar priručnik izvrstan je učitelj, no izvrstan učitelj nešto je puno više od dobra priručnika.
 Ako se drugi svezak ne koristi razumno, može biti kontraproduktivan.
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 1. LEKCIJA
 Alfabet
 Velika Mala Naziv IzgovorA a alfa a (kratko ili dugo)B b beta bG g gama gD d delta dE e epsilon e (kratko)Z z zeta zH h eta e (dugo)Q q theta thI i iota iK k kapa kL l lambda lM m my mN n ny nX x ksi ksO o omikron o (kratko)P p pi pR r ro rS s( j sigma sT t tau tU u ypsilon y (kao njemačko ü)F f fi fC c hi hY y psi psW w omega o (dugo)
 IzgovorGama (g) se izgovara kao ny (n) kada se neposredno iza game nalazi kapa (k), hi (c), ksi
 (x) ili još jedna gama (g). Na primjer: a;ggeloj se izgovara kao angelos, (s tim da je naglasak na prvom slogu); a;gkura se izgovara kao ankyra (s naglaskom na prvom slogu). (Naglasak i mjesto naglaska ne utječu na to kako se gama izgovara.)
 Sigma se piše kao s na početku riječi ili unutar riječi, a kao j na kraju riječi. No, u oba slučaja izgovor je isti.
 Izgovor slova ypsilon blizak je francuskom slovu u ili njemačkom ü. Slovima a( e( h( i( o( u( i w označuju se samoglasnici. Ostalim slovima označuju se
 suglasnici. Samoglasnici h i w uvijek imaju dug izgovor; e i o uvijek se izgovaraju kratko; a( i( i u mogu se izgovarati kratko ili dugo, ali duljina nije naznačena u pismu i može se (ako uopće?) zaključiti samo po naglasku same riječi u kojoj se dotični samoglasnik nalazi. (U specijaliziranim lingvističkim radovima duljina nejasnih samoglasnika a( i( i u ponekad se označava sljedećim znacima: ˉ (taj se znak naziva makron) znak je koji stoji iznad tih
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 samoglasnika i upućuje na to da su to dugi samoglasnici (npr., a¯); drugi znak je ± i upozorava na to da su to kratki samoglasnici (npr., a²). No, u grčkom tekstu uglavnom ne nalazimo te znakove.
 Postoji 8 dvoglasnika, tj. spoj dvaju samoglasnika koji se izgovaraju kao jedan glas:ai se izgovara kao ai.ei se izgovara kao eioi se izgovara kao oiui se izgovara kao uiau se izgovara kao aueu se izgovara kao euhu se izgovara kao euou se izgovara kao u
 Taj način izgovora u neku je ruku proizvoljan.
 HakSamoglasnik ili dvoglasnik na početku riječi uvijek ima hak, koji može biti „oštri“ (~) ili
 „tihi“ (V). Tihi hak se ne izgovara, dok se oštri izgovara kao slovo h. Kada riječ počinje samoglasnikom, hak se piše izravno iznad tog samoglasnika, ako je taj samoglasnik pisan malim slovom (av( a`), ili neposredno ispred samoglasnika ako je napisan velikim slovom ( vA( `A). Kada riječ počinje dvoglasnikom, hak se stavlja iznad drugog samoglasnika, bez obzira na to je li prvi samoglasnik pisan velikim ili malim slovom (auv( au`( Auv( Au`).
 Suglasnik r, kada se nalazi na početku riječi, uvijek ima oštri hak: r`.
 NaglasciNaglasci su se u grčkom jeziku izvorno počeli upotrebljavati da bi označili muzičku
 vrijednost glasa pri izgovoru riječi. Postupno (možda čak i u novozavjetno vrijeme) naglasci su počeli označavati naglasak na slogu pri izgovoru riječi. Pravila gdje treba staviti naglasak u grčkom jeziku komplicirana su i o njima će biti postupno govora u sljedećim lekcijama. Naglasci su važni prvenstveno pri izgovoru (naznačujući koji slog riječi treba naglasiti) i, povremeno, zato što s pomoću naglaska možemo razlikovati različite riječi koje se isto pišu (npr., ti,j( tko, i tij netko).
 Postoje tri vrste naglasaka u grčkom jeziku: akut ( , ), cirkumfleks ( / ), i gravis ( . ). Naglasci se pišu iznad samoglasnika ili dvoglasnika. Naglasci iznad dvoglasnika uvijek se pišu iznad drugog samoglasnika. Kada se hak nalazi iznad istog slova kao i naglasak, hak se uvijek piše prvi, osim u slučajevima s cirkumfleksom kada se piše ispod naglaska (a;( a[( ai;( ai[( a=( a-).
 Iota subscriptumIota se kod određenih riječi piše ispod dugih samoglasnika a( h i w. Ova iota se zove
 „iota subscriptum“ i ona ne utječe na izgovor riječi (npr., a|( h|( i w| se izgovaraju isto kao i a( h i w).
 Vježbe uz 1. lekciju I. Nauči pisati slova i dvoglasnike i aktivno i pasivno.II. Vježbaj pisati slova sve dok ih ne budeš mogao pisati napamet.
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 III. Prođi prvih pet redaka prvog poglavlja Markova evanđelja Evanđelja po Marku (Mk 1,1-5) uspoređujući tekst s podatcima koji su dani u gornjoj lekciji. Izgovaraj riječi svih pet redaka sve dok više ne budeš morao provjeravati podatke iz ove lekcije. Vježbaj tako dugo dok ne budeš siguran da točno izgovaraš riječi.
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 2. LEKCIJA
 Eivmi,, indikativ prezentaGlagol biti u grčkom jeziku vrlo se često koristi, isto kao i u hrvatskom, bilo za
 označavanje postojanja (Bog jest), bilo kao spoj subjekta s pridjevom kao predikat (Bog je dobar). Indikativ prezenta spreže se na sljedeći način (usp. Gl 16, NG 51; GO 9 [objašnjenje tih kratica vidi pred kraj ove lekcije]):
 jednina množina1. lice eivmi, evsme,n2. lice ei= evste,3. lice evsti,
 $n%eivsi,$n%
 ja sam mi smoti si vi steon je oni su
 Prezentski glagolski oblik. Indikativni način„Glagolski oblik“ i „način“ teško je definirati i njihova je funkcija u grčkom glagolskom
 sustavu složena. Za sada, studentu je potrebno samo znati što znači „indikativ prezenta“, tj. da se taj izraz odnosi na sadašnje vrijeme za razliku od prošlog ili budućeg. Što se tiče načina, student za sada treba znati da se indikativ koristi da bi se izrazila jednostavna tvrdnja (npr.: Kiša pada) ili da bi se postavila uobičajena pitanja (npr.: Koliko si visok?).
 Lice„Prvo lice“ koristi se za osobe koje govore: ja, mi; „drugo lice“ koristi se kad se odnosi
 na osobu kojoj se govori: ti, bez obzira je li ta osoba u jednini ili množini; „treće lice“ se koristi kad se odnosi na osobu ili stvar o kojoj se govori: on, ona, ono, oni (one, ona).
 Broj„Jednina“ se odnosi na „jedno“; a „množina“ na „više“ stvari.
 Pomični -nU trećem licu jednine i množine n u zagradama označava da cjeloviti oblik može biti bilo
 evsti, / eivsi, ili evsti,n / eivsi,n. Oblici bez n uglavnom se rabe ako riječ koja slijedi počinje suglasnikom; oblici sa n obično se koriste ako riječ koja slijedi počinje samoglasnikom ili ako rečenica završava tim glagolskim oblikom. No, to pravilo nije strogo i striktno.
 ČlanU hrvatskom jeziku nemamo određenog ili neodređenog člana koji bi morao stajati ispred
 riječi (za razliku, recimo, od engleskog). U grčkom jeziku postoji samo određeni član. Stoga se jednostavne grčke riječi kao što je lo,goj mogu prevesti bilo kao ta riječ bilo kao neka riječ, ovisno o kontekstu.
 Grčki se članovi vrlo često ponašaju kao pridjevi, i slažu se s riječju s kojom stoje u rodu, broju i padežu.
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 RodU grčkom se jeziku imenice dijele u tri skupine koje se razlikuju po članovima koji se
 stalno nalaze povezani s imenicama. Tako se riječ lo,goj povezuje s članom o` koji određuje „muški“ rod. Imenice koje se povezuju s h` nazivaju se imenicama „ženskog“ roda, a one s to, imenicama „srednjeg“ roda. „Rod“ je stoga prvenstveno gramatička stvarnost. No, gdje je prikladno, rod često, iako ne uvijek, slijedi prirodni rod (tj. spol). Na primjer, imenica čovjek muškog je roda, a imenica žena je ženskog roda, dok je imenica dijete srednjeg roda.
 Broj člana, imenice, zamjenice, pridjevaNovozavjetni grčki dijeli članove, imenice, zamjenice i pridjeve u dvije skupine – one
 koji se odnose na jednu osobu ili stvar, te one koji se odnose na više nego li jednu osobu ili stvar. Drugim riječima: koristi se u istom smislu kao i broj kod glagola (bilo jednina, bilo množina).
 Padež„Padeži“ (nominativ [n], genitiv [g], dativ [d], akuzativ [a], vokativ [v]) izražavaju način
 na koji se imenica, zamjenica ili pridjev može upotrijebiti u određenoj rečenici. O značenju padeža bit će postupno govora u sljedećim lekcijama.
 Sklonidba članaGrčki član sklanja se na sljedeći način (usp. Pridj 1Zam i čl [o značenju tih kratica vidi
 kasnije pri kraju ove lekcije]).
 U ovoj, a i u drugim tablicama koje slijede, te u prijevodnim vježbama, bit će napisani i naglasci da bi se student zbližio s načinom kako se dotične riječi i nalaze u novozavjetnom grčkom tekstu. No, u ovom trenutku nije potrebno memorirati svaki pojedini naglasak, barem ne u ovim ranim fazama učenja grčkog jezika. Iznimka su one riječi kod kojih je naglasak nužan ili koristan da bi se uočila razlika između dvije riječi koje se isto pišu, a imaju različito značenje (npr., o`, nominativ jednine muškog roda člana treba razlikovati od o[, što je nominativ jednine srednjeg roda relativne zamjenice). O pravilima glede naglasaka počet će se govoriti u 9. lekciji.
 Nominativ. Rečenica. Rečenični dioNominativ se prvenstveno rabi za označavanje „subjekta“ u rečenici ili rečeničnom
 dijelu. Nominativom se izražava glavna tema koja se smatra „subjektom“ nekog govora, tj. onoga o kojem se govori.
 „Rečenica“ je riječ ili više riječi kojima se tvrdi ili donosi neki sud povezan s nekim vidom postojanja. Obično se izražava tvrdnjom, pitanjem, zapovijeđu, željom ili usklikom. Rečenica se većinom sastoji od subjekta i predikata, tj. imeničkog i glagolskog oblika, koji se
 množinamuški ženski srednji
 n oi` ai` ta,g tw/n tw/n tw/nd toi/j tai/j toi/ja tou,j ta,j ta,
 jedninamuški ženski srednji
 n o` h` to,g tou/ th/j tou/d tw/| th/| tw/|a to,n th,n to,
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 nalaze u rečenici ili se podrazumijevaju. Primjeri rečenica: Bog je dobar. [tvrdnja]. Je li Bog dobar? [pitanje]. Dođi! [zapovijed – nominativ „ti“ podrazumijeva se, ali nije izražen]. Neka Bog dođe. [želja]. O Bože! [usklik – može se razumjeti neka vrsta glagola, ovisno o kontekstu].
 „Rečenični dio“ je riječ ili više riječi kojima ne iznosi tvrdnja niti donosi neki sud glede određenog vida postojanja. Primjeri rečeničnih dijelova: ... kad on dođe ...; ... gdje živi ...; ... premda je ona još živa ... Neke rečenice mogu se shvatiti kao „glavni rečenični dijelovi“. Ono što ovdje jednostavno nazivamo „rečeničnim dijelom“, u kontekstu se ponekad naziva „zavisna rečenica“.
 Budući da rečenični dijelovi ne mogu gramatički stajati sami za sebe, oni moraju biti dio rečenice. Takve se rečenice nazivaju „složene rečenice“. Dio rečenice kojim se nešto tvrdi ili kojim se izriče sud naziva se „glavna rečenica“. „Rečenični dio“ je u stvari „zavisna rečenica“. Primjeri složenih rečenica su: Kada on dođe [zavisna rečenica], radovat ćemo se [glavna rečenica]. Premda je još na životu [zavisna rečenica], nije joj dobro [glavna rečenica].
 Rečenice koje sadržavaju jednu ili dvije glavne rečenice nazivaju se „složene rečenice“: Bog je uvijek dobar, no ljudi su ponekad zli. Složene rečenice imaju u sebi jednu ili više zavisnih rečenica koje se nazivaju „zavisno složene rečenice“: Bog, koji je stvoritelj, uvijek je dobar, dok su ljudi, koji su stvorenja, ponekad zli.
 Predikatna uporaba pridjevaSpecifičnost glagola eivmi, je u tome da se može upotrebljavati ne samo da se njime
 označi postojanje (o` qeo,j evstin – Bog jest) nego i da povezuje subjekt s pridjevom kao „predikat“ (o` qeo,j evstin avgaqo,j – Bog je dobar). U tom drugom primjeru „dobrota“ je nešto što se kazuje o predmetu, tj. nešto što se tvrdi o predmetu.
 Ako je glagol eivmi, u indikativu prezenta, on se može i ispustiti, ali samo ako je njegovo značenje jasno iz konteksta. Sama pozicija člana označava je li došlo do ispuštanja glagola ili ne. U tom slučaju član obično ne stoji s predikatom. Tako se npr., rečenica o` lo,goj evsti.n a[gioj (riječ je sveta) može izraziti i kao o` lo,goj a[gioj ili a[gioj o` lo,goj (temeljno značenje se ne mijenja, bez obzira na to što su riječi drukčije poredane). Takva uporaba pridjeva naziva se „predikatna“ zato što pridjev ima funkciju predikata u rečenici, s tim da se uz pridjev podrazumijeva nekakav oblik glagola eivmi,. Znači: pridjev služi da bi se izrekla neka tvrdnja o subjektu. U oba se slučaja za „riječ“ tvrdi da je „sveta“.
 Atributna uporaba pridjevaU sva tri primjera „predikatne“ uporabe pridjeva (1. o` lo,goj evstin a[gioj, 2. o`
 lo,goj a[gioj, 3. a[gioj o` lo,goj) pridjev stoji izvan kombinacije o` lo,goj. Ako pridjev stoji unutar kombinacije o` lo,goj tako da je poredak riječi o` a[gioj lo,goj ili ako pridjev ima svoj vlastiti član tako da je poredak riječi o` lo,goj o` a[gioj, onda se takva uporaba zove „atributna“. Ako se pridjev upotrebljava atributno, tada se ne koristi riječ eivmi,. Tada nemamo cjelovite tvrdnje; ne možemo se osloniti na tu tvrdnju budući da ono što se tvrdi nije rečenica, čak ni implicitno. „Svetost“ nije ono što se želi reći, nešto drugo jest.
 Ta uporaba člana - da bi se razlikovala predikatna i atributna uporaba pridjeva - nije jednolika. Na pridjeve koji ne koriste član na ovaj način upozorit će se kako se budu pojavljivali u sljedećim lekcijama. (Ima ih samo nekoliko.) Razlika između predikatne i atributne uporabe pridjeva može biti i neovisna o uporabi člana. Konačno, uporaba ili ne uporaba člana ne mora uvijek biti bitna za razliku između predikatne i atributne uporabe pridjeva.
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 Razlika između predikatne i atributne uporabe pridjeva može se naći i u drugim padežima, no posebno je česta u nominativu.
 Gore navedeni primjeri su u jednini, ali razlika između atributne i predikatne uporabe jednako je zamjetna i u množini.
 Pridjevi kao imeniceNe samo da mnogi pridjevi imaju isti završetak kao i imenice (tj. sklanjaju se na isti način
 kao i imenice) nego se mnogi pridjevi (uglavnom pridjevi prve i druge sklonidbe) mogu uporabiti kao imenica. Tako je a[gioj, svet, u većini slučajeva pridjev: o` a[gioj lo,goj, sveta riječ. No, pridjev se može koristiti i sam, i u tom slučaju može se prevesti i kao imenica: o` a[gioj, taj sveti čovjek, ili a[gioj, sveti čovjek.
 SlaganjeU gornjoj raspravi o uporabi pridjeva s imenicama temeljno je pravilo da pridjevi mogu
 „modificirati“ imenice ili zamjenice, to jest pridjevi se mogu koristiti da bi okvalificirali imenice ili zamjenice. U tim slučajevima pridjev se „slaže“ s imenicom ili zamjenicom u rodu, broju i padežu. To se pravilo moglo vidjeti u gornjim primjerima pridjeva.
 Imenica ili zamjenica može se izričito navesti kada se ona koristi kao subjekt glagola, ili može biti samo implicitno uključena. Na primjer, u rečenici o` a;ggeloj avgaqo,j evstin imenica a;ggeloj eksplicitno je spomenuta kada se koristi kao subjekt glagola evstin. No, u rečenici avgaqo,j evstin, pridjev avgaqo,j slaže se sa subjektom on koji je implicitno izrečen u trećem licu jednine glagolskog oblika evstin; to je jasno otuda što pridjev stoji u nominativu. Stoga se pridjev mora odnositi na nominativ - u ovom slučaju taj subjekt je uključno izražen glagolom evstin. VAgaqo,j je isto tako muškog roda te stoji u jednini (o sklonidbi tog pridjeva vidi 3. lekciju) upućujući na to da je podrazumijevani subjekt evstin isto tako muškog roda i u jednini. Zato je točan prijevod rečenice avgaqo,j evstin, on je dobar.
 Imenica logo,jImenica logo,j, riječ, imenica je muškog roda druge sklonidbe, tj. druge od tri glavne
 kategorije imenica u grčkom jeziku. Donosimo tu imenicu prije imenica prve sklonidbe zato što je druga sklonidba slična u svojim oblicima članu muškog roda i zato što je ona pot-kategorija druge sklonidbe koja se vrlo često susreće u grčkom jeziku. Osim toga, mnogi pridjevi muškog roda sklanjaju se na isti način.
 jednina množinan o` lo,goj oi` lo,goig to
 u/lo,gou
 tw/n
 lo,gwn
 d tw/|
 lo,gw|
 toi/j
 lo,goij
 a to,n
 lo,gon
 tou,j
 lo,gouj
 v lo,ge lo,goi
 Riječi uz 2. lekciju
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 U popisu riječi ove i sljedećih lekcija, donosit će se samo temeljna značenja pojedinih riječi. Za mnogostruka i nijansirana značenja nužno je konzultirati velike rječnike.
 Nakon svake riječi slijedi jedna ili više kratica, obično s brojevima. Kratice i brojevi odnose se na tablice i/ili obrasce na kraju drugog sveska ove gramatike. Postoje dvije vrste tablica. „Tablica riječi po kategorijama“ te „tablica nepravilnih glagola“. Uz to postoji dvanaest nizova „glagola, obrazaca“. (Postoje također obrasci za sve kategorije pridjeva i imenica, a ti su obrasci uključeni u „tablice riječi po kategorijama“. Na taj način upućivanje na pridjev ili imenicu automatski će uključivati pristup odgovarajućem obrascu.) Obrasci na kraju drugog sveska ponavljanje su obrazaca koji su dani u lekcijama. (Nisu dva put predstavljene jedino nepravilne imenice i pridjevi.)
 Kao ilustracija objašnjenja onoga što je gore rečeno, neka posluži sljedeći primjer: iza riječi „ouv( ouvk( ouvc“ slijedi kratica „[Neg]“, što znači da se riječ ouv( ouvk( ouvc može naći u kategoriji „negacija“, uz mnoge druge riječi. Iza riječi „lo,goj“ slijedi kratica „I 6m“, što znači da se riječ lo,goj nalazi u kategoriji „imenice“ pod brojem „6m“, skupa s mnogim drugim riječima i obrascem te sklonidbe. Neke se riječi nalaze u više tablica. Tako na primjer, kratica „[Pridj 1zamj]“ i „[čl]“ nakon „o`( h`( to,“ naznačuje da se član nalazi i u stupcu pridjeva, pod naslovom „pridjev 1zamjenica“ i pod naslovom „član“.
 Svi se glagoli nalaze u odgovarajućoj kategoriji „popis riječi po kategorijama“ (neki se glagoli nalaze u više od jedne kategorije – pravila za određenje kategorija nisu striktno znanstvena [što bi zahtijevalo brižno elaboriran, ali vrlo zbunjujući sustav potkategorija], nego prvenstveno pedagoška). Osim toga, većina glagola nalazi se u jednom od obrazaca koji se mogu naći pod naslovom „glagoli, obrasci“, kao što je već gore naznačeno.
 Konačno, velik broj glagola (210) nalazi se pod stupcem „popis nepravilnih glagola“ (kao što je već rečeno). Na primjer, nakon glagola eivmi,, slijedi kratica „Gl 16, NG 51, GO 9“, koja znači da se riječ eivmi, nalazi u „popisu riječi po kategorijama“ pod „glagolima 16“ u „popisu nepravilnih glagola“ pod brojem 51 te u „glagoli, obrasci“ u odsjeku 9.
 Imenice i pridjevi bit će malo obilatije zastupljeni u ovim popisima. Iako su upućivanja na riječi dovoljna da bi se određena riječ smjestila u dotičnu kategoriju, uz riječ u nominativu donijet će se i njezin genitivni nastavak, skupa s pripadajućim članom. Pridjevi će se donositi u nominativu svih triju rodova. To obilje uglavnom pomaže pri pamćenju riječi.
 Glagoli se donose uglavnom u prvom licu jednine indikativa prezenta aktivnog. Tako se na primjer nalazi riječ „eivmi,“, ja sam. (eivmi,, striktno govoreći nema stanja.) No, dok se neki glagoli mogu sprezati u svim licima, neki se donose u trećem licu jednine, kao što je na primjer slučaj s riječju „ei=pe$n%“ on, ona, ono reče; on, ona, ono je reklo te s riječju e;rcetai on, ona, ono dolazi. (Ako se ne donosi subjekt glagola, onda se subjekt (on, ona, ono) mora dokučiti iz konteksta, kao što je već bilo rečeno.) Druge oblike takvih glagola, donesene u trećem licu, studenti ne trebaju upotrebljavati sve dok ne budu dostatno pripremljeni i dok se ne objasne razlozi. Glagoli u trećem licu doneseni su da bi se mogli vježbati različiti prijevodi u početnim lekcijama.
 eivmi, [Gl 16, NG 51, GO] ja sam, postojimei=pe$n% [od glagola le,gw: usp. lekciju 50] on, ona, ono reče; on, ona, ono je
 reklo. Oblik u množini je ei=pon( oni rekoše, oni su rekli e;rcetai [od glagola e;rcomai: usp. lekciju 45] on, ona, ono dolazi ili stiže.
 Oblik u množini je e;rcontai( oni stižu, oni dolazeo`( h`( to, [Pridj 1Zam, čl] određeni član
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 a;ggeloj( &ou( o`
 [I 6m] anđeo, onaj koji prenosi poruku
 avdelfo,j( &ou/( o`
 [I 6m] brat, [krvni] rođak
 a;nqrwpoj( &ou( o`
 [I 6m] obično čovjek u smislu ljudskog bića; ali povremeno znači i čovjek u smislu muškog stvorenja. Ta se riječ ponekad može zgodno prevesti i kao osoba ili ljudi u netehničkom smislu.
 qeo,j( &ou/( o` [I 6m] Bog; bogko,smoj( &ou( o`
 [I 6m] svijet, svemir, kozmos
 ku,rioj( &ou( o` [I 6m] Gospodin; gospodar. Dogovorno, u nekim izdanjima grčkog teksta, ta riječ, kad se odnosi na Boga ili Krista, nije napisana velikim početnim slovom.
 lo,goj( &ou( o` [I 6m] riječ, govorouvrano,j( &ou/( o`
 [I 6m] nebo, nebesa
 ui`o,j( &ou/( o` [I 6m] sin, potomakavgaqo,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] [muški oblik ovog pridjeva sklanja se kao i imenica lo,goj] dobar
 a[gioj( a`gi,a( a[gion
 [Pridj 2] [Muški rod ovog pridjeva sklanja se kao i lo,goj] svet, posvećen
 kalo,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] [Muški rod ovog pridjeva sklanja se kao i lo,goj] lijep, dobar
 o[loj( &h( &on [Pridj 1] [Muški rod ovog pridjeva sklanja se kao i lo,goj] cijeli, sav, kompletan. Kada se koristi s članom, u Novom zavjetu taj pridjev je uvijek u predikatnoj poziciji. Na primjer, o[loj o` lo,goj znači „cijela riječ“ a ne „riječ (je) cijela“.
 ouv( ouvk( ouvc
 [Neg] ne, nije. Ta se negacija obično upotrebljava s indikativom. ouv se koristi prije riječi koje počinju suglasnikom; ouvk dolazi prije riječi koje počinju samoglasnikom, a koje imaju tihi hak; ouvc dolazi prije riječi koje počinju samoglasnikom, a koje imaju oštri hak.
 Vježbe uz 2. lekciju U vježbama koje slijede, upućivanja na Novi zavjet upućuju na tekst koji bi donekle
 mogao biti od koristi za bolje razumijevanje dotične rečenice (ili obratno). Ispočetka će ta korist biti minimalna i upućivanja će se tek izdaleka odnositi na određenu rečenicu. No, što vježbe budu postajale složenije, upućivanja će biti od sve veće koristi, dok na kraju rečenice ne postanu jako slične novozavjetnom tekstu. Kod upućivanja, kad god to bude moguće, prednost će se davati evanđeoskim tekstovima.
 I. Prevedi na hrvatski:1. o` ui`o.j ei=pen( eivmi,) (Mk 14,62)2. ui`o.j tou/ avnqrw,pou ku,rio,j evstin) (Mk 2,28)3. e;rcetai o` avdelfo.j o` kalo,j) (Mk 3,31)4. o` a;nqrwpoj e;rcetai) (Mk 6,1)5. oi` a;nqrwpoi ouvc a[gioi, eivsin) (Mk 1,24)
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 6. o` qeo.j ei=pen) (Mk 2,19)7. o` a;ggeloj o` a[gioj ouvk e;rcetai) (Mk 14,37)8. o[loj o` ko,smoj kalo,j evstin) (Mk 14,9)9. o` ouvrano,j ouv kalo,j evstin) (Mt 13,31)10. o` ui`o.j tou/ qeou/ evstin avgaqo,j) (Mk 3,11)
 N.B. Činjenica da neke riječi nemaju naglaska, te činjenica da neke riječi imaju više od jednog naglaska, objasnit će se u 9. lekciji, pod podnaslovom „pravila o naglascima“.
 II. Prevedi na grčki:1. Sinovi nisu sveti. (Mk 2,19)2. Nebesa Božja su lijepa. (Mk 1,10)3. Dolazi dobar brat. (Mk 10,18)
 III. Prođi prvih pet redaka, prvog poglavlja Markova evanđelja (Mk 1,1-5) uspoređujući ga s onim što je rečeno u ovoj lekciji. Neka te ne obeshrabre mnoge stvari koje će ti ostati nejasne. Kako lekcije budu napredovale, tekstovi će ti postajati sve jasniji i jasniji.
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 3. LEKCIJA
 Indikativ imperfekta Imperfekt se koristi da bi se izrazila prošla trajna ili ponavljana radnja. Budući da je
 imperfekt glagola eivmi, jedino prošlo vrijeme koje taj glagol ima, imperfekt služi za označavanje bilo koje prošle radnje, a ne samo trajne ili ponavljane radnje. Jedini način u kojem je moguće naći imperfekt je indikativ.
 eivmi,, indikativ imperfekta Indikativ imperfekta glagola eivmi, spreže se na sljedeći način (usp., Gl 16, NG 51, GO
 9).
 jednina množina1 lice h;mhn h;meqa
 $h=men%
 2 lice h=j $h=sqa% h=te3 lice h=n h=san
 ja bijah mi bijasmoti bijaše vi bijasteon, ona, ono bijaše oni bijahu
 Drugotni oblik za h=j je h=sqa* drugotni oblik za h;meqa je h=men.
 Relativna zamjenicaRelativna zamjenica sklanja se na sljedeći način (usp., Zam):
 jedninamuški rod ženski rod srednji rod
 n o[j h[ o[g ou- h-j ou-d w-| h-| w-|a o[n h[n o[
 množinamuški rod ženski rod srednji rod
 n oi[ ai[ a[g w-n w-n w-nd oi-j ai-j oi-j
 a ou[j a[j a[
 Treba biti pozoran i razlikovati član od relativne zamjenice:
 oi` & oi[ h` & h[ ai` & ai[ o` & o[
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 U grčkom jeziku relativna zamjenica uglavnom slijedi ista gramatička pravila kao i u hrvatskom jeziku. Relativna zamjenica slaže se s prethodnom riječju (tj., s riječju na koju se odnosi) u rodu i broju, dok padež ovisi o kontekstu rečenice:
 o` lo,goj o[j evstin avgaqo,j evsti kalo,j)Riječ koja je dobra lijepa je.
 o` lo,goj o[n ei=pen o` qeo.j a[gio,j evstin)Riječ koju je Bog rekao sveta je.
 AkuzativImenica ili zamjenica u grčkom se jeziku može upotrijebiti u akuzativu i kao objekt
 glagola:
 o` qeo.j ei=pe to.n lo,gon)Bog je rekao riječ.
 Imenica ili zamjenica može se staviti u akuzativ kao objekt uz prijedlog ///kao prijedložni objekt/// ///ali: primjer nije to, nego akuzativ mjesta: dolazi kamo, dolazi u svijet: akuzativ uz prijedlog- jer u hrv. dolaziti nije prijelazan M.Z. /// :
 o` Ku,rioj e;rcetai eivj to.n ko,smon)Bog dolazi u svijet.
 Imenica e;rgonRiječ e;rgon, djelo, imenica je srednjeg roda druge sklonidbe i sklanja se na sljedeći
 način (usp. I 7):
 jednina množinan to
 ,e;rgon ta, e;rga
 g tou/
 e;rgou tw/n
 e;rgwn
 d tw/|
 e;rgw| toi/j e;rgoij
 a to,
 e;rgon ta, e;rga
 v e;rgon e;rga
 Srednji rod pridjeva, kao što je recimo avgaqo,j (koji se u muškom rodu sklanja poput imenice lo,goj), sklanja se kao e;rgon. Treba zapaziti da su nominativ i akuzativ srednjeg roda i u jednini i u množini isti. To vrijedi za sve imenice i pridjeve srednjeg roda u grčkom jeziku.
 Subjekt srednjeg roda u množini, a glagol u jedniniVažan aspekt srednjeg roda u grčkom jeziku je taj da subjekt srednjeg roda, koji je u
 množini, obično zahtijeva glagol koji je u jednini.
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 ta. e;rga tou/ qeou/ avgaqa, evstin)Djela Božja su dobra.
 No, ponekad glagolski oblik može biti i u množini kada je subjekt srednjeg roda u množini:
 ta. e;rga tou/ qeou/ avgaqa, eivsin)Djela Božja su dobra.
 Riječi uz 3. lekciju
 eivj [Prijed 1] uvijek s akuzativom: u, prema, za (svrha)o[j( h[( o[ [Zam] tko, kojidaimo,nion( &ou( to,
 [I 7] đavao, zli duh
 e;rgon( &ou( to,
 [I 7] djelo, čin, učinjena stvar
 euvagge,lion( &ou( to,
 [I 7] Evanđelje, Radosna vijest
 i`ero,n( &ou/( to,
 [I 7] hram, svetište
 i`ma,tion( &ou( to,
 [I 7] haljina, vanjska haljina
 shmei/on( &ou( to,
 [I 7] znak
 Pridjevi avgaqo,j( a[gioj( kalo,j( i o[loj iz 2. lekcije sklanjaju se u srednjem rodu kao i e;rgon.
 Sljedeći pridjevi e[teroj( i;dioj( nekro,j i prw/toj u muškom rodu sklanjaju se kao lo,goj a u srednjem rodu kao e;rgon)
 e[teroj( a( on
 [Pridj 2] drugi, drukčiji
 i;dioj( a( on
 [Pridj 2] vlastit, pripadajući
 nekro,j( a,( o,n
 [Pridj 2] mrtav
 prw/toj( h( on
 [Pridj 1] prvi
 avkou,eij [od glagola avkou,w: usp., 10. lekciju] ti čuješ, slušaš. Taj glagol zahtijeva genitiv ili akuzativ, s tim da nije uvijek lako uočiti razliku kad zahtijeva koji padež.
 e;cw [usp., 9. i 49. lekciju] ja imam, posjedujemle,gei [od le,gw: usp., 9. i 50. lekciju] on, ona, ono govori, kažeprw/ton [Pril 2] prvo, prvotno, prije, prije svega
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 Vježbe uz 3. lekciju I. Prevedi na hrvatski
 1. o` ku,rioj ei=pe to. euvagge,lion) (Mk 1,14)2. e;cw ta. i`ma,tia) (Mk 2,10)3. to, shmei/on kalo.n h=n) (Mk 8,11)4. o` e[teroj a;ggeloj e;rcetai eivj to. kalo.n i`ero,n) (Mk 16,12)5. ta. i`ma,tia h=n kala,) (Mk 9,3)6. ouvk avkou,eij tw/n avnqrw,pwn) (Mk 9,7)7. o` ku,rioj ouvk e;sti nekro,j) (Mk 9,26)8. ta. daimo,nia ouvk eivsi.n avgaqa,) (Mk 1,34)9. o` ku,rioj e;rcetai eivj to. i`ero,n) (Mk 11,11)10. ei= o` prw/toj o[j le,gei tou.j lo,gouj) (Mk 9,35)11. ta. e;rga h=n kala,) (Mk 14,6)12. to. i`ero,n kalo,n h=n) (Mk 11,15)13. ta. i;dia i`ma,tia kala, evstin) (Mt 22,5)14. oi` lo,goi ou[j ei=pen o` ku,rioj avgaqoi, eivsin) (Mk 2,10)
 II. Prevedi na grčki:1. Djelo je bilo sveto. (Mk 14,6)2. Čovjek koji dolazi u hram je dobar. (Mk 10,18)3. Ti nisi svet. (Mk 1,24)
 III. Prođi tekst Markova evanđelja (Mk 1,6-10) uspoređujući tekst s podatcima koji se donose u 2. lekciji. Pročitaj te retke naglas barem tri puta.
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 4. LEKCIJA
 InfinitivInfinitiv u grčkom jeziku uglavnom odgovara infinitivu u hrvatskom jeziku, npr., vidjeti,
 ili hrvatskoj glagolskoj imenici, npr., viđenje. Grčki se infinitiv uzima kao da je glagolska imenica. Kao i glagol, ima glagolski oblik, način i stanje. To su aspekti koje treba uzeti u obzir kad se govori o infinitivima. Ponekad treba uzeti u obzir i aspekte koje infinitiv ima kao imenica.
 eivmi,, indikativ prezentaIndikativ prezenta glagola eivmi, je ei=nai.
 ImperativImperativom se izražava zapovijed. Imperativ ima samo drugo i treće lice jednine i
 množine.
 eivmi,, imperativ prezentaImperativ prezenta glagola eivmi, spreže se na sljedeći način (usp., Gl 16, NG 51, GO
 9):jednina množina
 2 lice i;sqi e;ste3 lice e;stw $ili h;tw% e;stwsan $ili
 h;twsan%
 Budi! Budite!Neka on (ona, ono) bude! Neka oni budu!
 i;sqi avgaqo,j) i;sqi avgaqh,) e;ste avgaqoi,) e;ste avgaqai,)Budi dobar! Budi dobra! Budite dobri! Budite dobre!
 e;stw avgaqo,j) e;stw avgaqh,) e;stwsan avgaqoi,)Neka on bude dobar! Neka ona bude dobra! Neka oni budu dobri.
 Imenice zwh,( a`marti,a( do,xaImenice prve sklonidbe muškog su ili ženskog roda. Imenice ženskog roda dijele se u tri
 kategorije:1) Imenice koje u nominativu jednine završavaju na –h (usp. I 1):
 jednina množinan h` zwh, ai` zwai,g th
 /jzwh/j tw/
 nzww/n
 d th/|
 zwh/| tai/j
 zwai/j
 a th,n
 zwh,n ta,j zwa,j
 v zwh, zwai,
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 2) Imenice koje završavaju na –a, ako ispred a stoji e( i( ili r (usp. I 2):
 jednina množinan h` a`mart
 i,aai` a`marti
 ,aig th
 /ja`marti,aj
 tw/n
 a`martiw/n
 d th/|
 a`marti,a|
 tai/j
 a`marti,aij
 a th,n
 a`marti,an
 ta,j a`marti,aj
 v a`marti,a
 a`marti,ai
 3) Imenice koje završavaju na –a, ako ispred a ne stoji e( i( ili r (usp. I 3):
 jednina množinan h` do,xa ai` do,xaig th
 /jdo,xhj
 tw/n
 doxw/n
 d th/|
 do,xh|
 tai/j
 do,xaij
 a th,n
 do,xan
 ta,j do,xaj
 v do,xa do,xai
 Pridjev a[gioj i avgaqoj. OsnovaKod pridjeva prve i druge sklonidbe, koji u nominativu jednine ženskog roda završavaju
 na a, s tim da se ispred a nalaze e, i, ili r, svi završetci ženskog roda u jednini sadržavaju a, kao što je to slučaj s riječju a`marti,a (usp. Pridj 2):
 jedninamuški ženski srednji
 n a[gioj
 a`gi,a a[gion
 g a`gi,ou
 a`gi,aj a`gi,ou
 d a`gi,w|
 a`gi,a| a`gi,w|
 a a[gion
 a`gi,an
 a[gion
 v a[gie a`gi,a a[gion
 množina
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 muški ženski srednjin a[gio
 ia[giai a[gia
 g a`gi,wn
 a`gi,wn
 a`gi,wn
 d a`gi,oij
 a`gi,aij
 a`gi,oij
 a a`gi,ouj
 a`gi,aj a[gia
 v a[gioi
 a[giai a[gia
 Na isti način kao i a[gioj( a`gi,a( a[gion sklanjaju se e[teroj( e`te,ra( e[teron &&& i;dioj( ivdi,a( i;dion &&& nekro,j( nekra,( nekro,n.
 Pridjevima koji prije nastavka nominativa jednine ženskog roda nemaju e, i ili r, nominativ jednine ženskog roda završava na –h. Svi pridjevi prve i druge sklonidbe koji nisu spojeni (vidi kasnije 31. i 32. lekciju) i koji nisu ograničeni na dva nastavka (usp. kasnije 24. lekciju), dijele se u dvije kategorije: oni pridjevi kojima nominativ jednine ženskog roda završava na –a , zato što osnova pridjeva završava na e-, i- ili r-; i oni pridjevi kojima osnova završava ostalim glasovima, i u tim slučajevima pridjevi imaju nastavak –h. „Osnova“ (pojam koji se primjenjuje na sve glagole, imenice i zamjenice, kao i na pridjeve) dio je riječi koji je stalan i nepromjenjiv u odnosu na „nastavak“ koji se mijenja. Tako je, npr. pridjevu a`gi,a osnova a`gi&( a nastavak a u nominativu jednine ženskog roda. Zato što osnova završava na i-, nastavak je na –a. Osnove koje završavaju na e- ili r- isto tako imaju nastavak –a. Sve druge osnove imaju h kao nastavak. Pridjev avgaqo,j spada u tu drugu kategoriju (usp. Pridj 1):
 jedninamuški ženski srednji
 n avgaqo,j
 avgaqh,
 avgaqo,n
 g avgaqou/
 avgaqh/j
 avgaqou/
 d avgaqw|/
 avgaqh/|
 avgaqw/|
 a avgaqo,n
 avgaqh,n
 avgaqo,n
 v avgaqe,
 avgaqh,
 avgaqo,n
 množinamuški ženski srednji
 n avgaqoi,
 avgaqai,
 avgaqa,
 g avgaqw/n
 avgaqw/n
 avgaqw/n
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 d avgaqoi/j
 avgaqai/j
 avgaqoi/j
 a avgaqou,j
 avgaqa,j
 avgaqa,
 v avgaqoi,
 avgaqai,
 avgaqa,
 Na isti način sklanjaju se i pridjevi: kalo,j( kalh,( kalo,n &&& o[loj( o[lh( o[lon &&& prw/toj( prw,th( prw/ton)
 GenitivGenitivom se izražava posjedovanje, tj. nešto što komu pripada.
 o` lo,goj tou/ qeou/Riječ Božja
 Genitiv se može koristiti i kao objekt uz neke prijedloge:
 evk tou/ i`erou/Iz hrama
 To su dva temeljna slučaja kada se koristi genitiv.
 Pet temeljnih dijakritičkih znakovaTemeljni dijakritički znakovi u grčkom jeziku su ovi:
 hrvatski grčki komentar i primjer. . isto kao i u hrvatskom: lo,goj), ( isto kao i u hrvatskom: lo,goj(; \ točka iznad: lo,goj\: \ točka iznad: lo,goj\? * kao u hrvatskom točka sa zarezom:
 lo,goj*
 Grčki jezik poznaje razliku između točke i zareza, kao i hrvatski, s tim da pri pisanju u grčkom jeziku ta razlika nije toliko očita kao u hrvatskom. Grčki jezik pak ne poznaje razliku između dvotočja i točke sa zarezom, nego za oba znaka koristi točku iznad slova označujući stanku koja je kraća od stanke koju označuje točka, ali ipak dulju od stanke koju označuje zarez. Grčki jezik koristi znak koji je jako sličan hrvatskoj točki sa zarezom, da bi označio upitnik na kraju rečenice. U grčkom jeziku ne postoji znak za upitnik niti uskličnik.
 Riječi uz 4. lekciju
 avpo, [Prijed 1] taj prijedlog uvijek zahtijeva genitiv: od, daleko odevk [Prijed 1] uvijek zahtijeva genitiv: od; iz, izvan. Prije samoglasnika evk
 postaje evx)

Page 21
                        

21
 avga,ph( &hj( h`
 [I 1] ljubav
 gh/( &h/j( h` [I 1] zemlja, tlozwh,( &h/j( h` [I 1] životfwnh,( &h/j( h`
 [I 1] glas, zvuk
 avlh,qeia( &aj( h`
 [I 2] istina
 a`marti,a( &aj( h`
 [I 2] grijeh, grješka, pogrješka
 basilei,a( &aj( h`
 [I 2] kraljevstvo
 evkklhsi,a( &aj( h`
 [I 2] zajednica, crkva
 evxousi,a( &aj( h`
 [I 2] autoritet, vlast, moć, sila
 h`me,ra( &aj( h`
 [I 2] dan
 kardi,a( &aj( h`
 [I 2] srce
 glw/ssa( &hj( h`
 [I 3] jezik, govor
 do,xa( &hj( h` [I 3] slava, sjajtra,peza( &hj( h`
 [I 3] stol, trpeza
 avgaphto,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] voljen, drag
 e[kastoj( &h( &on
 [Pridj 1] svaki, svaki pojedini [u smislu imenice]. Ta se riječ ne upotrebljava s članom.
 pisto,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] vjeran, pouzdan
 di,kaioj( &a( &on
 [Pridj 2] prav, pravedan
 ponhro,j( &a,( &o,n
 [Pridj 2] zao
 mh, [Neg, Veznik] ne. Ta je negacija paralelna s negacijom ouv) ouv se uglavnom koristi s indikativom, dok se mh, uglavnom koristi s drugim načinima. Iznimke, koje postoje, samo potvrđuju to opće pravilo.
 Vježbe uz 4. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. o` ui`o.j e;rcetai avpo. tou/ avgaqou/ avnqrw,pou) (Mk 5,35)2. e;cw th.n evxousi,an h[ evk tou/ qeou/ evstin) (Mk 3,14)3. h` fwnh. tou/ ui`ou/ kalh. h=n) (Mk 9,7)4. to. daimo,nion e;rcetai evk tou/ avnqrw,pou) (Mk 5,8)5. o` avdelfo.j ouvk h=n di,kaioj) (Lk 2,25)
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 6. to. daimo,nion ponhro.n h=n\ o` a;ggeloj avgaqo.j h=n) (Mk 7,22)7. o` avdelfo.j e;rcetai eivj th.n zwh,n) (Mk 9,43)8. h` do,xa tou/ qeou/ ouvk e;stin h` do,xa tw/n avnqrw,pwn) (Lk 2,9)9. o` avdelfo.j ei=pen th.n avlh,qeian) (Mk 5,33)10. h` tra,peza tou/ kuri,ou a`gi,a evstin) (Lk 1,9)11. mh. e;ste ponhroi,) (Mk 5,34)12. ouvk evste. ponhroi,) (Mk 13,11)13. e[kastoj ui``o.j avgaphto.j h=n) (Lk 6,44)14. ei= pisto,j* (Mk 14,61)15. h` avga,ph tou/ qeou/ kalh, evstin) (Iv 5,42)16. h` evxousi,a evk tou/ qeou/ evstin) (Lk 22,53)17. evk tw/n kardiw/n tw/n avnqrw,pwn e;rcetai h` a`marti,a) (Mk 7,21)18. h` basilei,a tou/ qeou/ evx ouvranou/ h=n) (Mk 4,26)19. h` ekklhsi,a tou/ kuri,ou a`gi,a evstin) (Dj 9,31)20. h` gh/ ouvk e;stin ouvrano,j) (Mk 13,31)21. h` glw/ssa tou/ avnqrw,pou kalh, evstin) (Lk 1,64)22. e;rcetai h` h`me,ra tou/ kuri,ou) (Lk 22,7)23. o` ui`o.j avgaphto,j evstin) (Mk 1,11)24. ai` a`marti,ai tou/ ko,smou ouv kalai. h=san) (Mk 2,5)
 II. Prevedi na grčki1. Nije li lijepo postojati? [Nije li postojati lijepo?] (Mk 9,5)2. Autoritet zajednice je od Boga. (Lk 22,53)3. Mi nismo sveti. (Lk 17,10)
 III. Prijeđi tekst Evanđelja po Marku (Mk 1,11-15) uspoređujući tekst s podatcima danim u ovoj, ali i prethodnoj lekciji. Pročitaj te retke naglas barem tri puta.
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 5. LEKCIJA
 KonjunktivKonjunktiv, koji se može naći i u glavnoj i u sporednoj rečenici, upotrebljava se puno
 više nego li u hrvatskom jeziku. U sljedećim lekcijama ovog sveska govorit će se o slučajevima kada se on koristi. Konjunktiv se uglavnom koristi kad se želi izraziti mentalni stav vršitelja radnje ili stav vršitelja radnje glede stvarnosti, čak i kad tu stvarnost sam vršitelj ne može kontrolirati. (Na primjer, u nekim vrstama uvjeta.)
 Konjunktiv u Novom zavjetu uglavnom služi da bi se izrazila „nakana, namjera“, tj., namjeravani učinak neke radnje. Uporaba konjunktiva u sporednoj rečenici nakon uvodnih veznika i[na ili o[pwj (nema razlike u značenju) samo je jedan od načina da bi se izrazila nakana u novozavjetnom grčkom jeziku.
 eivmi,( /// Konjunktiv prezentaKonjunktiv prezenta glagola eivmi, spreže se na sljedeći način (usp. Gl 16, NG 51, GO
 9):
 jednina množina1 lice w= w=me
 n2 lice h|=j h=te3 lice h=| w=si$
 n%
 Jota subscriptum piše se ispod h u drugom i u trećem licu jednine.Sam izraz „prezent“ da bi se označio konjunktiv glagola eivmi, u neku je ruku bez svrhe
 budući da je to jedini konjunktiv koji glagol eivmi, ima.Kao što je gore rečeno, konjunktiv se u novozavjetnom grčkom najčešće koristi da bi se
 izrazila nakana u sporednoj rečenici, a čemu prethodi riječ i[na ili, ipak dosta rjeđe i bez promjene značenja, riječ o[pwj:
 e;rcetai eivj to, i`ero.n i[na a[gioj h=|)On dolazi u hram da bi bio (da bude) svet.
 o` qeo.j le,gei o[pwj a;nqrwpoi a[gioi w=sin)Bog govori da bi ljudi bili (mogli biti) sveti.
 Riječ mh, koristi se da bi se negirao glagol u namjernoj rečenici. Ta se riječ može koristiti i sa i[na i sa o[pwj, ili se može koristiti sama za sebe na početku negirane namjerne rečenice:
 o` qeo.j le,gei i[na a;nqrwpoi mh. w=si ponhroi,)o` qeo.j le,gei mh. a;nqrwpoi w=si ponhroi,)o` qeo.j le,gei o[pwj a;nqrwpoi mh. w=si ponhroi,)Bog govori da ljudi ne budu zli.

Page 24
                        

24
 Pokazne zamjenice ou-toj i evkei/nojGrčki jezik ima dvije temeljne pokazne zamjenice, tj. zamjenice koje „pokazuju“ ili
 „naznačuju“ neku stvarnost. Mogu se koristiti kao pridjevi tako da se s imenicom slažu u rodu, broju i padežu; a isto se tako mogu koristiti i kao imenice. ou-toj znači ovaj i koristi se da bi označio koga ili što što je blizu; evkei/noj znači onaj i koristi se da bi označio koga ili što što je daleko.
 jedninamuški ženski srednji
 n ou-toj au[th tou/to
 g tou,tou
 tau,thj tou/tou
 d tou,tw|
 tau,th| tou,tw|
 a tou/ton
 tau,thn
 tou/to
 množinamuški ženski srednji
 n ou-toi au-tai tau/ta
 g tou,twn
 tou,twn
 tou,twn
 d tou,toij
 tau,taij
 tou,toij
 a tou,touj
 tau,taj tau/ta
 Treba obratiti pozornost na činjenicu da u nominativu i akuzativu jednine srednjeg roda nema završnog n.
 jedninamuški ženski srednji
 n evkei/noj
 evkei,nh
 evkei/no
 g evkei,nou
 evkei,nhj
 evkei,nou
 d evkei,nw|
 evkei,nh|
 evkei,nw|
 a evkei/non
 evkei,nhn
 evkei/no
 množinamuški ženski srednji
 n evkei/ evkei/ evkei/
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 noi nai nag evkei,
 nwnevkei,nwn
 evkei,nwn
 d evkei,noij
 evkei,naij
 evkei,noij
 a evkei,nouj
 evkei,naj
 evkei/na
 Treba zamijetiti da zamjenice nemaju vokativa.Kada se koriste kao pridjevi, ou-toj i evkei/noj ne nalaze se između člana i imenice na
 koju se odnose, iako se koriste atributno. Drugim riječima, po samoj poziciji oni su predikatni, a po značenju atributni.
 e;rcetai evk tou,tou tou/ i`erou/)On (ona, ono) dolazi iz ovog hrama.
 Kao što je gore rečeno, ou-toj i evkei/noj mogu se koristiti i kao imenice, i kada se tako koriste, obično ih ne prati član.
 evkei,nh e;rcetai)Ta žena dolazi.
 DativDativ se koristi da bi se izrazio „indirektni“ objekt glagola, tj. osoba kojoj ili za koju je
 što učinjeno:
 o` Ku,rioj le,gei tw/| avgge,lw|)Gospodin govori anđelu.
 e;cw shmei/on tw/| ui`w/|)Imam znak za sina.
 Neki prijedlozi zahtijevaju dativ:
 e;rcetai su.n tw/| ui`w/|)On (ona, ono) dolazi sa sinom.
 Apostrof. Sažimanje samoglasnika. Rastavljanje dvoglasnikaUz dijakritičke znakove o kojima je bilo govora u 4. lekciji, za razumijevanje grčkoga
 teksta Novog zavjeta potrebno je poznavati i još neke znakove: apostrof koji označava izostavljanje samoglasnika u izgovoru, tihi hak koji ukazuje na sažimanje samoglasnika, dvije točke koje označavaju rastavljanje dvoglasnika.
 Apostrof je znak koji se koristi za označavanje izostavljanja samoglasnika. Riječ je o istom znaku kao i o znaku koji se koristi za označavanje tihog haka ( v ). Takvo se izostavljanje zbiva kad riječ koja završava na samoglasnik ispušta svoj samoglasnik pred riječju koja počinje samoglasnikom. Tj. izraz avpV ouvra,nou( iz neba, rezultat je činjenice da je završno o iz
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 riječi avpo ispušteno ispred početnog samoglasnika o u riječi ouvranou/. Apostrof ( V ) naznačuje da je o ispušteno. To ispuštanje samoglasnika o ni malo ne utječe na samo značenje.
 Sažimanje samoglasnika u stvari je „fuzija, spajanje“ dviju riječi u jednu i označava se koronom (što dolazi od grčke riječi korwni,j, što znači kuka). Tako da riječi kai. evgw, sažimanjem postaju kavgw,) To je pojava koja se tiče samo izgovora. Značenje riječi uopće se ne mijenja.
 Rastavljanje dvoglasnika (dijereza od grčke riječi diai,resij što znači rastavljanje) pojava je u kojoj se dva samoglasnika, koji bi se inače mogli čitati i kao dvoglasnici, razlikuju tako da se mogu pravilno odvojeno izgovarati. Znak kojim se označava ta pojava u stvari su dvije točke koje se stavljaju iznad drugog od dvaju samoglasnika. Tako se riječ vIsai<a Izaija izgovara kao četiri sloga a ne tri. Riječ Mwu?sh/j Mojsije izgovara kao tri sloga a ne kao dva. (U ranijoj fazi razvoja grčkog jezika kombinacija wu je imala snagu dvoglasnika.) Potrebno je uočiti da je znak za dijerezu napisan samo iznad slova i i u.
 Riječi uz 5. lekciju
 evn [Prijed 1] prijedlog koji zahtijeva dativ: u, na, ssu,n [Prijed 1] prijedlog koji zahtijeva dativ: s, skupa si[na [Veznik] da, s tim da. Ta se riječ isto tako koristi u različitim
 značenjima koja odgovaraju drugim funkcijama. (Usp. na primjer, 75. lekciju.)
 o[pwj [Veznik] zato da, daa;lloj( a;llh( a;llo [Pridj 1Zam, Zam] drugi. Ta riječ se koristi kad je riječ o dvije,
 ili više stvari.evkei/noj( evkei,nh( evkei/no
 [Pridj 1Zam, Zam] onaj
 ou-toj( au[th( tou/to [Pridj 1Zam, Zam) ovajtoiou/toj( toiau,th( toiou/to
 [Pridj 1Zam, Zam) takav, takve vrste. Ta se riječ sklanja tako da se riječi ou-toj( au[th( tou/to doda prefiks toi, s tim da se početni glas t od riječi ou-toj( au[th( tou/to ispušta kad god se pojavi.
 Vježbe uz 5. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. evn evkei,naij tai/j h`me,raij ou-toj o` avdelfo.j h=n pisto,j) (Mk 1,9)2. ai` evkklhsi,ai toiau/tai ouvk avgaqai, eivsin) (Mk 6,2)3. o` a;ggeloj e;rcetai su.n toi/j avnqrw,poij) (Mk 8,34)4. tw/n toiou,twn h=n h` basilei,a tw/n ouvranw/n) (Mk 10,14)5. o` ku,rioj e;rcetai i[na oi` a;nqrwpoi w=sin a[gioi) (Mk 3,14)6. a;lloi ouvk h=san evn tw/| i`erw/|) (Mk 4,36)7. evn evkeinh| th/| h`me,ra| h=n shmei/on evk tw/n ouvranw/n) (Mk 8,1)8. o` qeo,j ei=pen to.n lo,gon o[pwj mh. h` a`marti,a h=| evn th/|
 evkklhsi,a|) (Mk 5,33)9. a;lloi avdelfoi, eivsi,n evn th/| evkklesi,a|) (Mk 2,26)
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 10. ou-toi, eivsin oi` ui`oi. avgaphtoi,) (Mk 9,7)11. evkei,nh h[ evn th/| basilei,a| evsti.n a`gi,a evsti,n) (Mk 15,41)12. ou-toj o` avdelfo.j e;rcetai evk tou/ i`erou/) (Mk 7,6)13. e;cw tau,thn th.n gh,n)
 II. Prevedi na grčki1. Taj brat dolazi da zajednica ne bude loša. (Mk 3,9)2. Ovo je brat koji dolazi. (Mk 12,7)3. Druge haljine su bile s onim sinom. (Mk 4,36)
 III. Mk 1,16-20
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 6. LEKCIJA
 OptativOptativ se u Novom zavjetu prije svega koristi da bi se izrazila želja.
 eivmi,, optativ prezentaOptativ prezenta od eivmi, spreže se na sljedeći način (usp. Gl 16, NG 51, GO 9):
 jednina množina1 lice ei;hn ei;hmen ili
 ei=men2 lice ei;hj ei;hte ili
 ei=te3 lice ei;h ei;hsan ili
 ei=en
 Optativ se koristi u glavnoj rečenici da bi se izrazila želja:
 ei;h avgaqh,)Neka ona bude dobra (Da ona hoće biti dobra)!
 ei;hsan di,kaioi)Neka oni budu pravedni (Da hoće oni biti pravedni)!
 Imenice maqhth,j i neani,ajVećina imenica u prvoj sklonidbi ženskog je roda. No, postoje i poneke imenice muškog
 roda kojih oblike imamo u sljedećem primjeru (usp. I 4 i I 5):
 jednina množinan o` maqht
 h,joi` maqht
 ai,g to
 u/maqhtou/
 tw/n
 maqhtw/n
 d tw/|
 maqhth/|
 toi/j
 maqhtai/j
 a to,n
 maqhth,n
 tou,j
 maqhta,j
 v maqhta,
 maqhtai,
 n o` neani,aj
 oi` neani,ai
 g tou/
 neani,ou
 tw/n
 neaniw/n
 d tw neani, toi/ neani,
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 /| a| j aija to,
 nneani,an
 tou,j
 neani,aj
 v neani,a
 neani,ai
 Treba zamijetiti da genitiv jednine obiju imenica ima isti nastavak kao genitiv jednine druge sklonidbe, gdje su mnoge od imenica muškog roda (npr. lo,goj). Isto tako treba zamijetiti da imenice poput neani,aj imaju samo e, i ili r kao posljednji glas korijena same riječi, dok imenice poput maqhth,j mogu imati bilo koji drugi glas kao završni glas korijena riječi.
 Osobna zamjenica evgw,.„Osobna zamjenica“ je zamjenica koja se odnosi na osobu ili osobe, a da se tim osobama
 ime izričito ne spominje. U grčkom jeziku imamo osobne zamjenice za jedninu i množinu, i to za sva tri lica. Osobna zamjenica prvog lica jednine i množine sklanja se ovako:
 jednina množinan evgw, h`mei/
 jg evmou/
 ( mouh`mw/n
 d evmoi,( moi
 h`mi/n
 a evme,( me
 h`ma/j
 Oblici mou, moi i me razlikuju se od paralelnih oblika u jednini time što su ti oblici manje naglašeni i time što su oni „enklitički“, tj. uglavnom gube svoj naglasak, tako da se naslanjaju na riječi ispred sebe. Enklitične riječi bit će objašnjene kasnije kad se bude govorilo o pravilima o naglasku. Postoji i razlika glede značenja, kao što vidimo u sljedećem primjeru.
 a) o` qeo.j le,gei moi)b) o` qeo.j le,gei evmoi,)
 a) Bog govori meni.b) Meni Bog govori. (Teoretski, ono što rečenica b želi istaknuti, može se priopćiti i
 rečenicom a, s tim da se samo istakne riječ „moi“. No, to zbog enklitike nije uobičajeno.)
 Naglasak i eksplicitno korištenje osobne zamjeniceImajući u vidu činjenicu da indikativ, imperativ, konjunktiv i optativ imaju oblike koji
 sami po sebi upućuju na to o kojem je licu riječ i je li riječ o jednini ili množini, kod osobne zamjenice je malo drukčije; naime, nominativ osobne zamjenice s tim načinima uglavnom upućuje na to da je nešto naglašeno. No, vrlo često nije se namjeravalo nešto posebno naglasiti iako se u određenoj situaciji upotrijebila osobna zamjenica. Je li što naglašeno ili nije, treba prije svega zaključiti iz konteksta.
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 evgw. e;cw th.n do,xan)Ja posjedujem slavu.
 VokativVokativ se koristi da bi se uputilo na osobu (ili personificiranu stvar) kojoj se nešto
 govori. Ponekad se u vokativu, kao usklik, koristi riječ w= (o, oh). Ponekad se umjesto vokativa, posebno kad se komu obraća, koristi nominativ.
 Ku,rie)w= Ku,rie)O Bože!
 o` qeo,j mou)Moj Bože!
 Ni jedan prijedlog ne može zahtijevati da iza njega stoji vokativ. Znači, nema prijedloga s vokativom, kao ni s nominativom.
 Riječi uz 6. lekciju
 dia, [Prijed 2] Prijedlog s genitivom ili s akuzativom. S genitivom znači: kroz [vrijeme, prostor]; s akuzativom znači: radi, zbog
 baptisth,j( &ou/( o`
 [I 4] krstitelj
 despo,thj( &ou( o`
 [I 4] upravitelj, gospodar
 evrga,thj( &ou( o`
 [I 4] radnik
 VIorda,nhj( &ou( o`
 [I 4] rijeka Jordan
 krith,j( &ou/( o` [I 4] sudaclh|sth,j( &ou/( o`
 [I 4] razbojnik
 maqhth,j( & ou/( o`
 [I 4] učenik
 profh,thj( &ou( o`
 [I 4] prorok
 stratiw,thj( &ou( o`
 [I 4] vojnik
 u`pokrith,j( &ou/( o`
 [I 4] licemjer
 yeu,sthj( &ou( o`
 [I 4] lažac, prevarant
 VAndre,aj( &ou( o`
 [I 5] Andrija
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 Messi,aj( &ou( o`
 [I 5] Mesija
 neani,aj( &ou( o`
 [I 5] mladić, mladi čovjek
 evgw, [Zam] jah`mei/j [Zam] miw= [Usklik] o, oh [Jedino se iz konteksta može zaključiti je li riječ o prvom
 licu jednine konjunktiva eivmi, ili o uskliku.]kai, [Vez] i, također, čak
 Vježbe uz 6. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. dia. th/j h`me,raj oi` evrga,tai h=san evn tw/| VIorda,nh|) (Dj 1,3)2. dia. tou,touj tou.j lo,gouj o` krith.j h=n avgaqo,j) (Mk 7,29)3. ei;hmen avgaqoi,)4. o` baptisth.j le,gei toi/j avnqrw,poij tou.j th/j avlhqei,aj lo,gouj) (Mk 1,38)5. o` Messi,aj e;rcetai evk tou/ i`erou/) (Iv 4,25)6. su.n tw/| kuri,w| h=san kritai. h`mw/n) (Mk 15,27)7. o` ku,rioj ei=pen toi/j maqhtai/j) (Mk 2,16)8. o` stratiw,thj evsti. lh|sth.j kai. yeu,sthj) (Iv 8,44)9. o` lh|sth.j h=n su.n tw/| stratiw,th|) (Iv 18,40)10. evkei/noj o` neani,aj h=n ui`o.j evkei,nou) (Iv 8,44)11. oi` evrga,tai pistoi, eivsin) (Mt 9,37)12. yeu,sthj evsti.n kai. o` ui`o.j evkei,nou) (Iv 8,44)13. o` baptisth.j e;rcerai evk tou/ i`erou/) (Mt 3,1)14. oi` a;nqrwpoi h=san evn tw/| VIorda,nh|) (Mk 1,5)15. w= a;nqrwpe( i;sqi avgaqo,j) (Rim 2,1)16. evgw, ouvk eivmi. a[gioj\ h`mei/j ouvk evsme.n a[gioi) (Mk 1,7)17. oi` a;nqrwpoi h=san evn tw/| oi;kw| [o značenju riječi oi=koj vidi 7. lekciju]
 tou VAndre,ou) (Mk 1,29)18. mh. i;sqi u`pokrith,j) (Mk 5,34)19. ouvk e;stin profh,thj pisto.j evn th/| basilei,a|) (Mk 6,4)
 II. Prevedi na grčki:1. Učenici Gospodinovi bili su u hramu, a učenici Krstiteljevi bili su u Jordanu. (Mk 2,18)2. Jesi li ti upravitelj (gospodar) radnika? (Mt 20,2)3. Andrija je bio s Mesijom. (Mk 13,3)
 III. Mk 1,21-25.
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 7. LEKCIJA
 ParticipParticip je glagolski pridjev. Poput glagola, može se pronaći u različitim glagolskim
 oblicima, može biti u aktivu ili u pasivu, u indikativu ili u konjunktivu te imati uza se izravni objekt. Poput pridjeva, ima rod, broj i padež te se slaže s imenicom ili zamjenicom na koju se odnosi. Ponekad se particip može naći i kao imenica, i to posebno u muškom i srednjem rodu.
 Grčki jezik neobično je bogat participima. U hrvatskom se jeziku participi ne koriste tako često i ono što je u grčom jeziku izraženo participom, u hrvatskom se izražava na druge načine (na primjer, pomoću odnosne rečenice).
 o` ui`o,j( su.n tw/| qew/| w;n( a[gio,j evstin)Sin, koji je s Bogom, svet je.
 Ta se misao u grčkom jeziku može izraziti i relativnom rečenicom, kao što je to naznačeno u hrvatskom prijevodu.
 o` ui`o,j( o[j evsti su.n tw/| qew/|( a[gio,j evstin)
 O točnoj funkciji glagolskog oblika participa, u odnosu na glagolski oblik samog glagola (koji se obično nalazi u indikativu) s kojim je particip povezan, i dalje se raspravlja među poznavateljima grčke gramatike. Stav koji slijedi ova gramatika jest taj da particip sam po sebi uglavnom nema nikakvih vremenskih konotacija. Tako particip prezenta označava vrstu kontinuirane ili progresivne radnje. U odnosu na glagol s kojim je particip povezan, on opisuje radnju koja se vremenski dogodila prije radnje glavnoga glagola, istodobno s njom ili poslije nje. O tom se relativnom vremenu zaključuje iz radnje koju naznačuje particip, ali i iz konteksta. Obično je to relativno vrijeme istodobno s radnjom samog glagola.
 eivmi,( Particip prezentaParticip prezenta glagola eivmi, sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 16, NG 78, GO 9,
 Pridj 7):glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – particip
 jedninamuški ženski srednji
 n w;n - bivajući ou=sa o;ng o;ntoj ou;shj o;ntojd o;nti ou;sh| o;ntia o;nta ou=san o;nv w;n ou=sa o;n
 množinamuški ženski srednji
 n o;ntej ou=sai o;ntag o;ntwn ouvsw/n o;ntwnd ou=si$n% ou;saij ou=si$n
 %
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 a o;ntaj ou;saj o;ntav o;ntej ou=sai o;nta
 Dativ množine muškog i srednjeg roda rezultat je sljedećih promjena:1) Originalni oblik je ont&si (usp. druge oblike u množini:
 ont&ej( ont&wn( ont&aj( ont&a). Glas t je ispao ispred glasa s tako da imamo oblik onsi.
 2) Oblik onsi postaje ousi zato što suglasnički spoj ns gubi glas n, s tim da je prethodni samoglasnik produžen s o u dvoglasnik ou.
 Pomično n na kraju u množini dativa muškog i srednjeg roda funkcionira na isti način kao i pomično n kad se nalazi u trećem licu glagolskih oblika.
 Oblici muškog i srednjeg roda w;n( ou=sa( o;n pripadaju trećoj sklonidbi. Ta sklonidba ima nekoliko imenica i pridjeva u različitim kategorijama. O tim kategorijama raspravljat će se u kasnijim vježbama. Ženski oblik participa w;n( ou=sa( o;n sklanja se kao imenica do,xa.
 Osobna zamjenica su,.Osobna zamjenica drugog lica jednine i množine ima sljedeće oblike (usp. Zam):
 jednina množinan su, u`mei/
 jg sou/
 ( souu`mw/n
 d soi,( soi
 u`mi/n
 a se,( se u`ma/j
 Oblici sou( soi i se razlikuju se od paralelnih oblika u jednini po tome što su oni emfatički i po tome što su oni „enklitični“, tj. rado prenose svoj naglasak na prethodnu riječ. Enklitične riječi će se objasniti u „pravilima o naglascima“. Sljedeći primjeri upućuju na različito značenje.
 o` qeo.j le,gei soi,)Bog govori tebi.
 o` qeo.j le,gei soi)Bog govori tebi.
 Dok indikativ, imperativ, konjunktiv i optativ imaju oblike koji sami po sebi naznačuju je li subjekt u množini ili jednini i o kojem je licu riječ, nominativ osobne zamjenice s tim načinima vrlo često naznačuje naglasak. No, vrlo često namjera i nije bila da bi se što naglasilo. I tu treba gledati na kontekst.
 u`mei/j e;cete th.n do,xan)Vi imate slavu.
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 Riječi uz 7. lekciju
 kata, [Prijed 2] Dolazi uz genitiv ili akuzativ. S genitivom znači: niz, protiv. S akuzativom znači: prema, blizu, po
 a;rtoj( &ou( o`
 [I 6m] kruh, hrana
 dou/loj( &ou( o`
 [I 6m] rob, sluga
 qa,natoj( &ou( o`
 [I 6m] smrt
 lao,j( &ou/( o` [I 6m] narod, nacijano,moj( &ou( o`
 [I 6m] zakon
 oi=koj( &ou( o`
 [I 6m] kuća, obitelj
 ovfqalmo,j( & ou/( o`
 [I 6m] oko
 o;cloj( &ou( o`
 [I 6m] mnoštvo, svjetina
 to,poj( &ou( o`
 [I 6m] mjesto
 VIhsou/j( o` [I 33] Isus. Vidi I 33 za nepravilnu sklonidbusu, [Zam] tiu`mei/j [Zam] viga,r [Vez] jer, budući da. Ta se riječ nikad ne nalazi kao prva riječ u rečenici.
 stručni izraz za tu pojavu naziva se „postpozicija“.
 Vježbe uz 7. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. ouvk h=n shmei/on kata. tou/ Messi,ou) (Mk 3,6)2. h=san ga.r dou/loi) (Mk 1,16)3. o` qa,nato,j evsti dia. ta.j a`marti,aj) (Mk 7,29)4. e;rcetai o` ku,rioj i[na o` a;rtoj h=| a[gioj) (Lk 4,3)5. o` ovfqalmo.j sou/ ouvk h=n avgaqo,j) (Mk 9,47)6. ou-toi ga,r eivsin oi` no,moi kai. oi` profh/tai) (Mt 7,12)7. ouvk e;stin euvagge,lion kata. VAndre,an) (Mk 1,27)8. e;rcetai o` Ihsou/j eivj evkei/non to.n to,pon) (Mk 1,35)9. evkei/noj o` lao.j ouvk h=n pisto,j) (Mk 7,6)10. su. ei= o` ui`o.j o` avgaphto,j* (Mk 3,11)11. o` VIhsou/j e;rcetai eivj to.n oi=kon VAndre,ou) (Mk 3,20)12. ouv ga,r evste u`mei/j oi` o;ntej avgaqoi,) (Mk 13,11)13. evkei/noj o` o;cloj e;rcetai eivj to.n oi=kon tou/ qeou/) (Mk 7,6)14. dou/loj VIhsou/ evsti dou/loj avnqrw,pwn) (Mk 10,44)
 II. Prevedi na grčki:
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 1. Ovo mnoštvo dolazi u hram. (Mk 2,13)2. Kuća Božja je sveta i proroci koji su u ovoj kući Božjoj sveti su. (Mk 11,17)3. Isus je govorio nama onih dana. (Mk 2,19; Mk 1,9)
 III. Mk 1,26-31
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 8. LEKCIJA
 eivmi,( indikativ futura, particip futura, infinitiv futuraGlagolski oblik futura od eivmi, spreže se na sljedeći način (usp. Gl 16, NG 51; particip
 futura sklanja se kao i Pridj 1; futur kao takav glagola eivmi, ne donosi se u tablicama na kraju drugog sveska ove knjige):
 glagolski oblik – futur, stanje – aktiv, način – indikativindikativ
 jednina množina1 lice e;somai evso,meq
 a2 lice e;sh| e;sesqe3 lice e;stai e;sontai
 ja ću biti mi ćemo bititi ćeš biti vi ćete bition, ona, ono će biti oni će biti
 glagolski oblik – futur, stanje – aktiv, način – participparticipjednina
 muški rod ženski rod srednji rodn evso,meno
 jevsome,nh evso,menon
 g evsome,nou
 evsome,nhj evsome,nou
 d evsome,nw|
 evsome,nh| evsome,nw|
 a evso,menon
 evsome,nhn
 evso,menon
 v evso,mene evsome,nh evso,menon
 množinamuški rod ženski rod srednji rod
 n evso,menoi
 evso,menai evso,mena
 g evsome,nwn
 evsome,nwn
 evsome,nwn
 d evsome,noij
 evsome,naij
 evsome,noij
 a evsome,nouj
 evsome,naj evso,mena
 v evso,menoi
 evso,menai evso,mena
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 Infinitiv futura od eivmi, je e;sesqai.
 Indikativ futuraIndikativ futura u grčkom jeziku odgovara futuru u hrvatskom jeziku. Futurom se
 izražava pojedinačna, ponavljana ili trajna radnja u budućnosti u nezavisnoj ili zavisnoj rečenici.
 e;somai di,kaioj) ouvk e;sontai evn tw/| oi;kw|)Ja ću biti pravedan. Oni neće biti u kući.
 Particip futuraParticip futura može izražavati pojedinačnu, ponavljanu ili trajnu radnju. Kontekst često
 pokazuje da futur naznačuje radnju koja slijedi poslije radnje glavnog glagola u rečenici:to. e;rgon to. evso,menon avgaqo.n e;stai)Buduće djelo (tj. doslovno: djelo koje će biti) bit će dobro.
 Particip futura glagola eivmi, rijedak je u Novom zavjetu. Njegovo sprezanje nije od bitne važnosti, no služi kao paradigma za participe, future i ostale oblike drugih glagola koji su puno češći u Novom zavjetu.
 Infinitiv futuraInfinitiv futura može izražavati pojedinačnu, ponavljanu ili trajnu radnju. Kontekst često
 pokazuje da futur naznačuje radnju koja slijedi poslije radnje glavnog glagola u rečenici.Korištenje infinitiva futura možda se najbolje može vidjeti u konstrukciji koja se zove
 „akuzativ s infinitivom“, iako akuzativ s infinitivom nije ograničen samo na infinitiv futura (vidi sljedeći podnaslov).
 Akuzativ s infinitivomU konstrukciji koja se zove „akuzativ s infinitivom“ imenica ili zamjenica koja se nalazi
 u akuzativu služi kao subjekt u rečenici, s tim da se glagolski oblik nalazi u infinitivu. Akuzativ s infinitivom koristi se u grčkom jeziku u različitim prigodama, no temeljna uporaba je nakon glagola govorenja:
 o` VIhsou/j le,gei to.n baptisth.n e;sesqai di,kaion)Isus reče da će krstitelj biti pravedan.
 Ovdje se riječ baptisth.n, krstitelj, nalazi u akuzativu budući da je subjekt infinitivu e;sesqai. Riječ di,kaion je u akuzativu zato što se slaže sa riječju baptisth.n. (Glagol eivmi, “zahtijeva isti padež i prije i poslije glagola“. Budući da se glagol uglavnom nalazi u indikativu, riječ koja dolazi „prije“, tj. subjekt rečenice, uglavnom je u nominativu, a i riječ „poslije“, tj. predikat, isto je tako u nominativu. No, ako je riječ „prije“ glagola, tj. subjekt, u akuzativu, tada je i riječ „poslije“ tj. predikat, u akuzativu. [Treba zamijetiti da se subjekt infinitiva ponekad može naći i poslije infinitiva, kao što se subjekt glagola u indikativu može ponekad naći i poslije glagola.]) U gornjem primjeru upotrijebljen je infinitiv futura zato što je prethodno korišten futur, tj. Isus reče „da će krstitelj biti pravedan“.
 Isti se princip primjenjuje i kad imamo druge glagolske oblike. Na taj način direktni govor Isus reče: „Krstitelj je pravedan“, postaje indirektni govor Isus reče da je krstitelj
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 pravedan. U grčkom jeziku to bi se izrazilo o` VIhsou/j le,gei to.n baptisth.n ei=nai di,kaion( tj. koristi se infinitiv prezenta od eivmi, zato što se radnja glagola u sporednoj rečenici smatra istodobnom s radnjom glagola glavne rečenice.
 Glagol eivmi, nema infinitiva aorista, no i ako bi ga imao, aorist bi se koristio da bi se izrazila indirektna tvrdnja Isus reče da je krstitelj bio pravedan, što bi se opet moglo izraziti kao direktni govor na ovaj način: Isus kaže: „Krstitelj je bio pravedan“. No, nema drugog oblika infinitiva koji većina drugih glagola ima, a glagol eivmi, ga nema, a to je perfekt. O razlici između aorista i perfekta bit će govora kad budemo govorili o tim vremenima povezano s glagolom lu,w. Činjenica da ne postoji infinitiv aorista i perfekta od glagola eivmi, znači da se za akuzativ s infinitivom mora koristiti drugi način (a ne infinitiv), ili drugi glagol (a ne eivmi,).
 S ovom lekcijom završavamo sve oblike glagola eivmi,. U Novom zavjetu ne nalazimo ni jedno mjesto gdje se koristi optativ futura bilo kojeg glagola. (Optativ futura nalazi se u klasičnom grčkom jeziku.)
 Pridjev i osobna zamjenica auvto,jPridjev auvto,j, koji isto tako služi kao treće lice osobne zamjenice, sklanja se na
 sljedeći način (usp. Pridj 1Zam, Zam):
 jedninamuški ženski srednji
 n auvto,j
 auvth, auvto,
 g auvtou/
 auvth/j
 auvtou/
 d auvtw/|
 auvth/|
 auvtw/|
 a auvto,n
 auvth,n
 auvto,
 množinamuški ženski srednji
 n auvtoi,
 auvtai, auvta,
 g auvtw/n
 auvtwn
 auvtw/n
 d auvtoi/j
 auvtai/j
 auvtoi/j
 a auvtou,j
 auvta,j auvta,
 Pridjev auvto,j znači isti kada ispred njega stoji član, ili sam kad ispred njega ne stoji član:
 ei=pe to.n auvton lo,gon)On reče istu riječ.
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 VIhsou/j auvto.j e;rcetai)Isus sam dolazi.
 Kada se koristi kao zamjenica, riječ auvto,j označava treće lice:
 e;blepon auvton)Vidio sam ga.
 e;blepon auvtouj)Vidio sam ih.
 Povratno i nepovratno korištenje riječi auvto.jU klasičnom grčkom jeziku genitiv od auvto.j koristi se samo u nepovratnom smislu.
 To jest, ne odnosi se na subjekt rečenice.
 e;blepe to.n oi=kon auvtou)On je vidio njegovu (tj. druge osobe) kuću.
 No, u novozavjetnom grčkom jeziku genitiv se vrlo često nalazi u povratnom smislu. To jest, odnosi se na subjekt rečenice:
 e;blepe to.n oi=kon auvtou)On je vidio njegovu (tj. svoju) kuću.
 Najčešće se iz konteksta može zaključiti koristi li se riječ auvto,j u povratnom ili nepovratnom smislu.
 Riječi uz 8. lekciju
 meta, [Prijed] Zahtijeva genitiv ili akuzativ. S genitivom znači: s, skupa s. S akuzativom: nakon, poslije. Ako riječ koja slijedi počinje samoglasnikom iznad kojeg je tihi hak, onda se koristi oblik metV; a ako riječ koja slijedi počinje samoglasnikom koji ima oštri hak, onda imamo oblik meqV)
 Nekoliko imenica u Novom zavjetu sklanja se upravo kao i imenica lo,goj, iako su riječi ženskog, a ne muškog roda. One koje se najčešće upotrebljavaju u Novom zavjetu su ove:a;bussoj( &ou( h`
 [I 6f] pakao, ponor
 a;mpeloj( &ou( h`
 [I 6f] trs, loza
 bi,bloj( &ou( h` [I 6f] knjigae;rhmoj( &ou( h`
 [I 6f] pustinja, pustoš
 nh/soj( &ou( h` [I 6f] otokno,soj( &ou( h` [I 6f] bolest
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 o`do,j( &ou( h` [I 6f] put, putovanjer`a,bdoj( &ou( h`
 [I 6f] štap, prut
 auvto,j( auvth,( auvto
 [Pridj 1Zam, Zam] on, ona, ono; isti, sam
 de, [Vez] Ovo je veznik koji se često koristi, i to u različitim nijansiranim značenjima. Koristi se sam ili s drugim veznicima ili rječcama. Sam po sebi taj veznik može imati umjeren suprotni smisao: ali, ipak, radije. Može imati i povezujući smisao: i. Može se koristiti da bi se označio nastavak govora ili naracije: i, pa, te. Nikad se ne nalazi na početku rečenice, tj. nikad nije prva riječ u rečenici. To jest, ta riječ je postpozitiv.
 Vježbe uz 8. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. o` maqhth.j h=n meta. tw/n bi,blwn auvtou/) (Mk 1,13)2. to. daimo,nion e;rcetai evk th/j avbu,ssou) (Otk 11,7)3. o` VIhsou/j legei\ evgw, eivmi h` a;mpeloj) (Iv 15,1)4. h` avlh,qeia, evstin evn tau,th| th/| bi,blw|) (Mk 12,26)5. o` baptisth.j h=n evn th/| evrh,mw|) (Mk 1,4)6. o` stratiw,thj e;rcetai eivj th.n nh/son) (Dj 27,26)7. no,soi h=san evn tw/| law/|) (Mt 4,23)8. oi` maqhtai. tou/ VIhsou/ h=san evn th/| o`dw/|) (Mk 8,27)9. o` maqhth/j e;cei th.n r`a,bdon) (Mk 6,8)10. auvto.j ga.r o` qeo.j ei=pen tou,touj tou.j lo,gouj) (Mk 6,17)11. to. daimo,nion e;rcetai evx auvtou/) (Mk 1,26)12. o` de. VIhsou.j le.gei auvtoi/j peri. [peri, = što se tiče, u vezi sa] auvth/j) (Mk
 1,30)13. e;rcetai de. h` h`me,ra tou/ kuri,ou) (Mk 2,20)
 II. Prevedi na grčki:1. Nakon ovog dana mi ćemo biti s Gospodinom u njegovu kraljevstvu. (Mk 8,31)2. Krstitelj dolazi u pustinju sa svojim učenicima. (Mk 1,3)3. Učenici su bili s Isusom na tom putu. (Mk 9,33)
 III. Mk 1,32-37
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 9. LEKCIJA
 Promjena glagola te imenica, zamjenica i pridjevaSvi glagoli i skoro sve imenice, zamjenice i pridjevi u grčkom jeziku mogu se
 „mijenjati“, tj. dolaze u različitim oblicima te stoga imaju različite uloge u rečenicama. Dio riječi koji ostaje nepromijenjen i stalan zove se „osnova“; promjenjivi dio zove se „nastavak“. Promjena glagola obično se naziva „konjugiranje (sprezanje)“; a promjena imenica, zamjenica ili pridjeva naziva se „dekliniranje (sklonidba)“. Terminologija se ponekad razlikuje, stoga studenti trebaju biti oprezni i uočiti kada se određeni termini koriste. Može se pogledati i 4. lekcija gdje je tek načet problem osnove.
 Nepromijenjivi dio riječi zove se „osnova“ u odnosu na njegov završetak. Taj nepromjenjivi dio često se naziva i „korijen“ u odnosu na druge riječi. No, treba imati na umu da osnova i korijen nisu istovjetni pojmovi, iako se „osnova“ temelji na „korijenu“. Na primjer, imenica a;ggeloj i glagol avgge,llw u svojoj prezentskoj osnovi dijele korijen avggel&. Njihova značenja --- navjestitelj i ja naviještam --- izražavaju tu povezanost. No, glagol ima avggell& kao osnovu samo u prezentu. U futuru osnova je avggel&, tj. samo s jednim l. Takva razlika između osnove i korijena obično nije velika da se ne bi mogla prepoznati.
 Glagoli na –w i –miGrčki glagoli dijele se na dva glavna razreda; oni glagoli koji završavaju na –w i oni koji
 završavaju na –mi. Glagol eivmi, pripada toj drugoj kategoriji. No, taj je glagol predstavljen na početku ove gramatike zato što se često koristi i zato što je važan za shvaćanje predikatne i atributne uporabe pridjeva. Glagoli koji završavaju na –w puno su brojniji nego li glagoli koji završavaju na –mi i konjugacija tih glagola bit će prikazana prije glagola na –mi. S glagolima na –w počet ćemo u ovoj lekciji, a s glagolima na –mi u 55. lekciji.
 Aktivno i pasivno stanje„Stanje“ je gramatički izraz koji se koristi da bi se izrazio odnos subjekta glagola prema
 akciji koju glagol izražava. Ako je gramatički subjekt glagola istovjetan sa stvarnim subjektom radnje koju glagol izražava, onda se govori da je glagol u „aktivnom“ stanju. Na primjer, ja vidim knjigu rečenica je u kojoj je gramatički subjekt glagola, ja, stvarni subjekt ili „činilac“ radnje „gledanja“. Glagol vidjeti je, recimo tako, u „aktivnom“ stanju. Ako gramatički subjekt glagola nije istovjetan sa stvarnim subjektom radnje koju glagol izražava, kaže se da je glagol u „pasivnom“ stanju. Na primjer, knjiga je viđena od mene, rečenica je u kojoj gramatički subjekt glagola, knjiga, nije stvarni subjekt radnje koju glagol izražava. Stvarni subjekt radnje, tj. „činitelj“ izrečen je frazom od mene. Gramatički subjekt, knjiga, je potpuno „pasivan“ u odnosu na čin gledanja.
 U grčkom jeziku imamo cijeli niz oblika za aktiv, a drugi za pasiv. Postoji također cijeli niz oblika za treće stanje koje se naziva „medij“. O tom stanju bit će govora u 26. lekciji.
 Glagol eivmi, jedinstven je po tome što nema stanja.
 lu,w( indikativ prezenta aktivnogO značenju prezenta te o značenju indikativa usp. 2. lekciju.Indikativ prezenta od glagola lu,w, ja oslobađam, odrješujem, odvezujem, razvezujem
 (korijen je lu&, prezentska osnova je lu&) spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
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 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice lu,&w lu,&omen2 lice lu,&eij lu,&ete3 lice lu,&ei lu,&ousi$n%
 ja odrješujem mi odrješujemoti odrješuješ mi odrješujeteon odrješuje oni odrješuju
 Imenica sa,rxVažnost osnove imenice ili pridjeva posebno se vidi u trećoj sklonidbi. (Muški i srednji
 rodovi participa prezenta glagola eivmi, pripadaju toj sklonidbi. Usp. gore 7. lekciju)Imenice treće sklonidbe dijele se u kategorije po završnom glasu osnove.Palatalne osnove (koje se ponekad nazivaju i guturalne osnove) završavaju na k( g( ili c.
 Sklanjaju se ovako (sa,rx, meso, tijelo, I 8f):
 jednina množinan h` sa,rx ai` sa,rk&ejg th
 /jsark&o,j tw/
 nsark&w/n
 d th/|
 sark&i, tai/j sarxi,$n%
 a th,n
 sa,rk&a ta,j sa,rk&aj
 v sa,rx sa,rk&ej
 Osnova imenice može se naći tako da se eliminira genitivni nastavak. U trećoj sklonidbi genitivni nastavak imenica je uglavnom &oj. Tako da je osnova riječi sa,rx u stvari sa,rk&.
 U dativu množine završetak je &si$n%, no oblik se ne piše sa,rksi, nego sa,rxi,. Slovo x se naziva „dvostruki suglasnik“ zato što je to samo način kako se pišu dva suglasnika, tj. ks. Slovo x je isto tako kombinacija suglasnika gs i cs.
 Pravila o naglascima 1.U grčkom jeziku akut (usp. 1. lekciju) može stajati iznad bilo koja tri posljednja sloga
 pojedine riječi. Cirkumfleks može stajati iznad bilo koja dva posljednja sloga pojedine riječi. Gravis može stajati samo na posljednjem slogu pojedine riječi:
 lu,ete lu,w sarko,jou=si sarkw/n
 maqhth.j
 O „pravilima o naglascima“ bit će govora i u kasnijim lekcijama. Cilj ove gramatike nije iznijeti iscrpni pregled pravila o naglascima u grčkom jeziku. No, bit će izneseno dovoljno pravila da osposobe studente da mogu objasniti zašto se pojedini naglasci nalaze na skoro svim riječima.
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 Riječi uz 9. lekciju
 peri, [Prijed] zahtijeva genitiv i akuzativ. S genitivom znači: što se tiče, u vezi s; oko. S akuzativom: oko [prostorno i vremensko značenje].
 ble,pw [Gl 4, NG 25, GO 1] [Oznaka „GO 1“ odnosi se na obrazac aktivnog stanja glagola koji su u pitanju. Glagol obično ima i medij i pasiv, no zbog pojednostavljivanja, upućivanja na ta stanja bit će ispuštena sve dok o njima ne bude govora u 26. i 36. lekciji]. vidjeti.
 gra,fw [Gl 4, NG 30, GO 1] pisatidiw,kw [Gl 2, NG 40, GO 1] težiti za; goniti, progonitie;cw [Gl 2 (samo prezent), NG 68, GO 1] imati, posjedovati. Usp. 3.
 lekciju. Taj je glagol nepravilan u futuru, aoristu i perfektu.kwlu,w [Gl 1, GO 1] zabranjivati, ne dopuštati, priječiti, smetati, zadržavatile,gw [Gl 2 (I); NG 116; GO 1, 4] govoriti, kazati. Taj je glagol nepravilan u
 svim drugim glagolskim oblicima. U 2. lekciji doneseno je treće lice jednine i množine aorista. U 3. lekciji doneseno je treće lice jednine prezenta.
 lu,w [Gl 1, GO 1] odrješivati, odvezivati, oslobađatipe,mpw [Gl 4, GO 1] slatisa,rx( sarko,j( h` [I 8f] meso, tijelo, čovjeksa,lpigx( sa,lpiggoj( h`
 [I 9f] truba
 Dvije druge palatalne osnove, koje se nalaze u Novom zavjetu, nepravilne su u nominativu jednine: gunh,( gunaiko,j( h`
 [I 8f, I 33] žena, supruga
 qri,x( trico,j( h` [I 8f, I 33] kosanu,x( nukto,j( h` [I 8f, I 33] noć. Glas t prisutan je u svim oblicima osim u nominativu i
 vokativu jednine te u dativu množine, iako je korijen palatalan.ou=n [Pril] zato, stoga, radi toga. Ta je riječ enklitična (postpozitiv).
 Vježbe uz 9. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. h=n o;cloj peri. to.n VIhsou/n) (Mk 9,14)2. o` ou=n ku,rioj VIhsou/j e;cei evxousi,an evpi. [na; vidi 12. lekciju] th/j
 gh/j) (Mk 16,19; 2,10)3. le,gei o` krith.j auvtoi/j peri. auvth/j) (Mk 1,30)4. ku,rie( o` qeo.j gra,fei toi/j avnqrw,poij) (Mk 12,19)5. h` gunh. e;cei tri,caj kala,j)6. ble,pomen tou.j avnqrwpouj) (Mk 8,24)7. dia. th/j nukto.j h=n evn th/| evrh,mw|) (Mk 5,5)8. o` avgaqo.j stratiw,thj e;rcetai kai. lu,ei auvto,n) (Mk 11,4)9. pe,mpousin tou.j avgge,louj meta. salpi,ggwn) (Mt 25,31)10. ouvk e;comen evxousi,an evn evkei,nw| tw/| to,pw|) (Mk 2,10)11. diw,kete tou.j profh,taj) (Mt 23,34)
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 12. oi` despo,tai kwlu,ousi tou.j evrga,taj) (Mk 9,38)13. pe,mpeij auvtou.j eivj th.n e;rhmon* (Mk 5,12)14. o` o;cloj le,gei peri. tou/ VIhsou/) (Mk 1,30)15. peri. tau,thn th.n h`me,ran e;rcetai o` VIhsou/j) (Mk 6,48)16. o` lh|sth.j le,gei kata. th.n sa,rka) (Iv 8,15)
 II. Prevedi na grčki1. Mi pišemo našim učenicima ove knjige koje se tiču Gospodinove istine. (Mk 5,33)2. Mi stoga šaljemo trube koje imamo.3. Nakon onih dana naša srca nisu bila dobra. Stoga mi nismo bili sveti. (Lk 1,24)
 III. Mk 1,38-42

Page 45
                        

45
 10. LEKCIJA
 Indikativ imperfekta aktivnogIndikativ imperfekta izražava trajnu ili ponavljanu radnju u prošlosti (usp. 3. lekciju
 gore). O značenju aktiva vidi prethodnu, 9. lekciju.
 lu,w( indikativ imperfekta aktivnogIndikativ imperfekta aktivnog od lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način - indikativjednina množina
 1 lice e;&lu&on ev&lu,&omen2 lice e;&lu&ej ev&lu,&ete3 lice e;&lu&e$n% e;&lu&on
 ja odrješivah mi odrješivasmoti odrješivaše vi odrješivasteon odrješivaše oni odrješivahu
 Prvo lice jednine i treće lice množine imaju isti oblik. Kontekst rečenice pokazuje je li riječ o jednom ili drugom obliku.
 Treba zamijetiti da se imperfekt tvori od istih temeljnih elemenata glagola lu,w $lu&% koji su se koristili i za prezent. Taj temeljni element zove se „osnova“, o kojem će detaljnije biti govora u 11. lekciji. Studenti moraju uočiti tu očitu anomaliju: dok se svi načini u prezentu temelje na prezentskoj osnovi, svi načini u futuru temelje se na futurskoj osnovi, svi načini u aoristu temelje se na aoristnoj osnovi; imperfekt se nalazi samo u indikativu i temelji se na prezentskoj osnovi. Tako je na neki način analogan s pluskvamperfektom koji se temelji na perfektskoj osnovi.
 Slog koji se dodaje kao prefiks („augment“)U glagola kojih korijen počinje suglasnikom imperfekt se obično tvori dodajući mu
 prefiks ev na prezentsku osnovu i dodajući nastavke koji su svojstveni bilo aktivu, bilo pasivu, bilo mediju. Prefiks ev naziva se „augment“. On uvijek ima tihi hak.
 Kada prezentska osnova glagola počinje samoglasnikom ili dvoglasnikom, augment se ne tvori tako da mu se dodaje prefiks ev, nego se samoglasnik ili dvoglasnik produljuje po sljedećim pravilima:
 a postaje h: avkou,w Ë h;kouone postaje h: evsqi,w Ë h;sqioni postaje iˉ: ivscu,w Ë i;scuon (Znak duljine nad samoglasnikom [ ˉ ] iznad iote se
 ne piše.)o postaje w: ovnoma,zw Ë wvno,mazonu postaje uˉ: u`bri,zw Ë u[brizon (Znak duljine nad samoglasnikom [ ˉ ] iznad
 ypsilona se ne piše.)ai postaje h|: ai;rw Ë h|=ron (Iota u dvoglasniku ai postaje iota subscriptum u
 augmentskoj formi.)au postaje hu: auvxa,nw Ë hu;xanon
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 eu postaje hu ili ostaje isto: eu`ri,skw Ë hu[riskon ili eu[riskonoi postaje w|: oivkti,rw Ë w;|ktiron (Iota u dvoglasniku oi postaje iota subscriptum u
 augmentskoj formi.)
 Pisani oblici dugih samoglasnika i i u ne razlikuju se od pisanih kratkih oblika. U izgovoru razlika se može uočiti u malo produljenom izgovoru dugih samoglasnika.
 Hak za augment, koji se dobiva dodavanjem prefiksa e , uvijek je tih. No, hak za augment koji se dobiva produljenjem samoglasnika ili dvoglasnika ostaje isti kao i u neaugmentskom obliku prezentskog korijena. Tako avkou,w postaje h;kouon i auvxa,nw postaje hu;xanon( dok u`bri,zw postaje u[brizon i eu`ri,skw postaje hu[riskon / eu[riskon)
 Sastavljeni glagoliU grčkom jeziku mnogi se glagoli nazivaju „sastavljenim“ glagolima zato što su
 sastavljeni od prefiksa (obično prepozicije) i jednostavnog (tj. nesastavljenog dijela) glagola. Tako je, npr., glagol avpolu,w razvezati, osloboditi, sastavljen od prefiksa avpo, i glagola lu,w. U takvim glagolima augment se obično stavlja neposredno prije jednostavnog glagola ili korijena. Tako je avpe,luon oblik za prvo lice jednine ili treće lice množine, tj. završni samoglasnik riječi avpo je otpao ispred augmenta, i tako je avpo&evluon postao avpe,luon) Završni samoglasnik većine prefikasa otpada pred augmentom. Najčešće su iznimke od ovoga pravila prijedlozi peri, i pro,( od kojih svaki zadržava svoj završni samoglasnik prije augmenta: perih/gon( proe,bainon) (Treba uočiti da ta dva prefiksa zadržavaju svoj završni samoglasnik i u drugim slučajevima prije glagolskog oblika; naime, kada glagol počinje samoglasnikom. Na primjer, peria,gw je prezent glagola od kojeg se tvori imperfekt, a oblik imperfekta je perih/gon. Postoji i glagol proa,gw, od kojeg imperfekt glasi proh/gon.)
 Augment of glagola e;cw je nepravilan: ei=con)
 Imenica :ArayLabijalni (usneni) korijeni imenica treće sklonidbe završavaju na p( b( ili f) Sklanjaju se
 ovako (:Aray, Arapin (usp. I 12):
 jednina množinan o` :Aray oi` :Arab&e
 jg to
 u/:Arab&oj
 tw/n
 VAra,b&wn
 d tw|/
 :Arab&i
 toi/j
 :Arayi$n%
 a to,n
 :Arab&a
 tou,j
 :Arab&aj
 v :Aray :Arab&ej
 Korijen labijala može se odrediti eliminirajući genitivni nastavak jednine, tj. –oj. Tako je korijen riječi :Aray u stvari :Arab&)
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 U dativu množine završetak korijena na p ne piše se ps nego y. Slovo y naziva se „dvostrukim suglasnikom“, zato što je to slovo jednostavno način kako napisati dva suglasnika ps. U dativu plurala spoj slova b i slova s (kao što imamo kod imenice :Aray) te slova f i s tvori slovo y. No, proces kojim se to zbiva jako je složen.
 U Novom zavjetu imamo samo nekoliko imenica iz te kategorije.
 Pravila o naglascima 2.Slog je kratak ako ima kratki samoglasnik ili dvoglasnik koji se, zbog naglaska, smatra
 kratkim. Slog je dug ako ima dugi samoglasnik ili dvoglasnik koji se smatra dugim. (Dvoglasnici se uglavnom smatraju dugim, sve dok nije izričito naznačeno drukčije.)
 Akut i gravis mogu stajati iznad sloga koji je bilo dug bilo kratak. Cirkumfleks može stajati samo iznad dugog glasa. Kao što je u 1. lekciji već rečeno, samoglasnici h i w su uvijek dugi. Stoga sljedeće riječi imaju ove naglaske: bow/ntoj( th/|( a`martiw/n( tw|/( h=n( potamw/|( h=lqen( tw/n( ouvranw/n)
 Samoglasnici h i w ne moraju uvijek imati cirkumfleks. Moguće je da ti samoglasnici budu naglašeni i akutom i gravisom. Tako imamo sljedeće primjere: VArch.( kaqw.j( profh,th|( prosw,pou( th.n( fwnh.( evrh,mw|( cw,ra)
 Samoglasnici e i o uvijek su kratki. Tako da je nemoguće sljedeće riječi naglasiti ovako: avposte/llw( to/n( pro/( o-j( pro/j( evndedume/noj( me/li( le/gwn)
 Kada samoglasnici e ili o imaju naglasak, onda je on uvijek bilo akut bilo gravis: ge,graptai( avposte,llw( to.n( pro.( o[j( o`do,n( evge,neto( pro.j)
 Samoglasnici a( i( i u mogu biti kratki ili dugi. Tako da ti samoglasnici mogu imati sve tri vrste naglasaka: euvaggeli,ou( kataskeua,sei( khru,sswn( pa/sa( ~Ierosolumi/tai( lu/sai( eivmi,( peri.( ovsfu.n( euvqu.j( peristera.n( meta.)
 Činjenica da pa/sa( ~Ierosolumi/tai( i lu/sai imaju cirkumfleks, govori da su samoglasnici a( i( i u dugi. No, činjenica da a( i( ili u imaju akut, ne znači nužno da su to kratki samoglasnici, zato što druga pravila mogu zahtijevati da se ovdje nađe akutni naglasak, što ćemo vidjeti kasnije kad budemo donijeli ostala pravila o naglascima.
 Dvoglasnici se smatraju dugim osim završnih dvoglasnika –ai i –oi (no, čak se i završni –ai i –oi smatraju dugim u optativu, o čemu će kasnije biti riječi). Tako se cirkumfleks često nalazi iznad dvoglasnika: VIhsou/( Cristou/( poiei/te( katabai/non( pneu/ma( toi/j( kau/sij( evlhluqui/an) Ali čak i dvoglasnici, koji se smatraju dugim, mogu imati akutni ili gravisni naglasak: ivdou.( euvqei,aj( metanoi,aj( evxeporeu,eto( VIoudai,a( hu;xhsen)
 Završni –ai i –oi nikad nemaju cirkumfleks: maqhtai.( maqhtai,( ui`oi.( ui`oi,)Činjenica da su završni –ai i –oi u optativu dugi, pokazuje se samo indirektno, kad utječe
 na naglašavanje prethodnih slogova u riječi. O tom fenomenu bit će govora kad se bude raspravljalo o optativu.
 Riječi uz 10. lekciju
 u`po, [Prijed] Zahtijeva genitiv ili akuzativ. S genitivom: od [To je uobičajeni način kojim se izražava vršitelj radnje glagolom koji je u pasivu.] S akuzativom: ispod.
 :Aray( :Araboj( o`
 [I 12] Arapin
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 lai/lay( lai,lapoj( h`
 [I 11f] oluja, bura
 ai;rw [Gl 6, NG 6, GO 1] podići, odnijetiavkou,w [Gl 1, NG 7, GO 1] Usp. 3. lekciju, gdje smo imali 2. lice jednine
 indikativa prezenta. Čuti, slušati. Nakon tog glagola dolazi akuzativ ili genitiv s različitim značenjem.
 auvxa,nw [Gl 7, NG 20, GO 1]. Kada se koristi prijelazno, tj. s direktnim objektom, ima značenje: činiti da raste; a neprijelazno: rasti.
 evsqi,w ili e;sqw [Gl 1, NG 64, GO 1] jestieu`ri,skw [Gl 2, NG 65, GO 1] naći, otkrivatiivscu,w [Gl 1, GO 1] biti jak, biti sposobanoivkt[e]i,rw [Gl 6, GO 1] imati milosti prema. Taj glagol zahtijeva akuzativ, ali ne
 zahtijeva prijedlog prema kao hrvatski jezik.ovnoma,zw [Gl 5, GO 1] zvati po imenu, dati imeu`bri,zw [Gl 5, GO 1] vrijeđatiavlla, [Vez] ali
 Vježbe uz 10. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. oi` stratiw/tai ouvk i;scuon ei=nai avgaqoi,) (Lk 16,3)2. o` Ku,rioj w;|ktire tou.j :Arabaj)3. avlla. o` Ku,rioj wvno,mazen tou.j maqhta.j avposto,louj) (Mk 3,14)4. oi` dou/loi ai;rousi ta. i`ma,tia auvtw/n eivj o`do,n) (Mk 6,8)5. o` stratiw,thj hvkou,sqh [hvkou,sqh je treće lice jednine indikativa aorista
 pasivnog i znači „on je čuo“] u`po. tou/ VIhsou/) (Mk 1,5)6. evkei/noi oi` ponhroi. [ponhroi. je pridjev koji se ovdje koristi kao imenica]
 u[brizon tou.j dou,louj auvtou/) (Mk 22,6)7. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an w;n) (Lk 7,8)8. o` VIhsou/j e;rcetai kai. eu`ri,skei auvtou,j) (Mk 14,37)9. avlla. h` lai/lay hu;xanen evn evkei,nh| th/| nukti,) (Lk 2,40)10. u`mei/j ouvk hvkou,ete( avllV evle,gete)11. o` VIhsou/j h;sqie meta. tw/n ponhrw/n avnqrw,pwn) (Mk 2,16)12. kai. evkei/noi, eivsin oi] avkou,ousin to.n lo,gon) (Mk 4,20)
 II. Prevedi na grčki1. Ova ga je svjetina slušala, no ona svjetina ga nije slušala. (Mk 12,37)2. Isus je imenovao Andriju apostolom. (Lk 6,14)3. Riječ Božja je rasla u tom kraljevstvu. (Dj 6,7)
 III. Mk 1,43-45
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 11. LEKCIJA
 Indikativ futura aktivnogFutur se koristi da bi se izrazile različite vrste radnje u futuru, tj. vrijeme koje slijedi
 nakon trenutnog vremena. Takve vrste radnje su trajne radnje i ponavljane radnje. U Novom zavjetu futur se može naći samo u sljedećim načinima: indikativu, infinitivu i participu. Samo indikativ futura predstavlja radnju koja se događa u budućnosti neovisno o drugom glagolu. Infinitivni i participski način u futuru, kao i u drugim vremenima, ovise o drugim glagolima i stoga mogu izražavati buduću radnju samo relativno.
 O značenju aktiva, usp. 9. lekciju.
 lu,w( indikativ futura aktivnogFutur aktivnog stanja u indikativu glagola tvori se tako da se umetne s između
 prezentske osnove i nastavaka za indikativ prezenta aktivnog (usp. Gl 1, GO 1). (Prezentska osnova glagola dobiva se tako da se odbaci nastavak infinitiva prezenta.)
 glagolski oblik – futur, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice lu,&s&w lu,&s&omen2 lice lu,&s&eij lu,&s&ete3 lice lu,&s&ei lu,&s&ousi$n%
 ja ću odriješiti mi ćemo odriješititi ćeš odriješiti vi ćete odriješition će odriješiti oni će odriješiti
 Različite vrste osnova te tvorba futuraGlagoli kojih prezentska osnova završava na palatale (k( g( c) tvore futur tako da imaju
 x umjesto palatala i s (usp. tvorbu dativa množine muškog i srednjeg roda u trećoj sklonidbi; vidi 8. lekciju). Glagoli kojih prezentska osnova završava na labijale (p( b( f) tvore futur tako da imaju y umjesto labijala i s (usp. tvorbu dativa množine muškog i srednjeg roda u trećoj sklonidbi; vidi 10. lekciju). Glagoli kojih prezentska osnova završava na dentale (t( d( q) tvore futur tako da imaju samo jedno s, tj. dental se gubi (usp. tvorbu dativa množine muškog i srednjeg roda u trećoj sklonidbi u paradigmi koja slijedi u ovoj lekciji).
 a;gw Ë a;xw ble,pw Ë ble,yw pei,qw Ë pei,sw
 Nekoliko glagola ima nepravilan oblik futura. O toj će pojavi biti govora u kasnijim lekcijama.
 Futur od glagola e;cw je nepravilan po tome što ima oštri hak: e[xw
 Glagoli kojima prezentska osnova završava na –zMnogi glagoli koji imaju dentalni korijen imaju prezent u kojem se z pojavljuje prije
 nastavaka, npr. bapti,zw. U futuru se dotični dentalni korijen ponaša normalno, dental se gubi, tako da futur ima samo jedno s, npr. bapti,sw. (Razloge zašto je u riječi slovo z , nije potrebno ovdje poznavati.) Ima puno glagola koji spadaju u tu kategoriju.
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 Ima isto tako nekoliko glagola u kojima se u prezentu pojavljuje z prije prezentskih nastavaka, no koji imaju palatalnu osnovu, npr. kra,zw. Ti posljednji glagoli imaju futur u kojima se palatalna osnova ponaša normalno tako da imamo slovo x, npr. kra,xw.
 Nema pravila za razlikovanje tih dviju kategorija, posebno kad se sam glagol pojavi u prezentu. (Samo poznavanje etimologije svakog pojedinog glagola pomaže da se odredi u koju kategoriju glagol spada.) Stoga će u rječniku ove gramatike nakon svakog glagola koji u prezentu završava na z, biti dodan i futurski oblik, tako da će biti jasno kojoj kategoriji, dentalnoj ili palatalnoj, pripada dotični glagol. U slučaju sumnje, studentu se preporučuje da pretpostavi da glagol spada u dentalnu kategoriju, budući da puno više glagola pripada toj kategoriji.
 Imenica evlpi,jDentalni korijen imenica treće sklonidbe završava na t( d( ili q. Te se imenice sklanjaju
 na sljedeći način (evlpi,j( nada) (usp. I 14f):
 jednina množinan h` evlpi,j ai` evlpi,d
 &ejg th
 /jevlpi,d&oj
 tw/n
 evlpi,d&wn
 d th/|
 evlpi,d&i
 tai/j
 evlpi,si$n%
 a th,n
 evlpi,d&a
 ta,j evlpi,d&aj
 v evlpi,j evlpi,d&ej
 Korijen dentalnih imenica moguće je odrediti eliminiranjem nastavka –oj u genitivu jednine. (Korijen svih imenica treće sklonidbe može se naučiti na taj način.) Tako da je korijen imenice evlpi,j u stvari evlpid&.
 U dativu množine nastavak nije ds nego jednostavno s, tj. d se gubi. Isto pravilo vrijedi i za imenice kojih korijen završava na t ili q. (Usp. tvorbu futura glagola kojih korijen završava na dental, kao što je rečeno u ovoj lekciji.)
 Postoje druge vrste imenica koje imaju dentalni korijen, no njih nema puno. O njima će biti govora u sljedećim lekcijama.
 Pravila o naglascima 3.Akutni naglasak može stajati na pret-pretposljednjem slogu samo ako je posljednji slog
 kratak. Tako imamo ge,graptai i e`toima,sete. Ako riječ ima akutni naglasak na pret--pretposljednjem slogu kada je posljednji slog riječi kratak, naglasak ide na pretposljednji slog kada posljednji slog riječi postaje dug. Tako da je naglasak riječi u nominativu a;ggeloj, dok je u genitivu avgge,lou.
 Cirkumfleks može stajati na pretposljednjem slogu samo ako je posljednji slog kratak. Tako da imamo bow/ntoj ali prosw,pou. Ako imamo cirkumfleks u nominativu kada je posljednji slog kratak, tada se cirkumfleks mijenja u akut kada posljednji slog postaje dug. Tako da je evkei/noj ali evkei,nou.
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 Akutni naglasak završnog sloga riječi trebao bi se promijeniti u gravis prije riječi koja nije enklitična osim ako dijakritički znak ne zahtijeva drukčije. O enklitičkim riječima bit će govora u 12. lekciji. Do sada smo susreli sljedeće enklitične riječi: mou( moi( i me te sou( soi( i se; ovdje spadaju i svi oblici indikativa pezenta glagola eivmi, osim drugog lica jednine $ei=%. Tako da imamo: avrch. tou/( kaqw.j ge,graptai( th.n o`do,n , ali avdelfoi, mou( ui`o,j sou i a;nqrwpoi, eivsin) tou/( ge,graptai i o`do,j nisu enklitične riječi, stoga je akutni naglasak na riječima avrch,( kaqw,j( th,n promijenjen u gravis. No, riječi mou( sou( i eivsin enklitične su riječi, stoga akutni naglasak na riječima avdelfoi,( ui`o,j i a;nqrwpoi ostaje.
 Usporedi riječ auvto,n kod Mk 1,10 s riječju auvto.n kod Mk 1,26. Riječ auvto,n kod Mk 1,10 pojavljuje se prije upitnika, i stoga, premda sljedeća riječ (kai,) nije enklitična riječ, završni slog riječi auvto,n zadržava akutni naglasak. Riječ auvto.n kod Mk 1,26 pojavljuje se neposredno prije neenklitičke riječi (to. --- činjenica da ta riječ ima gravisni naglasak, nije uopće bitna) s tim da između te dvije riječi nema nikakva interpunkcijskog znaka, stoga je akutni naglasak na završnom slogu promijenjen u gravis.
 Riječi uz 11. lekciju
 u`pe,r [Prijed 2] Zahtijeva genitiv ili akuzativ. S genitivom znači: u korist, poradi, umjesto. S akuzativom: nad, iznad, više
 a;gw [Gl 2, NG 4, GO 1 I 4] voditi, predvoditibapti,zw @bapti,sw#
 [Gl 5, NG 23, GO 1] krstiti, prati
 doxa,zw @doxa,sw#
 [Gl 5, GO 1] hvaliti, slaviti
 kra,zw @kra,xw# [Gl 3, NG 107, GO 1] vikati, zvatipei,qw [Gl 5, NG 146, GO 1] uvjeriti, osvjedočiti. Taj nepravilni glagol ima
 posebna idiomatska značenja u aktivu i pasivu perfekta; usp. 58. lekciju.
 peira,zw @peira,sw#
 [Gl 5, GO 1] testirati, kušati, pokušavati
 evlpi,j( evlpi,doj( h`
 [I 14f] nada
 lampa,j( lampa,doj( h`
 [I 14f] lampa
 pai/j( paido,j( o`/h`
 [I 14m i 14f] dječak; djevojčica; dijete, sluga
 patri,j( patri,doj( h`
 [I 14f] mjesto rođenja, domovina
 pou,j( podo,j( o` [I 14 m i I 33] noga, stopalosfragi,j( sfragi,doj( h`
 [I 14f] pečat
 o[ti [Vez] Ta riječ koja se vrlo često koristi ima tri temeljna značenja: 1) jer, zato što, kao uvod u uzročne rečenice; 2) znak navoda („“), kao uvod u citat, tj. direktni govor; 3) da, kao uvod u indirektni govor. Razlika između tih značenja može se uočiti samo iz konteksta.
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 Vježbe uz 11. lekciju Prevedi na hrvatski:
 1. o` pai/j ouvk e=ice po,daj) (Mt 18,8)2. oi` a;nqrwpoi e;krazon) (Mk 3,11)3. le,gw o[ti auvto.j a`martwlo,j [a`martwlo,j = grešan] evstin o[ti h` kardi,a
 auvtou/ ponhra, evstin)4. o]j ga.r ouvk e;stin kaqV h`mw/n( u`pe.r h`mw/n evstin) (Mk 9,40)5. dia. to.n dia,bolon [dia,boloj( &oj( &on = klevetnički, uvredljiv. Ta se riječ
 također koristi i kao imenica: đavao, klevetnik] evpei,razon to.n qeo,n) (Dj 15,10)6. o` VIhsou/j e;rcetai eivj th.n patri,da auvtou) (Mk 6,1)7. auvto.j u`ma/j bapti,sei) (Mt 3,11)8. ouvk e;stin dou/loj u`pe.r to.n ku,rion auvtou/) (Mt 10,24)9. oi` avdelfoi. e;peiqon auvtou,j) (Dj 13,43)10. h` ga.r sfragi,j mou u`mei/j evste) (1 Kor 9,2)11. le,gousin o[ti evble,pomen to.n Ku,rion)12. a;gousin ou=n to.n VIhsou/n avpo. tou/ oi;kou) (Iv 18,28)13. ouvk e;rcetai o` lh|sth.j meta. lampa,dwn) (Iv 18,3)14. evgw. ouv doxa,sw auvto,n) (Iv 8,54)15. ei=cen evlpi,da eivj to.n qeo,n) (Dj 24,15)16. auvto.j a`martwlo.j o[ti h` kardi,a auvtou/ ponhra, evstin)17. o` qeo,j evdo,xaze to.n pai/da auvtou/ VIhsou/n) (Dj 3,13)
 II. Prevedi na grčki:1. Ovo su oni u čiju korist (u korist kojih) sam govorio. (Iv 1,30)2. Učenik nije iznad Gospodina. (Mt 10,24)3. Vodio sam ga Isusu. (Lk 19,35)
 III. Mk 2,1-5
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 12. LEKCIJA
 Značenje imperativa prezenta aktivnog U načinu indikativu oznaka prezent upućuje na radnju u apsolutnom smislu, tj. na radnju
 koja nije određena. Ta se oznaka ne može primijeniti na imperativ prezenta. U imperativu (kao i u drugim načinima prezenta), oznaka „prezent“ označava trajnu ili ponavljanu radnju. Značenje prezenta kod participa i infinitiva zahtijeva poseban tretman, budući da ti načini često uključuju vrijeme radnje koje je istodobno s radnjom drugog glagola u rečenici.
 Točno značenje „glagolskog oblika“ u grčkom jeziku teško je odrediti i to je tema mnogovrsnih rasprava. Studenti moraju biti svjesni toga te uočiti da se grčki i hrvatski jezik u ovom mogu itekako razlikovati.
 O značenju aktiva, usp. 9. lekciju.O značenju imperativa, usp. 4. lekciju.
 lu,w( imperativ prezenta aktivnogImperativ prezenta aktivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način - imperativjednina množina
 2 lice lu/&e lu,&ete3 lice lu&e,tw lu&e,twsan
 odriješi odriješiteneka on odriješi neka oni odriješe
 Imperativ nema prvog lica. Umjesto njega koristi se prvo lice konjunktiva, obično plurala, da bi se koga na što potaklo: odriješimo [njega, nju, njih, itd.]. Vidi i kasnije 71. lekciju.
 Imajući u vidu tumačenje oznake „prezent“ uz imperativ, prijevod odrješuj (trajno) može se ponekad donekle i braniti, i to u određenim kontekstima. U drugim pak kontekstima, prijevod možda i ne bi bio najpogodniji, čak i kad je objektivno implicirana trajna ili ponavljana radnja.
 Imenice poimh,n( eivkw,n( mh,n i aivw,nImenice nazalnog korijena treće sklonidbe završavaju na –n. One se dijele na dvije
 kategorije: 1) one imenice koje pokazuju varijacije u duljini korijenskog samoglasnika; 2) one imenice koje ne pokazuju varijacije u duljini korijenskog samoglasnika.
 Imenice koje pokazuju varijacije u duljini korijenskog samoglasnika, sklanjaju se na sljedeći način (poimh,n( pastir; eivkw,n, slika, oblik) (usp. I 18m i I 20f):
 jednina množinan o` poimh,n oi` poime,n&
 ejg to
 u/poime,n&oj
 tw/n
 poime,n&wn
 d tw/|
 poime,n&i
 toi/j poime,si$n%
 a to, poime,n& tou, poime,n&
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 n a j ajv poimh,n poime,n&
 ej
 jednina množinan h` eivkw,n ai` eivko,n&e
 jg th
 /jeivko,n&oj
 tw/n
 eivko,n&wn
 d th/|
 eivko,n&i tai/j eivko,si$n%
 a th,n
 eivko,n&a
 ta,j eivko,n&aj
 v eivkw,n eivko,n&ej
 Korijen riječi poimh,n je poimen&; korijen riječi eivkw,n je eivkon&. On se pronalazi tako da se odbaci nastavak genitiva jednine. U dativu množine glas n iz korijena ispada ispred nastavka s.
 Imenice koje ne pokazuju varijaciju u duljini korijenskog samoglasnika sklanjaju se na sljedeći način (mh,n( mjesec; aivw,n, vrijeme, razdoblja, epoha) (usp. I 19 i I 21m):
 jednina množinan o` mh,n oi` mh/n&ejg to
 u/mhn&o,j tw/
 nmhn&w/n
 d tw/|
 mhn&i, toi/j mh&si,$n%
 a to,n
 mh/n&a tou,j
 mh/n&aj
 v mh,n mh/n&ej
 jednina množinan o` aivw,n oi` aivw/n&ejg to
 u/aivw/n&oj
 tw/n
 aivw,n&wn
 d tw/|
 aivw/n&i toi/j aivw/&si$n%
 a to,n
 aivw/n&a tou,j
 aivw/n&aj
 v aivw,n aivw/n&ej
 Korijen riječi mh,n je mhn&; korijen riječi aivw,n je aivwn&. U dativu množine n se gubi pred nastavkom s.
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 Povratne zamjenice evmautou/( seautou/ i e`autou/Povratna zamjenica je zamjenica koja se odnosi na subjekt rečenice u kojoj se nalazi,
 eksplicitno ili implicitno. Ta zamjenica nema nominativa. Prvo i drugo lice jednine srednjeg roda ne može se naći u Novom zavjetu (usp. Zam).
 prvo lice, jedninamuški ženski srednji
 g evmautou/
 evmauth/j
 --- [ja] (samoga) sebe
 d evmautw/|
 evmauth/|
 --- [ja](samome) sebi
 a evmauto,n
 evmauth,n
 --- [ja] (samoga) sebe
 prvo lice, množinamuški ženski srednji
 g e`autw/n e`autw/n
 e`autw/n
 [mi] (samih) sebe
 d e`autoi/j e`autai/j
 e`autoi/j
 [mi] (samima) sebi
 a e`autou,j e`auta,j
 e`auta,
 [mi] (same) sebe
 drugo lice, jedninamuški ženski srednji
 g seautou/ seauth/j
 --- [ti] (samoga) sebe
 d seautw/| seauth/|
 --- [ti](samome) sebi
 a seauto,n seauth/n
 --- [ti] (samoga) sebe
 drugo lice, množinamuški ženski srednji
 g e`autw/n e`autw/n
 e`autw/n
 [vi] (samih) sebe
 d e`autoi/j e`autai/j
 e`autoi/j
 [vi] (samima) sebi
 a e`autou,j e`auta,j
 e`auta,
 [vi] (same) sebe
 treće lice, jedninamuški ženski srednji
 g e`autou/ e`au e`au [on] (samoga) sebe
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 th/j tou/d e`autw/| e`au
 th/|e`autw/|
 [on](samome) sebi
 a e`auto,n e`auth,n
 e`auto,
 [on] (samoga) sebe
 treće lice, množinamuški ženski srednji
 g e`autw/n e`autw/n
 e`autw/n
 [oni] (samih) sebe
 d e`autoi/j e`autai/j
 e`autoi/j
 [oni] (samima) sebi
 a e`autou,j e`auta,j
 e`auta,
 [oni] (same) sebe
 Treba zamijetiti da su oblici u množini isti za sve tri osobe.
 le,gomen e`autoi/j $e`autai/j%)Mi govorimo sebi.
 le,gete e`autoi/j $e`autai/j%)Vi govorite sebi.
 le,gousin e`autoi/j $e`autai/j%)Oni govore sebi.
 Striktno govoreći, oblici e`autou/( e`auth/j ili e`autw/n trebali bi se uvijek upotrebljavati kad imamo povratnu uporabu u trećem licu koja uključuje posjedovanje. No, kao što je već rečeno u 8. lekciji, osobe koje su napisale Novi zavjet nisu uvijek pisale po pravopisnim pravilima grčkog jezika: one su često koristile nepovratnu zamjenicu trećeg lica u genitivu da bi izrazile povratnu stvarnost.
 e;blepe to.n oi=kon auvtou/)On je vidio svoju kuću.
 Ako bismo striktno slijedili pravila, onda bi se ovo moralo izreći ovako:
 e;blepe to.n oi=kon e`autou/)On je vidio svoju kuću.
 U Novom zavjetu imamo i treći način izražavanja povratne ideje: treće lice nepovratne zamjenice s oštrim hakom:
 e;blepe to.n oi=kon au`tou/)On je vidio svoju kuću.
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 U posljednja dva primjera nema nejasnoća glede značenja, zato što su oblici povratni. U trećem primjeru oblik i nije baš najjasniji, no kontekst uglavnom pokazuje da rečenicu treba razumjeti povratno (ili nepovratno).
 Pravila o naglascima 4.U prethodnoj lekciji, u „Pravilima o naglascima 3.“, napravljena je razlika između većine
 riječi koje smo do sada susreli u riječima na kraju vježbe, a isto tako je bilo govora o nekoliko riječi koje se nazivaju „enklitičnim“. Enklitike su riječi koje imaju tendenciju prebaciti svoj naglasak na prethodnu riječ, ako je ta riječ sposobna preuzeti naglasak. (Riječ „enklitika“ dolazi od grčkog glagola koji znači nasloniti se.) Kao što je rečeno u 11. lekciji, enklitike koje smo do sada susreli su mou( moi( i me zamjenice prvog lica, zamjenice drugog lica sou( soi i se te oblici indikativa prezenta glagola eivmi, osim drugog lica jednine. Zamjenički oblici su slabe nadopune za naglašene oblike istog padeža, te uglavnom upozoravaju da je riječ o stvarima koje su manje naglašene.
 Usporedi avpV evmou/ (Mk 7,6) sa a;ggelo,n mou (Mk 1,2)* Ti, evmoi. kai. soi, (Mk 5,7 &&& upitna zamjenica ti, nikad nema gravisni naglasak) sa VAkolou,qei moi (Mk 2,14); zhtou/si,n se (Mk 1,37) sa pro.j se, (Mk 9,17). Usporedi također e;noco,j evstin (Mk 3,29) i polloi, evsmen (Mk 5,9) za primjere koji govore o glagolu eivmi,.
 Riječi uz 12. lekciju
 evpi, [Prijed] Zahtijeva genitiv, dativ ili akuzativ. S genitivom: na; pred [prostorno] kraj [prostorno ili u prenesenom smislu oko]; za vrijeme. S dativom: u, na, na temelju. S akuzativom: na; što se tiče; protiv; u [vremenski]. Nema velike razlike među različitim padežima što se tiče značenja na.
 limh,n( lime,noj( o` [I 18m] lukapoimh,n( poime,noj( o`
 [I 18m] pastir
 braci,wn( braci,onoj( o`
 [I 20m] sila, [božanska] moć
 gei,twn( gei,tonoj( o`/h`
 [I 20m i I 20f] susjed
 dai,mwn( dai,monoj( o`
 [I 20m] demon, zao duh
 eivkw,n( eivko,noj( h`
 [I 20f] slika, oblik
 h`gemw,n( h`gemo,noj( o`
 [I 20m] vladar, vođa, upravitelj
 ciw,n( cio,noj( h` [I 20f] snijeg{Ellhn( {Ellhnoj( o` [I 19] Grkmh,n( mhno,j( o` [I 19] mjesecavgw,n( avgw/noj( o`
 [I 21m] borba
 aivw,n( aivw/noj( o` [I 21m] razdoblje, epoha, vrijemeampelw,n( avmpel [I 21m] vinograd
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 w/noj( o`ceimw,n( ceimw/noj( o`
 [I 21m] zima, zimska oluja
 citw,n( citw/noj( o` [I 21m] tunikaevmautou/ [Zam] svoje, mojee`autw/n [Zam] naše, svojeseautou/ [Zam] tvoje, svojee`autw/n [Zam] vaše, svojee`autou/ [Zam] njegovo, svojee`autw/n [Zam] njihovo, svojeh; [Vez] ili, nego, prije nego. Kad se koristi prilikom uspoređivanja i
 prije i poslije veznika h; , stoji isti padež.
 Vježbe uz 12. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. oi` gei,tonej e;legon\ ou-to,j evstin) (Iv 9,8)2. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou e;cei evxousi,an evpi, th/j gh/j) (Mk 2,10)3. ouvk e;comen a;rton meqV e`autw/n)4. to. i`ma,tion auvtou/ h=n evpi, th/j cio,noj)5. e;cete to.n auvto.n avgw/na o[n evble,pete evn evmoi, kai. nu/n [Pril =
 sada] avkou,ete evn evmoi,) (Fil 1,30)6. avpo. seautou/ su. tou/to le,geij* (Iv 18,34)7. e[xei zwh.n evn tw/| aivw/ni o] e;rcetai) (Mk 10,30)8. oi` stratiw/tai ouvk e;cousin citw/naj)9. dida,skale( [o` dida,skaloj( &ou = učitelj] evpV avlhqei,aj le,geij) (Mk
 12,32)10. evn tw/| ceimw/ni ciw,n evstin)11. o` Cristo,j evstin eivkw.n tou/ qeou/) (2 Kor 4,4)12. o` {Ellhn e;legen evn e`autw/|) (Mk 16,3)13. evgw, eivmi o` poimh.n o` kalo,j) (Iv 10,11)14. meta. tou/ton to.n mh/na e;stai evn tw/| oi;kw| auvth/j)15. e;rcetai o` a;nqrwpoj evpi. tw/| ovno,mati [o;noma( ovno,matoj( to, =
 ime] tou/ Kuri,ou) (Mk 13,6)16. e;cw u`pV evmauto.n stratiw,taj) (Lk 7,8)17. evpi. h`gemo,nwn e;sesqe) (Mk 13,9)18. o` ku,rioj e;cei avmpelw/na evn evkei,nh| th/| gh/|)19. ouvk h=n limh.n evpi. th/j nh,sou)20. ouvk e;cete a;rton meqV e`autw/n)21. meta. braci,onoj h=gen auvtou.j evk th/j gh/j) (Dj 13,17)22. e;rcetai eivj evkklhsi,an h' eivj oi=kon)23. oi` dai,monej ouvk h;kouon auvto,n)24. evdi,dasken [dida,skw = poučavati koga, što] tou.j [Ellhnaj) (Iv 7,35)25. ovuk e;cousin a;rton meqV e`autw/n)26. e;rcetai evpi. to.n to,pon) (Lk 19,5)
 II. Prevedi na grčki:
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 1. Neka ljubav bude nad zemljom i u srcima ljudi. (Mt 9,4; Lk 2,14)2. Gospodin je dobar pastir i on će biti sa svojim narodom. (Iv 10,11)3. Kažem da je Isus slika Boga i slava ljudi. (1 Kor 11,7)
 III. Mk 2,6-12
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 13. LEKCIJA
 Značenje konjunktiva prezenta aktivnog Samo u indikativu grčki „glagolski oblici“ izražavaju po sebi ideju apsolutnog vremena.
 Stoga u konjunktivu (kao i u imperativu, optativu, infinitivu, participu) izraz „prezent“ može čovjeka zavarati. Izraz „prezent“ ne mora se nužno odnositi na to da se radnja događa „sada“. Uglavnom taj izraz znači da je riječ o trajnoj ili ponavljanoj radnji.
 O značenju aktiva, usp. 9. lekciju.O značenju konjunktiva, usp. 5. lekciju.
 lu,w( konjunktiv prezenta aktivnog Konjunktiv prezenta aktivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice lu,&w lu,&wmen2 lice lu,&h|j lu,&hte3 lice lu,&h| lu,&wsi$n%
 Treba uočiti iotu subskriptum u drugom i trećem licu jednine.
 Imenice path,r( r`h,twr i swth,rLikvidne osnove (slova r, l, m i n) imenica treće sklonidbe završavaju na –l i –r. No, l-
 osnova u Novom se zavjetu pojavljuje samo u rijetkoj riječi o` a[lj( a`lo,j, sol. r-osnova se dijeli u dvije kategorije: 1) one imenice koje pokazuju promjenu duljine samoglasnika u osnovi; 2) one imenice koje ne pokazuju promjenu duljine samoglasnika u osnovi.
 Imenice koje pokazuju promjenu duljine samoglasnika u osnovi dijele se u dvije vrste. Jedna, a primjer je imenica path,r, otac, ima skraćene oblike u genitivu jednine te u dativu jednine i množine; druga vrsta, a primjer je r`h,twr, govornik, nema tih skraćenih oblika (usp. I 24m i I 33; I 26):
 jednina množinan o` path,r oi` pate,r&e
 jg to
 u/patr&o,j tw/
 npate,r&wn
 d tw/|
 patr&i, toi/j
 patra,&si$n%
 a to,n
 pate,r&a tou,j
 pate,r&aj
 v pa,ter pate,r&ej
 Drugi samoglasnik osnove imenice path,r, e, gubi se u genitivu i dativu jednine te u dativu množine. Nastavak –asi dativa množine rezultat je fonoloških promjena koje su vlastite grčkom jeziku.
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 jednina množinan o` r`h,twr oi` r`h,tor&e
 jg to
 u/r`h,tor&oj
 tw/n
 r`hto,r&wn
 d tw/|
 r`h,tor&i toi/j
 r`h,tor&si$n%
 a to,n
 r`h,tor&a tou,j
 r`h,tor&aj
 v r`h/tor r`h,tor&ej
 jednina množinan o` swth,r oi` swth/
 r&ejg to
 u/swth/r&oj tw/
 nswth,r&wn
 d tw/|
 swth/r&i toi/j
 swth/r&si$n%
 a to,n
 swth/r&a tou,j
 swth/r&aj
 v swth,r swth/r&ej
 Povratna zamjenica avllh,lwnPovratna zamjenica u Novom zavjetu ograničena je samo na muški rod (usp. Zam):
 množinamuški ženski srednji
 g avllh,lwn
 --- ---
 d avllh,loij
 --- ---
 a avllh,louj
 --- ---
 e;blepon eivj avllh,louj oi` maqhtai,)Učenici su gledali jedan drugog.
 Pravila o naglascima 5.Sljedeća paradigma slogova normativna je za naglaske koji uključuju enklitike:
 prethodna riječ enklitika
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 a. i. & & &, &ii. & &, &iii. &, &
 b. i. & & &, & &ii. & &, & &iii. &, & &
 a. Ako riječ ima akutni naglasak na posljednjem slogu, naglasak enklitike koja ima samo jedan slog stapa se s akutnim naglaskom.
 a. i. avdelfoi, sou (Mk 3,32)ii. o`do,n sou (Mk 1,2)iii. mh, me (Mk 5,7)
 b. Ako riječ ima akutni naglasak na posljednjem slogu, naglasak enklitike koja ima dva sloga stapa se s akutnim naglaskom:
 b. i. dunato,n
 evstin
 (Mk 14,35)
 ii. deiloi, evste (Mk 4,40)iii. de, eivsi
 n(Mk 4,15)
 Druge paradigme enklitika bit će predstavljene u sljedećim lekcijama.
 Riječi uz 13. lekciju
 para, [Prijed 3] Zahtijeva genitiv, dativ i akuzativ. S genitivom: pokraj [samo osoba]. S dativom: uz [obično osobe]; po mišljenju, u očima; s. S akuzativom: do, kraj, pored, više nego.
 gasth,r( gastro,j( h`
 [I 24f, I 33] trbuh, utroba, maternica
 quga,thr( qugatro,j( h`
 [I 24f, I 33] kći
 mh,thr( mhtro,j( h`
 [ 24f, I 33] majka
 path,r( patro,j( o` [I 24m, I 33] otacavle,ktwr( avle,ktoroj( o`
 [I 26] pijetao
 r`h,twr( r`h,toroj( o`
 [I 26] govornik
 nipth,r( nipth/roj( o`
 [I 25] zdjela, umivaonik, posuda za pranje ruku i nogu, lavor
 swth,r( swth/roj( o`
 [I 25] spasitelj
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 avllh,lwn [Zam] jedan drugoga, međusobnonu/n [Pril 2] sada [u vremenskom smislu]; isto tako i u nevremenskom
 smislu: kako sada stvari stoje; što se sadašnje situacije tiče.
 Vježbe uz 13. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. o` nipth.r e;stai evpi. th/j trape,zhj)2. e;rcetai o` ponhro.j a;nqrwpoj para. tw/n kakw/n [kako,j( &h,( &o,n =
 zao; loš] h`gemo,nwn) (Mk 14,43)3. o` path.r h`mw/n o]j evn toi/j ouvranoi/j avgaqo,j evstin)4. e;stw nu/n evn tw/| oi;kw| auvtou) (Mt 5,37)5. h` quga,thr mou evn tw/| oi;kw| evsti,n) (Mk 5,35)6. evn avlhqei,a| ou-toj h=n swth.r tou/ ko,smou) (Mt 22,16; Iv 4,42)7. h=san parV h`mi/n pai/dej avgaqoi,) (Mt 22,25)8. e;rcetai i[na ble,ph| to.n avdelfo.n auvtou/)9. oi` maqhtai. e;legon pro.j [pro,j = prema] avllh,louj) (Mk 4,41)10. ou-toi, eivsin avdelfoi, mou kai. avdelfai, [h` avdelfh,( h/j = sestra] mou
 kai. mh,thr mou) (Mk 3,35)11. nu/n h]n e;ceij ouvk e;stin h` gunh, sou) (Iv 4,18)12. h` mh,thr e;cei pai/da evn gastri,) (Mk 13,17)13. ou-toi oi` r`h,torej ouvk avgaqoi, eivsin)14. o` oi=koj h=n para. th.n o`do,n) (Mk 4,15)15. h=n avle,ktwr para. to.n oi=kon)
 II. Prevedi na grčki:1. Ovo je moja majka i ovo je moj otac a ovo su moja braća i ovo su moje sestre. (Mk 3,34-
 35)2. Pastiri su govorili jedan drugome na cesti. (Lk 2,15; Mk 4,41; Mk 8,3)3. Isus dolazi pokraj kuće s učenicima. (Mk 2,13)
 III. Mk 2,13-18
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 14. LEKCIJA
 Značenje optativa prezenta aktivnogOptativ „prezenta“ obično znači da radnja o kojoj je riječ ima konotaciju trajne ili
 ponavljane radnje. Ta se radnja ne mora nužno odvijati u „prezentu“ u apsolutnom smislu. U tom smislu optativ prezenta aktivnog sličan je drugim neindikativnim načinima – imperativu, konjunktivu, participu i infinitivu.
 O značenju aktivnog stanja vidi 9. lekciju.O značenju načina optativa vidi 6. lekciju.
 lu,w( optativ prezenta aktivnog Optativ prezenta aktivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – optativ jednina množina
 1 lice lu,&oimi lu,&oimen2 lice lu,&oij lu,&oite3 lice lu,&oi lu,&oien
 Imenica po,lij i ivcqu,jVelika skupina imenica treće sklonidbe ima korijen koji završava na –i. To se i mijenja i
 postaje e prije nastavaka koji počinju samoglasnikom, te u dativu množine (po,lij, grad) (usp. I 28f):
 jednina množinan h` po,lij ai` po,le&ijg th
 /jpo,le&wj
 tw/n
 po,le&wn
 d th/|
 po,le&i
 tai/j
 po,le&si$n%
 a th,n
 po,li&n
 ta,j po,le&ij
 v po,li po,leij
 Treba uočiti posebne nastavke za genitiv i akuzativ jednine te nominativ, vokativ i akuzativ množine. Tu skupinu treba posebno pažljivo razlikovati od imenica koje se sklanjaju kao evlpi,j, imenica koju imamo u 11. lekciji.
 Manja skupina imenica u trećoj sklonidbi ima korijen koji završava na –u. To u ostaje nepromijenjeno tijekom sklonidbe (ivcqu,j, riba) (usp. I 27m):
 jednina množinan o` ivcqu
 ,joi` ivcqu,&
 ejg to
 u/ivcqu,&oj
 tw/n
 ivcqu,&wn
 d tw/|
 ivcqu,&ϊ
 toi/j
 ivcqu,&si$n%
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 a to,n
 ivcqu,&n
 tou,j
 ivcqu,&aj
 v ivcqu,
 ivcqu,&ej
 Posvojne zamjenice evmo,j( h`me,teroj( so,j i u`me,terojPosvojne zamjenice su zamjenički pridjevi koji se slažu s riječju koju određuju u rodu,
 broju i padežu. One se sklanjaju poput pridjeva a[gioj( a`gi,a( a[gion ili avgaqo,j( avgaqh,( avgaqo,n)
 jednina množina1 lice evmo,j( evmh,
 ( evmo,nh`me,teroj( h`mete,ra( h`me,teron
 2 lice so,j( sh,( so,n u`me,teroj( u`mete,ra( u`me,teron
 e;blepe th.n h`mete,ran tra,pezan)On je vidio naš stol.
 e;blepe ta.j h`mete,raj trape,zaj)On je vidio naše stolove.
 Novozavjetni grčki jezik nema posvojne zamjenice za treće lice. Taj se nedostatak nadomješta uporabom genitiva pridjeva i osobne zamjenice auvto,j)
 Postoji tendencija da se koristi genitiv osobne zamjenice umjesto posvojne zamjenice kad se izriče posjedovanje, iako je korištenje posvojene zamjenice uvijek legitimno. Tako da bismo rečenicu, On je vidio naš stol, vjerojatno prije trebali prevesti kao e;blepe th.n tra,pezan h`mw/n a ne kao e;blepe th.n h`mete,ran tra,pezan, iako je taj posljednji prijevod točan.
 Pravila o naglascima 6.Sljedeća paradigma slogova normativna je za naglaske koji uključuju enklitike:
 prethodna riječ enklitika
 c. i. & & &/ &ii. & &/ &iii. &/ &
 d. i. & & &/ & &ii. & &/ & &iii. &/ & &
 c. Ako riječ ima cirkumfleks na posljednjem slogu, naglasak enklitike koja ima jedan slog stapa se s tim cirkumfleksom:
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 c. i. dexiw/n mou (Mk 10,40)ii. fwnei/ se (Mk 10,49)iii. dw/|j moi (Mk 6,25)
 d. Ako riječ ima cirkumfleks na posljednjem slogu, naglasak enklitike koja ima dva sloga stapa se s tim cirkumfleksom:
 d. i. ponhrou/
 evstin
 (Mt 5,37)
 ii. h`mw/n evstin
 (Mk 9,40)
 iii. pou/ evstin
 (Mk 14,14)
 Riječi uz 14. lekciju
 pro,j [Prijed 3] Zahtijeva genitiv, dativ i akuzativ. S genitivom: od; za [prednost]. S dativom: blizu [vremenski i prostorno]. S akuzativom: prema; s; blizu; protiv; za [svrha]. U Novom zavjetu korištenje prijedloga pro,j ograničeno je, uz neke iznimke, na akuzativ.
 avna,stasij( avnasta,sewj( h`
 [I 28f] uskrsnuće
 gnw/sij( gnw,sewj( h` [I 28f] znanje, poznavanjede,hsij( deh,sewj( h` [I 28f] molitva, molbadu,namij( duna,mewj( h`
 [I 28f] snaga, moć
 qli,yij( qli,yewj( h` [I 28f] trpljenje; nesreća, jad; nevoljakri,sij( kri,sewj( h` [I 28f] sud, osudapara,klhsij( paraklh,sewj( h`
 [I 28f] podupiranje, hrabrenje; upozorenje; moljenje, utjeha
 pi,stij( pi,stewj( h` [I 28f] vjerapo,lij( po,lewj( h` [I 28f] gradivscu,j( ivscu,oj( h` [I 27f] snaga, silaivcqu,j( ivcqu,oj( o` [I 27m] ribaovsfu,j( ovsfu,oj( h` [I 27f] križa, slabinesta,cuj( sta,cuoj( o` [I 27m] zrno žitaevmo,j( &h,( &o,n [Zam] moj, mojeh`me,teroj( &a( &on [Zam] našso,j( &h,( &o,n [Zam] tvoj, tvojeu`me,teroj( &a( &on [Zam] vaš, vašeCristo,j( &ou( o` [I 6m] Kristme,n [Vez] Ta riječ ukazuje na kontrast ili naglasak i često je bolje
 ostaviti je neprevedenu. Često se koristi u kombinaciji s drugim veznicima, npr. me,n ))) de,( s jedne strane ... s druge strane; me,n ))) avlla,( dakako ... ali. me,n je
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 postpozitiv.
 Vježbe uz 14. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. oi` stratiw/tai e;legon pro.j avllh,louj) (Mk 8,16)2. h=n i`ma,tion peri. th.n ovsfu.n auvtou/) (Mk 1,6)3. tou/to ga,r evsti pro.j th/j h`mete,raj evlpi,doj) (Dj 27,34)4. o` me.n Ku,rioj VIhsou/j e;rcetai eivj to.n ouvrano,n( o` de. maqhth.j
 auvtou/ e;rcetai pro.j to.n oi=kon auvtou/) (Mk 16,19)5. h=san ivcqu,ej evn tw/| nipth/ri)6. e;sontai ga,r ai` h`me,rai evkei,nai qli,yij) (Mk 13,19)7. o` a;ggeloj le,gei pro.j auvta,j) (Lk 1,13)8. e;legen auvtw/| o[ti su, ei= o` Cristo,j) (Mk 8,29)9. o` qeo.j h;koue ta.j deh,seij auvtw/n) (Lk 1,13)10. oi` maqhtai. tou/ VIhsou/ h;sqion tou.j sta,cuaj) (Lk 6,1)11. h=san de. pro.j toi/j oi;koij a;ndrej [o` avnh,r, avndro,j = čovjek] kai.
 gunai/kej) (Mk 5,11)12. h` kri,sij e;stai kata. to.n h`me,teron lo,gon) (Dj 18,14)13. a;ndrej avdelfoi,( ei; evstin evn u`mi/n lo,goj paraklh,sewj pro.j to.n
 lao,n( le,gete) (Dj 13,15)14. o` pai/j e;rcetai pro.j auvto,n) (Mk 1,40)15. e;cei o` a[gioj avga,phn pro.j to.n qeo.n evx o[lhj th/j ivscu,oj auvtou/)
 (Mk 12,30)16. ouvk e;sti gnw/sij tou/ VIhsou/ evn evkei,nh| th/| po,lei) (Lk 1,77)17. h` kri,sij h` evmh. dikai,a evsti,n) (Iv 5,30)18. e;rcetai o` krith.j eivj th.n po,lin) (Mk 14,16)19. ouv dia. to.n so.n lo,gon pi,stin e;comen) (Iv 4,42)20. oi` e;cqroi [evcqro,j( &a,( &o,n = mrzak. Kao imenica ta riječ znači neprijatelj]
 tou/ VIhsou/ le,gousin avna,stasin mh. ei=nai) (Mk 12,18)21. e;rcetai o` Messi,aj meta. duna,mewj kai. do,xhj) (Mk 13,26)22. o` VIhsou/j ble,pei th,n pi,stin auvtw/n) (Mk 2,5)23. h`mete,ra evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/) (Lk 6,20)24. e;rcetai o` Ku,rioj evn h`me,ra| kri,sewj) (Mk 10,15)
 II. Prevedi na grčki:1. Isus dolazi sa svojim učenicima u grad govoriti ljudima o Bogu. (Mt 26,36; Mk 5,14; Mk
 8,30)2. Isus vidi vjeru naroda (svjetine) i kaže da je Bog dobar. (Mk 2,5; Mk 8,29)3. Kristovi učenici posjeduju znanje o uskrsnuću. (1 Kor 8,1)
 III. Mk 2,19-24
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 15. LEKCIJA
 Značenje infinitiva prezenta aktivnogInfinitiv „prezenta“ znači da se radnja izražena infinitivom obično smatra ponavljanom ili
 trajnom. To ne znači da je radnja u prezentu u apsolutnom smislu. U konstrukciji akuzativ s infinitivom to značenje „prezenta“ često se tumači da je riječ o radnji koja je istodobna s vremenom radnje glavnog glagola.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju infinitiva vidi 4. lekciju.
 lu,w( infinitiv prezenta aktivnog Infinitiv prezenta aktivnog glagola lu,w je lu,&ein (usp. Gl 1, GO 1).
 Imenice basileu,j i nou/jSkupina imenica treće sklonidbe ima korijen koji završava na –eu. Glas u od završetka
 eu se gubi pred samoglasnikom. U akuzativu množine nastavak je –eij a ne –eaj (basileu,j, kralj) (usp. I 29):
 jednina množinan o` basile&
 u,joi` basile&i/j
 g tou/
 basile,&wj
 tw/n
 basile,&wn
 d tw/|
 basile&i/
 toi/j
 basile&u/si$n%
 a to,n
 basile,&a
 tou,j
 basile&i/j
 v basileu/
 basile&i/j
 Manja skupina imenica treće sklonidbe ima osnovu koja završava na glas o koji se spaja s nekoliko nastavaka (nou/j( pamćenje, sjećanje) (usp. I 27m i I 33):
 jednina množinan o` nou/j oi` no,&ejg to
 u/no&o,j
 tw/n
 no&w/n
 d tw/|
 no&i<
 toi/j
 nou&si,$n%
 a to,n
 nou/&n
 tou,j
 no,&aj
 v nou/ no,&ej
 Upitna zamjenica ti,jUpitna zamjenica sklanja se na sljedeći način:
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 jedninamuški ženski srednji
 n ti,j ti,j ti,g ti,noj ti,noj ti,nojd ti,ni ti,ni ti,nia ti,na ti,na ti,
 množinamuški ženski srednji
 n ti,nej ti,nej ti,nag ti,nw
 nti,nwn ti,nw
 nd ti,si$
 n%ti,si$n%
 ti,si$n%
 a ti,naj ti,naj ti,na
 Treba zamijetiti da je naglasak uvijek akutni i da se uvijek nalazi iznad (prve) iote. Oblici muškog i ženskog roda identični su.
 ti,j evstin*Tko je on?
 ti, auvth. le,gei*Što ona kaže?
 ti,j se može upotrijebiti i kao pridjev:
 ti,j basileu,j evstin*Koji je on kralj?
 evk ti,noj po,lew,j evstin*Iz kojeg je on grada?
 Pravila o naglascima 7.Sljedeća paradigma slogova normativna je za naglaske koji uključuju enklitike:
 prethodna riječ enklitika
 e. i. & &, & &ii. &, & &
 f. i. & &, & & &,ii. &, & & &,
 g. i. & &, & & &.ii. &, & & &.

Page 70
                        

70
 e. Akutni naglasak na pretposljednjem slogu riječi iza koje stoji enklitika s jednim slogom zadovoljava potrebe i riječi ali i enklitike. Naglasak enklitike ne stavlja se na posljednji slog prethodne riječi: akutni naglasci na idućem slogu iste riječi nikad se ne mogu naći:
 e. i. plhsi,on sou (Mk 12,31)ii. mh,thr sou (Mk 3,32)
 f. Kao što je rečeno gore u točci e, akutni naglasak na pretposljednjem slogu riječi iza koje stoji enklitika s jednim slogom zadovoljava potrebe i riječi ali i enklitike. No, situacija se mijenja kada iza riječi koja ima akutni naglasak na pretposljednjem slogu slijedi enklitika s dva sloga. U tom slučaju naglasak se stavlja na posljednji slog enklitike. To se čini da bi se izbjegla činjenica da se nađu tri sloga, uključujući i enklitiku, koja nemaju nikakva naglaska.
 f. i. VHli,aj evsti,n
 (Mk 6,15)
 ii. oi;kw| evsti,n
 (Mk 2,1)
 g. Akutni naglasak na posljednjem slogu enklitike funkcionira po pravilima akutnog naglaska, tj. ako nakon enklitike nema dijakritičkog znaka i ako sljedeća riječ nije enklitika, akutni naglasak mijenja se u gravis:
 g. i. toiou,twn
 esti.n (Mk 1o,14)
 ii. cro,noj evsti.n
 (Mk 9,21)
 Riječi uz 15. lekciju
 avnti, [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: (u)mjesto, za, zbogavrciereu,j( &e,wj( o`
 [I 29] veliki svećenik
 basileu,j( &e,wj(o`
 [I 29] kralj
 goneu,j( &e,wj( o`
 [I 29] roditelj
 grammateu,j( &e,wj( o`
 [I 29] pisar, tajnik
 i`ereu,j( &e,wj( o`
 [I 29] svećenik
 bou/j( boo,j( o` [I 27m, I 27f; I 33] vol; kravanou/j( noo,j( o` [I 27m, I 33] sjećanje, pamćenje; inteligencijacou/j( coo,j( o` [I 27m, I 33] prahqe,lw [Gl 6, NG 121, GO 1] željeti. Ova riječ često zahtijeva infinitiv. No,
 često traži i i[na rečenicu s konjunktivom. Ta i[na rečenica nije
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 namjerna rečenica, nego imenska rečenica. O tome će biti riječi u 75. lekciji. Imperfekt ima nepravilni augment: hv umjesto ev (h;qelon). Futur toga glagola ne nalazi se u Novom zavjetu.
 me,llw [Gl 6, NG 192, GO 1] spremati se što učiniti, namjeravati. Poslije toga glagola dolazi infinitiv, obično prezenta ili futura. Imperfekt može imati i pravilni augment ev , kao i nepravilni augment hv.
 ti,j( ti,j( ti, [Zam] tko? što? ti, ima i idiomatsko značenje zašto, i to u određenim kontekstima, kao što će biti objašnjeno u 73. lekciji.
 eiv [Vez] ako. Taj veznik služi da bi se uvelo u zavisnu uvjetnu rečenicu koja je u indikativu; taj veznik služi i kao jedna od riječi kojom se postavlja indirektno pitanje.
 Vježbe uz 15. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. eiv su. ei= o` Cristo.j le,ge h`mi/n) (Iv 10,24)2. ti,j u`mw/n ouv lu,ei to.n bou/n auvtou/* (Lk 13,15)3. h`mei/j ouvk e;comen kako.n [kako,j( &h,( &o,n = zao; loš] avnti. kakou/
 avpo. tou/ qeou/) (Rim 12,17)4. oi` pai/dej h;qelon ei=nai gonei/j avgaqoi,) (Mk 9,35)5. o` stratiw,thj h;melle kra,zein)6. ti,na me le,gousin oi` a;nqrwpoi ei=nai* (Mk 8,27)7. o` cou/j h=n evpi. th.n tra,pezan)8. ti,j evstin basileu.j tau,thj th/j po,lewj*9. o` i`ereu.j e;rcetai eivj to. i`ero.n i[na le,gh| tw/| qew/|)10. e;rcetai pro.j to.n VIhsou/n o` avrciereu,j( o` de. grammateu.j
 ouvk e;rcetai)11. dia. ti, e;rcetai o` VIhsou/j eivj tou/ton to.n oi=kon* (Mk 2,18)12. u`mei/j de. nou/n Cristou/ e;cete) (1 Kor 2,16)13. o` i`ereu.j h;qele bapti,zein tou.j gonei/j tw/n pai,dwn)
 II. Prevedi na grčki:1. Kralj želi čuti proroka, no prorok ne želi govoriti pred kraljem.2. Ako kralj želi biti prvi u kraljevstvu, neka sluša glas Božji. (Mk 4,23; Mk 10,44)3. Jer sin čovječji namjeravao je imati milosrđa prema ženi koja je imala nadu [upotrijebi
 particip]. (Mk 11,13; Iv 11,51)
 III. Mk 2,25 – 3,3
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 16. LEKCIJA
 Značenje participa prezenta aktivnogDva primjera uporabe participa na hrvatskom su: 1) Glas vapijućeg u pustinji ... 2)
 Slušajući glas ...Grčki particip bi se mogao opisati kao glagolski pridjev. Poput glagola, particip u grčkom
 ima „glagolski oblik“ i stanje te može zahtijevati objekt. Poput pridjeva, particip se slaže s imenicom u rodu, broju i padežu. Pri analizi participa, svi se ti aspekti moraju uzeti u obzir.
 Razliku između prezenta i ostalih „glagolskih oblika“ participa nije nimalo lako točno razlučiti. Čini se da particip „prezenta“ obično sadržava u sebi konotaciju trajne ili ponavljane radnje. Isto tako, često predstavlja radnju koja se zbiva u isto vrijeme kad i radnja glavnog glagola, premda to nije slučaj u svakoj situaciji.
 Stoga kad se govori o „glagolskom obliku“ participa prezenta, treba uvijek biti jako oprezan.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju participa vidi 7. lekciju.
 lu,w( particip prezenta aktivnogParticip prezenta aktivnog glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1,
 Pridj 7):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški rod ženski rod srednji rodn lu,&wn lu,&ousa lu/&ong lu,&ontoj lu&ou,shj lu,&ontojd lu,&onti lu&ou,sh| lu,&ontia lu,&onta lu,&ousan lu/&onv lu,&wn lu,&ousa lu/&on
 množinamuški rod ženski rod srednji rod
 n lu,&ontej lu,&ousai lu,&ontag lu&o,ntwn lu&ousw/n lu&o,ntwnd lu,&ousi$n
 %lu&ou,saij lu,&ousi$n%
 a lu,&ontaj lu&ou,saj lu,&ontav lu,&ontej lu,&ousai lu,&onta
 Imenica pneu/maImenice srednjeg roda čine brojnu skupinu u trećoj sklonidbi. Posebno velik dio te
 skupine čine imenice koje u nominativu završavaju na –ma, a korijen im završava na –at (pneu/ma( duh) (usp. I 16):
 jednina množinan to pneu/ma ta, pneu,mat&
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 , ag to
 u/pneu,mat&oj
 tw/n
 pneuma,t&wn
 d tw/|
 pneu,mat&i
 toi/j pneu,ma&si$n%
 a to,
 pneu/ma ta, pneu,mat&a
 v pneu/ma pneu,mat&a
 Korijen riječi je pneumat-. U dativu množine t se gubi pred s.
 Neodređena zamjenica tijNeodređena zamjenica tij ima više značenja: netko, svatko, ma tko, itko, bilo tko, neki
 čovjek, itd.Ta se zamjenica sklanja potpuno isto kao i upitna zamjenica ti,j, osim činjenice da je
 neodređena zamjenica tij enklitika (usp. Zam).
 jedninamuški ženski srednji
 n tij tij tig tino,j tino,j tino,jd tini, tini, tini,a tina, tina, ti
 množinamuški ženski srednji
 n tine,j tine,j tina,g tinw/
 ntinw/n tinw/
 nd tisi,
 $n%tisi,$n%
 tisi,$n%
 a tina,j tina,j tina,
 Budući da je tij enklitika, na tu se riječ primjenjuju pravila koja su donesena za enklitike u 11. lekciji, ali i pravila koja će biti donesena u daljnjim lekcijama.
 Kao i upitni ti,j, neodređeni tij može se upotrijebiti i kao pridjev ili kao imenica:
 … tinej tw/n grammate,wn ...... neki od pisaca ...
 ... basileu,j tij ...
 ... neki kralj ...
 Pravila o naglascima 8.Sljedeća paradigma slogova normativna je za naglaske koji uključuju enklitike:
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 prethodna riječ enklitika
 h. i. & &/ &, &ii. &/ &, &
 i. i. & &/ &, & &ii. &/ &, & &
 h. Naglasak cirkumfleks na pretposljednjem slogu riječi iza koje stoji enklitika s jednim slogom ne zadovoljava potrebe same enklitike. Enklitika gubi svoj akutni naglasak, koji prelazi na riječ u kojoj se nalazi cirkumfleks, tako da se akutni naglasak smješta na posljednji slog riječi. Tako da imamo slijed: cirkumfleks – akut na susljednim slogovima iste riječi:
 h. i. zhtou/si,n
 se (Mk 1,37)
 ii. oi=da, se (Mk 1,24)
 i. Naglasak cirkumfleks na pretposljednjem slogu riječi iza koje stoji enklitika s dva sloga rezultira istim slijedom naglasaka cirkumfleks – akut na susljednim slogovima iste riječi, kao što smo imali u paradigmi „h“:
 i. i. evkei/noi,
 eivsin
 (Mk 4,20)
 ii. ou-toi, eivsin
 (Mk 4,18)
 Riječi uz 16. lekciju
 avna, [Prijed 1] Zahtijeva akuzativ. S riječima koje označuju broj ili mjeru ima diobeni smisao: svaki, svaki pojedinačni. S riječju me,son i genitivom znači kroz u prostornom smislu, s tim da se akuzativ jednine srednjeg roda pridjeva me,soj upotrebljava kao imenica.
 ai-ma( ai[matoj( to, [I 16] krvba,ptisma( bapti,smatoj( to,
 [I 16] krštenje
 brw/ma( brw,matoj( to, [I 16] hranaqe,lhma( qelh,matoj( to, [I 16] želja, volja; odlukao;noma( ovno,matoj( to, [I 16] imepara,ptwma( paraptw,matoj( to,
 [I 16] grijeh, prijestup
 pneu/ma( pneu,matoj( to,
 [I 16] duh
 r`h/ma( r`h,matoj( to, [I 16] riječ; zgoda, događajspe,rma( spe,rmatoj( to, [I 16] sjeme; potomak
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 sto,ma( sto,matoj( to, [I 16] ustasw/ma( sw,matoj( to, [I 16] tijelotij( tij( ti [I 16] netko, svatko, ma tko, itko, bilo tko, neki čovjekme,soj( &h( &on [Pridj] srednjiou[twj [Pril] tako
 Vježbe uz 16. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. dia. ti, ou-toj ou[twj le,gei* (Mk 2,7)2. VAndre,aj evsti.n to. o;noma auvtou/) (Lk 1,63)3. tou/to, evstin to. qe,lhma tou/ patro,j mou) (Iv 6,40)4. e;rcetai o` profhth.j avna. me,son tou/ o;clou evn ovno,mati tou/
 Kuri,ou) (Mk 7,31; Mk 11,9)5. gunh, tij e;krazen evk tou o;clou) (Lk 11,27)6. o` baptisth.j h`ma/j bapti,sei evn pneu,mati a`gi,w|) (Mk 1,8)7. o` stratiw,thj e;rcetai dia. me,sou auvtw/n) (Lk 4,30)8. pa,ntej [nom. množ. od pa/j( pa/sa( pa/n = sav, svi] u`mei/j paraptw,mata
 e;cete)9. ei=pen o` VIhsou/j\ tou/to, evstin to. ai-ma mou) (Mk 14,24)10. oi` profh/tai ei=con sto,ma i[na le,gwsin th.n avlh,qeian peri. tou/
 qelh,matoj tou/ qeou/) (Lk 21,15)11. tou/to to. ba,ptisma ouvk evx ouvra,nou h=n) (Mk 11,30)12. ei=pen o` VIhsou/j\ tou/to, evstin to. sw/ma, mou) (Mk 14,22)13. e;rcetai o` o;cloj i[na brw/ma e;ch|)14. ta. spe,rmata tw/n pate,rwn ui`oi. kai. qugate,rej eivsi,n)15. u`mei/j e;cete r`h,mata zwh/j evk tou/ qeou/) (Iv 6,68)
 II. Prevedi na grčki:1. Nečisti duhovi su vidjeli Isusa i vikali su protiv njega. (Mk 3,11)2. I neki od proroka su govorili da je kraljeva riječ bila zla. (Mk 15,35)3. Ovo je želja onoga koji me krstio, ali ne želja moga gospodara (Iv 6,39)
 III. Mk 3,4-10
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 17. LEKCIJA
 Značenje infinitiva futura aktivnogInfinitiv futura relativno se rijetko upotrebljava u Novom zavjetu. Prvenstveno se nalazi
 kao dodatak glagolu. Kada se koristi u konstrukciji akuzativa s infinitivom, uglavnom upućuje na buduće vrijeme imajući u vidu vrijeme glavnog glagola.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju infinitiva vidi 4. lekciju.
 lu,w( infinitiv futura aktivnog Infinitiv futura aktivnog od glagola lu,w tvori se dodavanjem prezentskog nastavka na
 futursku osnovu (usp. lekciju 11, i Gl 1, GO 1). Infinitiv futura aktivnog od lu,w je stoga lu,s&ein.
 le,gei to.n Cristo.n lu,sein to.n dou/lon)On kaže da će Krist osloboditi roba.
 ei=pe to/n Cristo.n lu,sein to.n dou/lon)On je rekao da će Krist osloboditi roba.
 Značenje participa futura Particip futura relativno se rijetko koristi u Novom zavjetu. Uglavnom označava radnju
 koja slijedi nakon radnje glavnog glagola, o kojemu i ovisi, no ponekad se koristi da bi se izrazila nakana.
 lu,w, particip futura aktivnog Particip futura aktivnog od lu,w tvori se dodavanjem nastavaka participa prezenta na
 futursku osnovu (usp. Gl 1, GO 1, Pridj 7). Pravila za modificiranje osnove glagola u pojedinim kategorijama ista su kao i za indikativ i infinitiv (usp. 11. lekciju).
 O značenju participa vidi i 7. i 16. lekciju.O značenju aktiva vidi 9. lekciju.
 glagolski oblik – futur, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin lu,&s&wn lu,&s&ousa lu/&s&ong lu,&s&ontoj lu,&s&oush
 jlu,&s&ontoj
 d lu,&s&onti lu&s&ou,sh|
 lu,&s&onti
 a lu,&s&onta lu,&s&ousan
 lu/&s&on
 v lu,&s&wn lu,&s&ousa lu/&s&on
 množinamuški ženski srednji
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 n lu,&s&ontej lu,&s&ousai
 lu,&s&onta
 g lu&s&o,ntwn
 lu&s&ousw/n
 lu&s&o,ntwn
 d lu,&s&ousi$n%
 lu&s&ou,saij
 lu,&s&ousi$n%
 a lu,&s&ontaj lu&s&ou,saj
 lu,&s&onta
 v lu,&s&ontej lu,&s&ousai
 lu,&s&onta
 Ovim završavamo predstavljanje prezentskih i futurskih glagolskih oblika aktivnog stanja glagola lu,w.
 Imenica te,rajManja skupina imenica treće sklonidbe koje imaju osnovu na –at–, završavaju na –aj.
 (te,raj, čudo, znamenje) (usp. I 17):
 jednina množinan to
 ,te,raj ta, te,rat&a
 g tou/
 te,rat&oj tw/n
 tera,t&wn
 d tw/|
 te,rat&i toi/j te,ra&si$n%
 a to,
 te,raj ta, te,rat&a
 v te,raj te,rat&a
 Na nekim mjestima Novog zavjeta za nominativ, vokativ i akuzativ jednine nalazi se oblik te,ra umjesto te,raj.
 Pokazna zamjenica o[deUz pokaznu zamjenicu ou-toj imamo i pokaznu zamjenicu o[de koja znači ovaj.
 Njezino je značenje isto kao i zamjenice ou-toj, no ni blizu se ne rabi tako često.
 jedninamuški ženski srednji
 n o[de h[de to,deg tou/
 deth/sde tou/
 ded tw/|
 deth|/de tw/|
 dea to,nd
 eth,nde to,de
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 množinamuški ženski srednji
 n oi[de ai[de ta,deg tw/
 ndetw/nde tw/
 nded toi/
 sdetai/sde toi/
 sdea tou.s
 deta,sde ta,de
 Postoji tendencija upotrebe množine srednjeg roda zamjenice o[de kao imenice (ta,de, ove stvari).
 Glagolska prezentska osnova koja završava na –ssNe mali broj glagola u Novom zavjetu ima završetke korijena s dvostrukom sigmom (–
 ss–) u indikativu prezenta aktivnog (npr. tara,ssw). Ti glagoli imaju palatalni korijen, a dvostruka sigma samo je završni rezultat glasovnih promjena koje se događaju samo u prezentu; u drugim glagolskim oblicima palatal je kristalno jasno vidljiv. Tako da je futur od glagola tara,ssw jasno tara,xw (usp. Gl 3).
 Pravila o naglascima 9.Sljedeća paradigma slogova normativna je za korištenje naglasaka gdje imamo enklitike:
 prethodna riječ enklitika
 j. i. & &, & &, &ii. &, & &, &
 k. i. & &, & &, & &ii. &, & &, & &
 j. i k. Akutni naglasak na pret-pretposljednjem slogu riječi ispred kojeg prethodi enklitika s jednim ili dva sloga dovodi do toga da se naglasak enklitike smješta na posljednji slog te riječi.
 j. i. sunqli,bonta,
 se (Mk 5,31)
 ii. du,nasai, me (Mk 1,40)
 k. i. avsunetoi,
 evste (Mk 7,18)
 ii. fa,ntasma,
 evstin
 (Mk 6,49)
 Riječi uz 17. lekciju
 pro, [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: pred, prije, prije nego u vremenskom ili

Page 79
                        

79
 rjeđe u prostornom smislu. a[laj( a[latoj( to,
 [I 17] sol
 ke,raj( ke,ratoj( to,
 [I 17] rog; moć, sila (to posljednje značenje transformirani je smisao od temeljnog značenja riječi, rog).
 pe,raj( pe,ratoj( to,
 [I 17] kraj; granica; zaključak
 te,raj( te,ratoj( to,
 [I 17] čudo, znamenje
 o[de( h[de( to,de
 [Zam] ovo
 diata,ssw [Gl 3, NG 183] zapovijedati [zahtijeva dativ]; rasporeditikhru,ssw [Gl 3] javno govoriti, propovijedati, naviještatitara,ssw [Gl 3] uplašiti, prepastiu`pota,ssw [Gl 3, NG 183] podvrći, podložitifula,ssw [Gl 3] zaštiti, čuvati, držati, obdržavati (zakon, itd.)w`j [Vez] Taj veznik ima mnogo značenja. Najvažnija su: 1) kada, kao uvod
 u vremensku rečenicu. 2) kao, da bi se načinila usporedba između imenica i pridjeva, gdje se „isti padež koristi i prije i poslije“. 3) oko, s brojevima da bi se označila približnost.
 Vježbe uz 17. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. o` neani,aj e;legen\ to.n no,mon evfu,lasson)2. ta,de le,gei to. pneu/ma to, a[gion) (Dj 21,11)3. o` de, i`ereu.j pro. th/j po,lew,j evstin) (Dj 14,13)4. o` Messi,aj evsti. ke,raj evn tw/| oivkw/| tou/ basile,wj)5. w`j de. ei=pe tou,touj tou.j lo,gouj o` VIhsou/j ble,pei th.n gunai/ka)6. evdi,wkon tou.j profh,taj pro. h`mw/n)7. o` qeo.j u`potaxei to.n qa,naton u`po. tou.j po,daj tou/ Cristou/) (Ef 1,22)8. e;sontai te,rata evn toi/j ouvranoi/j)9. h` lai/lay evta,rasse th.n qa,lassan [h` qa,lassa( &hj = more])10. oi` a;nqrwpoi oi` avgaqoi. e;sontai w`j a;ggeloi evn toi/j ouranoi/j) (Mk
 12,25)11. o` VIhsou/j die,tassen toi/j maqhtai/j auvtou/) (Mt 11,1)12. u`mei/j evste to. a[laj th/j gh/j) (Mt 5,13)13. meta. tau/ta o` VIhsou/j e;rcetai khru,sswn to. euvagge,lion) (Mk 1,14)14. e;rcontai evk tw/n pera,twn th/j gh/j avkou,sontej to. euvagge,lion tou/
 VIhsou/) (Mt 12,42)
 II. Prevedi na grčki:1. Neki od proroka bili su plašili ljude. (Dj 15,24)2. Isus ide u ovaj grad da bi propovijedao. (Mk 1,38)3. Oni čuju riječ Božju i čuvaju je. (Lk 11,28)
 III. Mk 3,11-17
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 18. LEKCIJA
 Značenje aoristaGrčki imperfekt, kao što je rečeno, odnosi se na prošlo vrijeme i, uz to, izriče trajnu ili
 ponavljanu radnju. Postoji i drugi glagolski oblik u grčkom jeziku koji se, kada se koristi u indikativu, također odnosi na prošlo vrijeme. Neki gramatičari smatraju da se indikativ aorista odnosi na prošlu radnju koja je „svršena“, tj. nije trajna ili ponavljana. Ova gramatika zauzima stav da indikativ aorista upućuje na prošlu radnju bez ikakva daljnjeg preciziranja radi li se o trajnoj, ponavljanoj ili „svršenoj“ radnji. Tj. indikativ aorista, kao što sama riječ na grčkom „aorist“ (av&o,ristoj( neodređen) govori, jednostavno označava radnju koja se događa u prošlosti, bez ikakva drugog određenja.
 lu,w( indikativ aorista aktivnog Postoje dva temeljna oblika aorista, a da među njima nema razlike u značenju. Mnogo
 češća vrsta se nalazi kod glagola kao što je lu,w i naziva se „slabi“ ili „prvi“ aorist. Drugi se zove „jaki“ ili „drugi“ aorist. (O njemu će biti riječi u 43. lekciji.)
 Oba temeljna oblika aorista, kao i imperfekt, imaju augment u indikativu. Tvori se potpuno isto kao i imperfekt. Augment je znak (morfem) koji ukazuje na prošlo vrijeme. Budući da grčki „glagolski oblici“ upućuju na apsolutno vrijeme samo u indikativu, iz toga slijedi da se augment može naći samo u indikativu. Aorist se nalazi i u drugim načinima, no bez augmenta. Kad se bude govorilo o aoristu drugih načina, objasnit će se da izraz aorist u tom kontekstu ukazuje samo na to da se radnja glagola događa, bez ikakvih drugih određenja. (Za razliku od ovoga imamo „prezent“ u drugim načinima gdje je donekle uključena trajna ili ponavljana radnja.)
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju indikativa vidi 2. lekciju.Osnova „slabog“ ili „prvog“ aorista tvori se dodavanjem slova s na korijen (lu&) plus
 korištenje određenih nastavaka. Tako da je osnova glagola lu& u stvari lus&) U indikativu, kao što je rečeno, augment se tvori kao i kod imperfekta.
 Prvi indikativ aorista aktivnog od glagola lu,w je (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativ jednina množina
 1 lice e;&lu&s&a ev&lu,&s&amen
 2 lice e;&lu&s&aj ev&lu,&s&ate
 3 lice e;&lu&s&e$n%
 e;&lu&s&an
 ja odriješih mi odriješismoti odriješi vi odriješisteon odriješi oni odriješiše
 Za one glagole koji završavaju suglasnikom, pravila za dodavanje s u formiranju aorista ista su kao i pravila za dodavanje s u tvorbi futura. Tako da imamo sljedeće oblike:
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 gra,fw( gra,yw( e;graya* a`gia,zw( a`gia,sw( h`gi,asa* khru,ssw( khru,xw( evkh,ruxa)
 Odmah treba zapamtiti da svi glagoli koji pravilno tvore indikativ futura, ne tvore pravilno indikativ aorista, i obratno. Tako na primjer imamo, a;gw( a;xw( h;gagon (nepravilni aorist), te evlpi,zw( evlpiw/( h;lpisa (nepravilni futur).
 Isto tako treba biti svjestan da svi glagoli koje smo do sada susreli u ovoj gramatici ne tvore aorist pravilno, kao što imamo u paradigmi glagola lu,w. Na primjer, glagol a;gw ima prvi aorist koji se pravilno tvori i to je h;xa( no uz taj oblik češće se još koristi drugi oblik, h;gagon( o kojem će biti govora u 43. lekciji. U vježbama će se upozoriti na aorist glagola koje smo do sada sreli, s tim da će se naglasiti koji su glagoli nepravilni.
 Imenica e;qnojVelik broj imenica treće sklonidbe srednjeg roda završava u nominativu na –oj i ima
 korijen koji završava na –es (e;qnoj( narod):
 jednina množinan to
 ,e;qnoj ta, e;qnh
 g tou/
 e;qnouj tw/n
 evqnw/n
 d tw/|
 e;qnei toi/j e;qnesi$n%
 a to,
 e;qnoj ta, e;qnh
 v e;qnoj e;qnh
 Zbog relativno velike važnosti te paradigme, bolje je objasniti malo detaljnije tu sklonidbu, i vidjeti razloge za različitost oblika.
 U toj paradigmi imamo tri očita fenomena grčke morfologije: 1) izmjenjivanje korijena evqnos& , i to u nominativu, akuzativu i vokativu jednine, s korijenom evqnes& koji se koristi u ostalim padežima. 2) gubljenje s između dvaju samoglasnika (što nalazimo u svim oblicima gdje je korijen evqnes& osim u dativu množine, i u stvari to i nije prava iznimka, budući da je raniji oblik bio evqnes&si); 3) spajanje dvaju samoglasnika koji dolaze jedan poslije drugoga (evqneoj Ë evqnouj* evqnea Ë evqnh* evqnewn Ë evqnwn).
 Odnosna zamjenica o[stijPostoji i alternativni oblik odnosne zamjenice, koji je sastavljen od odnosne zamjenice
 o[j i neodređene zamjenice ti,j. Ponekad se čini da je taj dulji oblik sačuvao nešto od svojeg značenja iz klasičnog grčkog jezika gdje je imao konotaciju općenitosti, tkogod. No, uglavnom nema razlike u značenju između oblika o[j (koji je mnogo češći u Novom zavjetu) i o[stij.
 Samo nekoliko oblika zamjenice o[stij nalazimo u Novom zavjetu.
 jedninamuški ženski srednji
 n o[stij h[tij o[tig o[tou &&& &&&
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 d &&& &&& &&&a &&& &&& &&&
 množinamuški ženski srednji
 n oi[tinej
 ai[tinej
 a[tina
 g &&& &&& &&&d &&& &&& &&&a &&& &&& &&&
 Irealni ili uvjeti koji su suprotni činjenicamaSljedeća vrsta rečenice naziva se irealna ili suprotna činjenicama pogodbena rečenica: Da
 si bio ovdje, brat moj ne bi umro. Obje rečenice su „suprotne činjenicama“: Isus nije bio prisutan, a Martin brat Lazar bio je mrtav. Na taj način, u odnosu na ono što se dogodilo, obje su rečenice „irealne“.
 U grčkom jeziku ta vrsta rečenice koristi eiv i prošlo vrijeme u indikativu u zavisnoj rečenici (protaza), te prošlo vrijeme u indikativu (obično sa a;n) u glavnoj rečenici (apodoza).
 eiv e;kraxen( evfu,laxa a'n auvto,n)Da je on viknuo, ja bih ga zaštitio.
 eiv e;kraxen( evfu,lasson a'n auvto,n)Da je on vikao, ja bih ga zaštitio.
 Vrlo često čini se da se indikativ aorista upotrebljava kada se irealnost događa u prošlosti, dok se indikativ imperfekta koristi kada se irealnost događa u sadašnjosti. To praktično pravilo objašnjava vremenske vidove gornjeg prijevoda: prvi primjer koristi aorist i preveden je kao uvjet suprotan činjenicama u prošlosti, dok drugi primjer koristi imperfekt i preveden je kao uvjet suprotan činjenicama u sadašnjosti. No, potrebno je pripaziti na različite čimbenike koji mogu utjecati na različita tumačenja korištenja vremena u odnosu na vremensku vrijednost. Ovdje, kao i u mnogim drugim stvarima, važno je pripaziti na kontekst.
 Negacije koje se, ako je potrebno, koriste jesu ouv ili mh,. mh, se obično koristi u zavisnoj rečenici koja počinje sa eiv. Ako i u glavnoj rečenici imamo negaciju, onda se koristi ouv.
 Pravila o naglascima 10.Sljedeća paradigma slogova normativna je za korištenje naglasaka gdje imamo enklitike:
 prethodna riječ enklitika enklitika
 l. i. &, & & &, & &ii. & &, & &, &iii. & &, &, & &
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 l. Kada nakon riječi slijedi više od jedne enklitike, kombinacija prethodne riječi i enklitika naziva se „enklitični lanac“. U enklitičnom lancu srednja enklitika ili enklitike uvijek imaju akutni naglasak na slogu jednosložnih enklitika (primjer iii) ili na posljednjem slogu dvosložnih enklitika (primjeri i te ii). Enklitika na kraju lanca nama naglaska.
 l. i. o[ti eivsi,n
 tinej (Mk 9,1)
 ii. kalo,n evsti,n
 se (Mk 9,45)
 iii. kalo,n se, evstin (Mk 9,47)
 Riječ se, u primjeru iii enklitični je oblik drugog lica osobne zamjenice, a ne naglašeni oblik kako bi se moglo činiti zbog činjenice da je naglasak na posljednjem slogu od kalo,n akut a ne gravis.
 Postoje iznimke koje se odnose na enklitike a tiču se i gornjih pravila i pravila koja smo prije spominjali. Enklitika može primiti naglasak kada neposredno nakon nje slijedi interpunkcijski znak (npr. e;stin de. [Iv 5,2]; tine.j de. [Iv 7,44]). Osim toga, nakon nekih riječi enklitični oblik riječi eivmi, zadržava svoj naglasak (npr. ouvk eivmi. [Iv 3,28]). No, nakon ouvk treće lice jednine ima naglasak e;stin (npr. ouvk e;stin [Iv 1,47]; avllaV e;stin [Iv 7,28]).
 Ovim zaključujemo predstavljanje pravila o naglascima kad je riječ o enklitikama.
 Riječi uz 18. lekciju
 e;mprosqen [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: ispred. Ta je riječ isto tako prilog u značenju naprijed [Pril 1].
 ge,noj( ge,nouj( to,
 [I 31] podrijetlo, vrsta, potomak
 e;qnoj( e;qnouj( to,
 [I 31] narod, [u množini] pogani
 e;qoj( e;qouj( to, [I 31] običaj, pravoe;toj( e;touj( to, [I 31] godiname,roj( me,rouj( to,
 [I 31] dio, [u množini] dijelovi, oblast
 o;roj( o;rouj( to, [I 31] brdo, planina. U genitivu množine nalazimo oblike ovrw/n i ovre,wn
 plh/qoj( plh,qouj( to,
 [I 31] mnoštvo, obilje
 skeu/oj( skeu,ouj( to,
 [I 31] posuda, [u množini] bogovi
 sko,toj( sko,touj( to,
 [I 31] tama, mrak
 yeu/doj( yeu,douj( to,
 [I 31] laž
 o[stij( h[tij( o[ti [Zam] tko, tkogod
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 a;n [Čestica] a;n se obično ne prevodi nekom točno određenom riječju. Ona označava slučajnost (mogućnost, pretpostavku) i prijevod te riječi ovisi o kakvoj vrsti slučajnosti (mogućnosti, pretpostavci) je riječ u dotičnoj rečenici i dotičnom slučaju.
 Vježbe uz 18. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. sko,toj h=n evfV [riječ je o prijedlogu evpi,, ali ako riječ koja slijedi počinje samoglasnikom, onda prijedlog evpi, gubi svoj posljednji samoglasnik; a uz to budući da prijedlog završava na p, a riječ koja slijedi počinje oštrim hakom, onda evpi, postaje evfV] o[lhn th.n gh,n) (Mk 15,33)
 2. tou/to o] h;kousan evkh,ruxan evpi. tou/ oi;kou)3. e;rcetai o` VIhsou/j e;mprosqen tou/ plh,qouj) (Mk 2,12)4. peri. ga.r evmou/ evkei/noj e;graye) (Iv 5,46)5. evn tw/| qew|/ evsmen\ auvtou/ ga.r kai. ge,noj evsme,n) (Dj 17,28)6. eiv to. spe,rma tou/ qeou/ h=n( a[gioj a'n h=n)7. o` a;nqrwpoj evn toi/j o;resin h=n) (Mk 5,5)8. to. yeu/doj evk th/j avlhqei,aj ouvk e;stin) (1 Iv 2,21)9. eiv evdo,xase to.n qeo,n( evba,ptisa a'n auvto,n)10. plh/qoj e;rcetai pro.j auvto,n) (Mk 3,8)11. ouv kwlu,w auvtou.j oi[tinej e;cousin to. pneu/ma to. a[gion w`j kai.
 h`mei/j) (Dj 10,47)12. o` VIhsou/j e;rcetai kata. to. e;qoj eivj to. o;roj) (Lk 22,39)13. to. ga.r i`ero.n tou/ qeou/ a[gio,n evstin( oi[tine,j evste u`mei/j) (1 Kor
 3,17)14. le,gei o` VIhsou/j\ ouvc e[xeij me,roj metV evmou/) (Iv 13,8)15. ta. skeu,h tou,tou tou/ avnqrw,pou h=n evn tw|/ oi;kw|) (Lk 17,31)16. e;rcetai e;mprosqen a;gwn tou.j stratiw,taj) (Lk 19,28)17. ouvk e;rcetai eivj o`do.n evqnw/n) (Mt 10,5)18. oi` go,neij e;rcontai katV e;toj [katV e;toj: doslovno „po godini“, tj. „godišnje“
 ili „svake godine“] eivj to. i`ero,n) (Lk 2,41)19. o` qeo.j h`gi,ase tou.j maqhta.j evn th/| avlhqei,a|)
 II. Prevedi na grčki:1. Prorok je krstio u pustinji da bi njegovi učenici mogli biti sveti. (Mk 1,4.8)2. Bilo je znakova među narodima kao što je prorok napisao [upotrijebi aorist]. (Dj 15,12;
 Iv 5,46)3. Bio je neki dobri čovjek pred Isusom. (Lk 14,2)
 III. Mk 3,18-24
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 19. LEKCIJA
 Značenje imperativa aorista aktivnogImperativ aorista uglavnom ne označava vrstu radnje samog glagola, za razliku od
 imperativa prezenta, koji ima tendenciju uključivati ponavljanu ili trajnu radnju.O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju imperativa vidi 4. lekciju.
 gra,fe polla,kij)Piši često.
 gra,yon paracrh/ma)Piši smjesta.
 Moguće je imati rečenicu gra,yon polla,kij, piši često, no uporaba aorista umjesto prezenta bi mogla upućivati na to da autor ne želi naglasiti ponavljanu narav radnje.
 lu,w( imperativ aorista aktivnogImperativ aorista aktivnog glagola spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način - imperativjednina množina
 2 lice lu/&s&on lu,&s&ate3 lice lu&s&a,tw lu&s&a,twsan
 Pridjev pa/j Zajednički pridjev treće i prve sklonidbe je pa/j, svi, svaki. Muški i srednji rod se
 sklanjaju po trećoj sklonidbi, a ženski rod po prvoj sklonidbi (usp. Pridj 12).
 jedninamuški ženski srednji
 n pa/j pa/sa pa/ng panto,
 jpa,shj panto,j
 d panti, pa,sh| panti,a pa,nta pa/san pa/nv pa/j pa/sa pan/
 množinamuški ženski srednji
 n pa,ntej
 pa/sai pa,nta
 g pa,ntwn
 pasw/n pa,ntwn
 d pa/si$n%
 pa,saij pa/si$n%
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 a pa,ntaj
 pa,saj pa,nta
 v pa,ntej
 pa/sai pa,nta
 Broj ei-j Broj ei-j, jedan, sklanja se ovako:
 muški ženski srednjin ei-j mi,a e[ng e`no,j mia/j e`no,jd e`ni, mia/| e`ni,a e[na mi,an e[n
 Pravila o naglascima 11.Za razliku od enklitika, koje dobivaju svoje puno značenje od riječi koje im prethode,
 imamo i kategoriju riječi koje se zovu proklitike, koje dobivaju svoje puno značenje od riječi koje slijede nakon njih. Najvažnije proklitike su četiri oblika člana: o`( h`( oi`( te ai`* prijedlozi eivj( evk $evx%( i evn* veznici eiv i w`j* te negacija ouv. Pod određenim uvjetima te riječi mogu imati akutni naglasak (npr. Mk 4,23: ei; tij( gdje eiv dobiva naglasak neodređene zamjenice tij; te kod Mt 5,37 , gdje je ouv dva puta naglašen, ou' ou;, zbog posebnog naglaska koju ta riječ zahtijeva u kontekstu u kojem se nalazi; akutni naglasak iznad prvog ouv postaje gravis, po uobičajenim pravilima o naglascima). No, te su iznimke rijetke i ne može ih se usporediti s enklitikama koje puno češće preuzimaju naglaske; studenti stoga ne bi trebali imati problema i trebali bi biti svjesni da proklitike uglavnom nemaju naglasaka, a kad ih imaju, to je vrlo rijetko i uvijek s razlogom, što je očito iz konteksta.
 Riječi uz 19. lekciju
 evnw,pion [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: pred, ispred, u prisutnostia[paj( a[pasa( a[pan
 [Pridj 12] Ovo je pojačani oblik riječi pa/j; može biti naznaka uzvišenog stila: svaki [do posljednjeg]
 pa/j( pa/sa( pa/n [Pridj 12] Jako je teško sasvim točno prevesti tu riječ. Evo nekih naznaka koje obavezno treba uzeti u obzir. I. pa/j kao pridjev. A. Bez člana. 1. U jednini: sav, svaki. 2. U množini: svi. B. S članom. 1. U jednini: cijeli, sveukupni. 2. U množini: svi. II. pa/j kao imenica: svaki koji, sve moguće. Ako se koriste kao pridjevi, riječi a[paj i pa/j ne ponašaju se potpuno kao pridjevi što se tiče atributnih i predikatnih značenja.
 ei-j( mi,a( e[n [Pridj 19] jedanmhdei,j( mhdemi,a( mhde,n
 [Pridj 19, Neg] Kao pridjev: ne. Kao imenica: nitko, ništa. mhdei,j, za razliku od ouvdei,j, koristi se kada u rečenici imamo uporabu riječi mh,.
 ouvdei,j( ouvdemi,a( ouvde,n
 [Pridj 19, Neg] Kao pridjev: ne. Kao imenica: nitko, ništa. ouvdei,j, za razliku od mhdei,j, koristi se kada u rečenici imamo uporabu riječi ouv.
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 avpolu,w [Gl 1, GO 1] osloboditi, otpustitievggi,zw $evggi,sw%
 [Gl 5, 18; NG 45, GO 1] primicati se komu, primaknuti, približavati. Zahtijeva dativ ili prijedlog s dativom. Perfekt ima značenje prezenta.
 kaqi,zw $kaqi,sw%
 [Gl 5, NG 90, GO 1] sjediti. Taj je glagol obično intranzitivan, tj. ne zahtijeva objekt.
 suna,gw [Gl 2, NG 4, GO 1 i 4] skupiti, sabiratiu`pa,gw [Gl 2, NG 4, GO 1 i 4] otići, odlazitiparacrh/ma [Pril 2] smjestapolla,kij [Pril 2] često, redovito
 Vježbe uz 19. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. o` o;cloj evka,qisen evpi. th.n gh,n) (usp. Mk 11,7)2. e;stai soi do,xa evnw,pion pa,ntwn) (Lk 14,10)3. o` VIhsou/j polla,kij sunh/ge tou.j maqhta.j auvtou/ eivj evkei/non to.n
 to,pon)4. ouvdei.j avgaqo.j eiv mh. ei-j o` qeo,j) (Mk 10,18)5. suna,xw pa,ntaj tou.j karpou,j mou [o` karpo,j( &ou/ = plod, urod, ljetina])
 (Lk 12,17)6. pa/j o` o;cloj e;rcetai pro.j auvto,n) (Mk 2,13)7. h` gunh. le,gei tw/| VIhsou/ pa/san th.n avlh,qeian) (Mk 5,33)8. h` gunh. le,gei tw/| VIhsou/ pa,nta) (usp. Mk 4,34)9. pa,ntej ga.r auvto.n e;bleyan) (Mk 6,50)10. pa,ntej oi` maqhtai. h=san su.n tw/| VIhsou/) (usp. Mt 11,13)11. au[th h` cara. [h` cara,( &a/j = radost] e;stai panti, tw/| law/|) (Lk 2,10)12. pa/sa sa,rx ble,yei to.n swth/ra) (Lk 3,6)13. oi` maqhtai. h;ggisan eivj th.n po,lin) (Mt 21,1)14. a[pantej ga.r ei=con to.n VIhsou/n o[ti profh,thj e;stin) (Mk 11,32)15. a[pantej ga.r u`mei/j ei-j evste evn Cristw/| VIhsou/) (Gal 3,28)16. o` maqhth.j evba,ptisen auvto.n kai. tou.j auvtou/ a[pantaj paracrh/ma)
 (usp. Dj 16,33)17. a;lloi de. e;legon o[ti profh,thj w`j ei-j tw/n profhtw/n evstin) (Mk 6,15)18. u[page [u`pa,gw = ići, otići] eivj to.n oi=ko,n sou pro.j tou.j sou,j) (Mk
 5,19)19. eivj to.n aivw/na evk sou/ mhdei.j karpo.n evsqi,oi) (Mk 11,14)20. avpo,luson auvtou,j) (Mk 6,36)21. o` maqhth.j avpe,lusen auvtou,j)
 II. Prevedi na grčki:1. Otpusti je, zato što viče u našoj prisutnosti. (usp. Mt 15,23)2. Vi kažete njima: „Kraljevstvo Božje vam se približava“. (usp. Lk 10,9)3. Učenici su ostali (doslovno „sjedili“) u gradu po riječi Gospodinovoj (usp. Lk 24,49)
 III. Mk 3,25-31
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 20. LEKCIJA
 Značenje konjunktiva aorista aktivnogKonjunktiv aorista aktivnog obično ukazuje na narav radnje koju označava glagol, bez
 ikakve druge konotacije, kao što je to, recimo, slučaj s prezentom, gdje uglavnom imamo konotaciju trajne ili ponavljane radnje.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju konjunktiva vidi 5. lekciju.
 lu,w( konjunktiv aorista aktivnogKonjunktiv aorista aktivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lu,&s&w lu,&s&wmen2 lice lu,&s&h|j lu,&s&hte3 lice lu,&s&h| lu,&s&wsi$n%
 e;rcetai o` basileu.j i[na ble,yh|j auvto,n)Kralj dolazi da bi ga ti mogao vidjeti.
 e;rcetai o` VIhsou/j i[na ble,ph|j to.n qeo,n)Isus dolazi da bi ti mogao gledati Boga.
 U prvom primjeru rabi se aorist i jednostavno ukazuje na radnju „gledanja“. Da je autor imao na umu trajni čin, onda bi on upotrijebio konjunktiv prezenta. Stoga se implicitno vjerojatno može pretpostaviti da on misli samo na jedan čin „gledanja“, iako će često kontekst biti taj koji će određivati konačno značenje.
 U drugom primjeru rabi se prezent da bi označio trajni čin gledanja Boga.
 Pridjev e`kw,nDruga vrsta pridjeva, koja ima završetke treće i prve sklonidbe, ima korijen koji završava
 na ont& $e`kw,n( rad, sklon, voljan) (usp. Pridj 7):
 jedninamuški ženski srednji
 n e`kw,n
 e`kou/&sa
 e`ko,n
 g e`ko,nt&oj
 e`kou,&shj
 e`ko,nt&oj
 d e`ko,nt&i
 e`kou,&sh|
 e`ko,nt&i
 a e`ko,nt&a
 e`kou/&san
 e`ko,n
 v e`kw,n
 e`kou/&sa
 e`ko,n
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 množinamuški ženski srednji
 n e`ko,nt&ej
 e`kou/&sai
 e`ko,nt&a
 g e`ko,nt&wn
 e`kou&sw/n
 e`ko,nt&wn
 d e`kousi$n%
 e`kou,&saij
 e`kou/si$n%
 a e`ko,nt&aj
 e`kou,&saj
 e`ko,nt&a
 v e`ko,nt&ej
 e`kou/&sai
 e`ko,nt&a
 To je ista paradigma kao i ona participa prezenta glagola eivmi, te participa prezenta i futura aktivnog glagola lu,w.
 Brojevi du,o( trei/j i te,ssarejBroj du,o, dva, sklanja se na sljedeći način (usp. Pridj 22):
 muški ženski srednjin du,o du,o du,og du,o du,o du,od dusi,
 $n%dusi,$n%
 dusi,$n%
 a du,o du,o du,o
 Broj trei/j( tri, sklanja se na sljedeći način (usp. Pridj 22):
 muški ženski srednjin trei/j trei/j tri,ag triw/n triw/n triw/nd trisi,
 $n%trisi,$n%
 trisi,$n%
 a trei/j trei/j tri,a
 Broj te,ssarej, četiri, sklanja se na sljedeći način (usp. Pridj 22):
 muški ženski srednjin te,ssarej te,ssarej te,ssarag tessa,rw
 ntessa,rwn
 tessa,rwn
 d te,ssarsi$n%
 te,ssarsi$n%
 te,ssarsi$n%
 a te,ssaraj te,ssaraj te,ssara
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 Pravila o naglascima 12.Naglašavanje imenica i pridjeva razlikuje se od naglašavanja glagola po tome što su ovi
 potonji puno pravilniji (imaju manje iznimaka). Nema jedinstvenog pravila koje bi omogućilo da netko bude sto posto siguran kakav će biti naglasak nominativa jednine imenica i pridjeva. Jednostavno se mora zapamtiti gdje treba staviti naglasak.
 U ostalim padežima, naglasak imenica i pridjeva nastoji ostati na istom slogu kao i u nominativu (muškog roda), naravno ako je to moguće zbog duljine određenih slogova koji se nalaze u dotičnoj riječi. Tako na primjer a[gioj postaje a`gi,a u nominativu jednine ženskog roda zato što je završno –a dugo. Iz istog razloga je genitiv jednine muškog i srednjeg roda a`gi,ou( a dativ jednine muškog i srednjeg roda a`gi,w|) No, nominativ/akuzativ jednine srednjeg roda je a[gion zato što je posljednji slog kratak. Završni –oi i –ai smatraju se kratkim zbog naglašavanja, iako su oni dvoglasnici. Stoga od a[gioj u nominativu množine muškog i ženskog roda imamo oblike a[gioi i a[giai( dok je nominativ množine srednjeg roda a[gia (završno –a u nominativu/akuzativu srednjeg roda je kratko, za razliku od završnog –a u nominativu jednine ženskog roda).
 U prvoj i drugoj sklonidbi naglasci koji ostaju na istom slogu kao i u nominativu imaju tendenciju promjene akuta u cirkumfleks u završnom slogu, kada taj postaje dug. Tako avdelfo,j postaje avdelfou/( avdelfw/|( avdelfw/n i avdelfoi/j (no, akuzativ množine muškog roda –ouj nikada ne uzima cirkumfleks iako sadržava dugi dvoglasnik).
 Riječi uz 20. lekciju
 ovpi,sw [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: iza, poslije [i u prostornom i u vremenskom smislu]. Ta je riječ isto tako prilog sa značenjem iza, straga (usp. Pril 1).
 a;kwn( a;kousa( a;kon [Pridj 7] nerad, nesklon, koji neće. Vrlo često će ovu riječ trebati prevesti prilogom nerado.
 e`kw,n( e`kou/sa( e`ko,n
 [Pridj 7] rad, sklon, voljan. Vrlo često će ovu riječ trebati prevesti prilogom rado.
 du,o( du,o( du,o [Pridj 22] dvate,ssarej( te,ssarej( te,ssara
 [Pridj 22] četiri
 trei/j( trei/j( tri,a [Pridj 22] trieivrh,nh( &hj( h` [I 1] miroivki,a( &aj( h` [I 2] kućate,knon( &ou( to, [I 7] dijete; sin, kćiyuch,( &h/j( h` [I 1] duša; životw[ra( &aj( h` [I 2] sat, vrijemedida,skw [Gl 2, 21; NG 38; GO 1] poučavati (koga, što). Taj glagol traži
 dva akuzativa, tj. akuzativ osobe koju se poučava i akuzativ stvari koju se poučava.
 euvaggeli,zw $euvaggeli,sw%
 [Gl 5, GO 1] propovijedati radosnu vijest, evangelizirati. Taj glagol obično zahtijeva akuzativ osobe koja se evangelizira (evangelizirati koga) i vrlo često dolazi kao deponentni medij. Usp. 45. lekciju.
 pisteu,w [Gl 1, GO 1] vjerovati (u). Taj se glagol koristi apsolutno, ili s

Page 92
                        

92
 imenicom u dativu ili akuzativu ili s prijedlogom te njegovim objektom.
 sw,|zw $sw,sw% [Gl 5, NG 182, GO 1] spašavati. Iota subskriptum nalazi se samo u prezentskoj osnovi.
 o[te [Vez] kada. Taj se veznik koristi u indikativu.
 Vježbe uz 20. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|) (Mk 1,15)2. o[te evggi,zousin eivj th.n po,lin( le,gei o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j
 auvtou/( ~Upa,gete eivj to.n oi=kon evkei/non) (Mk 11,2)3. e;bleya te,ssaraj avgge,louj) (Otk 7,1)4. e;rcetai o` VIhsou/j eivj to.n oi=kon tou/ maqhtou/ i[na sw,sh| to.n
 ui`o.n auvtou/)5. kai. oi` trei/j eivj to. e[n [eivj to. e[n( jedno; eivj označava namjeru, doslovno,
 za jedno(ga)] eivsin) (1 Iv 5,8)6. o` qeo.j euvagge,lisen tou.j e`autou/ dou,louj tou.j profh,taj) (Otk 10,7)7. peri. de. th/j h`me,raj evkei,nhj h' th/j w[raj ouvdei.j le,gei) (Mk 13,32)8. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an [eivj sa,rka mi,an( doslovno, za jedno
 tijelo; u kontekstu, jedno tijelo]) (Mk 10,8)9. nu/n avpolu,eij to.n dou/lo,n sou evn eivrh,nh|) (Lk 2,29)10. e[xeij avga,phn tou/ qeou/ sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj
 th/j yuch/j sou) (Mk 12,30)11. e;rcetai o` maqhth.j a;kwn)12. e;rcetai o` maqhth.j e`kw,n)13. evdi,dasken ga.r auvtou.j o` VIhsou/j w`j evxousi,an e;cwn) (Mk 1,22)14. a;llouj e;swsen) (Mk 15,31)15. pa/j o` lao.j e;legen( To. ai-ma evfV h`ma/j kai. evpi. ta. te,kna h`mw/n)
 (Mt 27,25)16. a;nqrwpoj ei=cen te,kna du,o) (Mk 21,28)17. e;rcetai o` maqhth.j ovpi,sw tou/ VIhsou/) (usp. Mk 8,34)
 II. Prevedi na grčki:1. On je vjerovao u evanđelje da bi spasio svoju dušu. (Mk 1,15; usp. Mk 8,35)2. Dolaze četiri žene da bi poučavale u kući.3. I ako [eva,n + konjunktiv] u toj kući postoji sin mira, tvoj mir će biti nad njim. (usp. Lk
 10,6)
 III. Mk 3,22 – 4,4
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 21. LEKCIJA
 Značenje optativa aorista aktivnogZa razliku od optativa prezenta koji uključuje trajnu ili ponavljanu radnju, kod aorista
 imamo neodređenu radnju. U stvari i aorist može uključivati trajnu ili ponavljanu radnju, ali samo u pojedinačnim slučajevima i samo onda kad sam kontekst ukazuje na to i kad korištenje aorista upućuje na to. To pravilo vrijedi za sva tri stanja.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju optativa vidi 6. lekciju.
 lu,w( optativ aorista aktivnog Optativ aorista aktivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način - optativjednina množina
 1 lice lu,&s&aimi lu,&s&aimen2 lice lu,&s&aij lu,&s&aite3 lice lu,&s&ai lu,&s&aien
 gra,yai paracrh/ma pro.j evme,)Neka mi on smjesta piše!
 gra,foi polla,kij pro.j evme,)Neka mi on često piše!
 U prvom se primjeru upotrebljava optativ aorista da bi se izrazila želja koja je povezana s pojedinačnom radnjom. Sam aorist ne izražava takvu radnju – sam aorist izražava jednostavno da je ovdje riječ o „pisanju“. No, tu konotaciju, skupa s idejom koju naznačuje prilog paracrh/ma, nalazimo ovdje i vidimo da autor misli na pojedinačnu radnju.
 U drugom primjeru upotrebljava se optativ prezenta da bi izrazio ponavljanu radnju.
 Pridjev euvqu,jVelik broj pridjeva prve i treće sklonidbe ima korijen koji završava na –u (euvqu,j,
 ravan, prav [usp. Pridj 14]):
 jedninamuški ženski srednji
 n euvqu,j
 euvqei/a
 euvqu,
 g euvqe,wj
 euvqei,aj
 euvqe,wj
 d euvqei/
 euvqei,a|
 euvqei/
 a euvqu,n
 euvqei/an
 euvqu,
 v euvqu euvqei euvqu,
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 ,j /a
 množinamuški ženski srednji
 n euvqei/j
 euvqei/ai
 euvqe,a
 g euvqe,wn
 euvqei/wn
 euvqe,wn
 d euvqe,si$n%
 euvqei,aij
 euvqe,si$n%
 a euvqei/j
 euvqei,aj
 euvqe,a
 v euvqei/j
 euvqei/ai
 euvqe,a
 Veznik eva,n te njegova uporaba u kondicionalnim rečenicamaVeznik eva,n nastao je od eiv i a;n. Koristi se da bi uveo u „ako rečenice“ (protaza).
 Način u protazi je konjunktiv. Glavna rečenica takve kondicionalne rečenice (apodoza) može sadržavati indikativ prezenta, indikativ futura, imperativ, itd. eva,n se također nalazi u nekim neodređenim relativnim rečenicama, premda se u takvim rečenicama puno češće nalazi a;n:
 eva.n mh. doxa,sh| qeo,n( a`marti,an e[xei)Ako on ne bude slavio Boga, on će imati grijeh (će griješiti).
 eva.n mh. doxa,sh| qeo,n( a`marti,an e;cei)Ako on ne bude slavio Boga, on ima grijeh (griješi).
 o]j eva.n mh. doxa,sh| qeo,n( a`marti,an e;cei)Tkogod ne bude slavio Boga, ima grijeh (griješi).
 o]j a'n mh. doxa,sh| qeo,n( a`marti,an e;cei)Tkogod ne bude slavio Boga, ima grijeh (griješi).
 Razlika glagolskih oblika u glavnim rečenicama prvih dvaju primjera – futur i prezent – ne odražava neku bitnu razliku u značenju. Slično, razlika između o]j eva.n i o]j a'n u posljednja dva primjera ne odražava neku bitnu razliku u značenju.
 Pravila o naglascima 13.U genitivu množine, imenice prve sklonidbe imaju cirkumfleks iznad posljednjeg sloga
 bez obzira na kojem mjestu se nalazi naglasak u nominativu jednine: avgapw/n od avga,ph* stratiwtw/n od stratiw,thj)
 Riječi uz 21. lekciju
 e[neka [ili e[neken te [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: zbog, radi.
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 ei[neken]baru,j( &ei/a( &u, [Pridj 14] težak, ozbiljanbracu,j( &ei/a( &u, [Pridj 14] kratakeuvqu,j( &ei/a( &u, [Pridj 14] ravan, pravqh/luj( &eia( &u [Pridj 14] ženskiovxu,j( &ei/a( &u, [Pridj 14] oštar, brzprau<j( &ei/a( &u, [Pridj 14] krotak, blag, ljubazantacu,j( &ei/a& &u, [Pridj 14] čvrst, jak, tvrdapo,stoloj( &ou( o` [I 6m] apostoldikaiosu,nh( &hj( h` [I 1] pravda, pravednostqa,lassa( &hj( h` [I 3] morekairo,j( &ou/( o` [I 6m] pogodno vrijeme, pravi čas, sadašnje vrijemekefalh,( &h/j( h` [I 1] glavaploi/on( &ou( to, [I 7] barka, čamacpro,swpon( &ou( to, [I 7] liceeva,n [Vez] ako. Taj se veznik koristi s konjunktivom, za razliku od
 veznika eiv koji se koristi s indikativom.
 Vježbe uz 21. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. evn evkei,nw| tw|/ kairw/| h;kousen o` o;cloj to.n profh,thn) (usp. Mt 14,1)2. kai. o]j a'n qe,lh| evn u`mi/n ei=nai prw/toj e;stw u`mw/n dou/loj) (usp.
 Mt 20,27)3. o` de. VIhsou/j prau<j evstin)4. evpi. h`gemo,nwn kai. basile,wn e;sesqe e[neken evmou/) (usp. Mk 13,9)5. ouv ga.r ble,peij eivj to. pro,swpon avnqrw,pwn) (Mk 12,14)6. oi` ga.r no,moi tou/ Kuri,ou barei/j ouvk eivsi,n)7. h` ma,caira ovxei/a h=n) [h` ma,caira( &hj = nož. Usp. 31. lekciju, riječi.]8. tw/n de. avposto,lwn ta. ovno,mata, evstin tau/ta) (Mt 10,2)9. kai. eva.n me.n h=| h` oivki,a avgaqh,( e;rcetai h` eivrh,nh u`mw/n
 evpV auvth,n) (usp. Mt 10,13)10. pa/j o` o;cloj pro.j th.n qa,lassan evpi. th/j gh/j h=san) (Mk 4,1)11. ble,pei e[na a;ggelon pro.j th/| kefalh/|) (usp. Iv 20,12)12. h` ga.r kardi,a sou ouvk e;stin euvqei/a e;mprosqen tou/ qeou/) (usp. Dj
 8,21)13. e;rcetai o` profh,thj pro.j u`ma/j evn o`dw/| dikaiosu,nhj) (Mt 21,32)14. eva.n de. o` ovfqalmo.j sou ponhro.j h=|( o[lon to. sw/ma, sou evn tw/|
 sko,tei e;stai) (usp. Mt 6,23)15. evkei,nh h` pai/j bracei/a, evstin)16. h=n to. ploi/on evn me,sw| th/j qala,sshj) (Mk 6,47)17. e;stw de. pa/j a;nqrwpoj tacu.j eivj to. avkou,ein) (usp. Jak 1,19)18. ai` de. qh,leiai tau,thj th/j po,lewj bracei/ai eivsi,n)
 II. Prevedi na grčki:1. Nitko nije dobar prorok ako Bog nije s njim (usp. Iv 3,2)2. Isus ide u barku na samotno mjesto da ne bi bio sa svjetinom. (Mk 6,32)
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 3. A ostatak [to, loipo,n( &ou/ = ostatak] žena je govorio ove stvari apostolima istog dana. (Lk 24,10)
 III. Mk 4,5-12
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 22. LEKCIJA
 Značenje infinitiva i participa aorista aktivnog Značenje infinitiva i participa aorista je isto kao i značenje imperativa, konjunktiva, i
 optativa aorista: neodređena radnja, koja ne mora nužno biti u prošlosti. Nema konotacije ponavljane ili trajne radnje, kao u prezentu. Ovo vrijedi za sva tri stanja.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju infinitiva i participa vidi 4. i 7. lekciju.
 lu,w( infinitiv i particip aorista aktivnog Infinitiv aorista aktivnog glagola lu,w je lu/sai (usp. Gl 1, GO 1).
 Particip aorista aktivnog glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1, Pridj 12):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin lu,&s&aj lu,&s&asa lu/&s&ang lu,&s&antoj lu&s&a,shj lu,&s&antojd lu,&s&anti lu&s&a,sh| lu,&s&antia lu,&s&anta lu,&s&asan lu/&s&anv lu,&s&aj lu,&s&asa lu/&s&an
 množinamuški ženski srednji
 n lu,&s&antej lu,&s&asai lu,&s&antag lu&s&a,ntw
 nlu&s&asw/n
 lu&s&a,ntwn
 d lu,&s&asi$n%
 lu&s&a,saij lu,&s&asi$n%
 a lu,&s&antaj lu&s&a,saj lu,&s&antav lu,&s&antej lu,&s&asai lu,&s&anta
 Infinitiv aorista može se koristiti da bi se opisala čak i trajna ili ponavljana radnja:
 hvqe,lhse gra,yai polla,kij)On je želio često pisati.
 No, činjenica da je ovdje korišten aorist a ne prezent upućuje na to da pisac ili govornik ima na umu mnoge radnje pisanja koje uključuju jednu radnju koja se ne može razlikovati. Da je pisac ili govornik kojim slučajem želio naglasiti ponavljanu ili trajnu narav radnje, on bi upotrijebio infinitiv prezenta:
 hvqe,lhse gra,fein polla,kij)On je želio često pisati.
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 Kada se aorist koristi u kontekstu akuzativa s infinitivom, tada aorist ima tendenciju uključivati prethodno vrijeme, nasuprot infinitivu prezenta, koji ima tendenciju uključivati istodobno vrijeme.
 le,gw to.n a;nqrwpon gra,fein)Kažem da čovjek piše.
 le,gw to.n a;nqrwpon gra,yai)Kažem da je čovjek pisao.
 Nije lako sa sigurnošću reći koja je bitna odrednica aorista (usp. 16. lekciju). Čini se da particip prezenta vrlo često označava radnju koja se događa u isto vrijeme kao i radnja glavnog glagola; no čini se da to nije uvijek slučaj. Particip aorista vrlo često označava radnju koja se dogodila prije radnje glavnog glagola; no, ponovno treba reći da ni to nije uvijek i u svakom slučaju. Studenti trebaju biti svjesni, i to odmah na početku, te suptilnosti i ne trebaju se držati tih pravila kao „pijan plota“.
 Pridjev me,gajPridjev prve i treće sklonidbe me,gaj, velik, opsežan, sklanja se na sljedeći način (usp.
 Pridj 22):
 jedninamuški ženski srednji
 n me,gaj
 mega,lh
 me,ga
 g mega,lou
 mega,lhj
 mega,lou
 d mega,lw|
 mega,lh|
 mega,lw|
 a me,gan
 mega,lhn
 me,ga
 v me,gaj
 mega,lh
 me,ga
 množinamuški ženski srednji
 n mega,loi
 mega,lai
 mega,la
 g mega,lwn
 mega,lwn
 mega,lwn
 d mega,loij
 mega,laij
 mega,loij
 a mega,louj
 mega,laj
 mega,la
 v mega,l mega,l mega,l
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 oi ai a
 Ta važna riječ tako ima dva korijena: mega- i megal-.
 Pravila o naglascima 14.Ženski pridjevi prve sklonidbe imaju cirkumfleks u završetcima genitiva množine, čak i
 onda kad naglasak u nominativu jednine nije na završnom slogu, i to samo kada je korijen ženskog roda različit od korijena muškog i srednjeg roda. Ako korijen ženskog roda nije različit, naglasak u genitivu množine ženskog roda na istom je slogu kao i u muškom i srednjem rodu. Tako da imamo pa/sa Ë pasw/n (usporedi genitiv muškog i srednjeg roda gdje imamo pa,ntwn), e`dousa Ë e`kousw/n (usporedi genitiv muškog i srednjeg roda gdje imamo e`ko,ntwn)( euvqei/a Ëeuvqeiw/n (usporedi genitiv muškog i srednjeg roda gdje imamo euvqe,wn)) No, imamo a`gi,a Ë a`gi,wn (usporedi genitiv muškog i srednjeg roda gdje imamo a`gi,wn))
 Riječi uz 22. lekciju
 cwri,j [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: bez; osim, odvojen od. Ta se riječ također pojavljuje i kao prilog sa značenjem nasamo [Pril 3].
 me,gaj( mega,lh( me,ga
 [Pridj 22] velik, opsežan
 avrch,( &h/j( h` [I 1] početak; vlastdida,skaloj( &ou( o`
 [I 6m] učitelj
 evntolh,( &h/j( h` [I 1] zapovijedqro,noj( &ou( o` [I 6m] tron, prijestoljekarpo,j( &ou( o` [I 6m] plod, urod, ljetinasa,bbaton( &ou( to,
 [I 7] subota
 sunagwgh,( &h/j( h`
 [I 1] sinagoga; zajednica
 cara,( &a/j( h` [I 2] radost, veseljedw,deka [Pridj 21] dvanaestloipo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] I. Kao pridjev: preostali. II. Kao prilog: (to,) loipo,n ili
 tou/ loipou/ [Pril 3]: odsada. III. Kao imenica to, loipo,n( &ou/ [I 7] ostatak
 presbu,teroj( &oj( &on
 [Pridj 2] star, stariji. Ova riječ se uglavnom koristi kao imenica, starješina.
 ivdou, [Usklik] gledaj! gle!kaqw,j [Vez] kao, kao što. Taj se veznik koristi kada se uspoređuju glagoli,
 tj. rečenice, za razliku od w`j koji se koristi kad se uspoređuju imenice i pridjevi. Usp. 17. lekciju kad se u riječima govorilo o w`j.
 Vježbe uz 22. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. tau/ta le,gw u`mi/n i[na h` cara. h` evmh. evn u`mi/n h=|) (usp. Iv 15,11)
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 2. h;ggisen o` kairo.j tw/n karpw/n) (Mt 21,34)3. e;rcontai pro.j to.n VIhsou/n oi` avrcierei/j kai. oi` grammatei/j kai. oi`
 presbu,teroi) (Mk 11,27)4. h=te evn tw/| kairw|/ evkei,nw cwri.j Cristou/) (usp. Ef 2,12)5. oi` de. le,gousin auvtoi/j kaqw.j le,gei o` VIhsou/j) (usp. Mk 11,6)6. VArch. tou/ euvaggeli,ou VIhsou/ Cristou/ ui`ou/ qeou/) (Mk 1,1)7. le,gei pro.j tou.j loipou.j avposto,louj) (usp. Dj 2,37)8. kai. auvto.j evdi,dasken evn tai/j sunagwgai/j auvtw/n) (Lk 4,15)9. h=n ga.r h` pai/j evtw/n dw,deka) (Mk 5,42)10. kai. ivdou. fwnh. evk tw/n ouvranw/n le,gousa( Ou-to,j evstin o` ui`o,j
 mou) (Mt 3,17)11. to. sa,bbaton dia. to.n a;nqrwpo,n evstin kai. ouvc o` a;nqrwpoj dia. to.
 sa,bbaton) (Mk 2,27)12. kai. kra,xaj fwnh/| mega,lh| [To je „dativ načina“, koji upućuje na način na koji se
 nešto događa; prijevod: s velikim glasom (tj. glasno)] le,gei) Ti, evmoi. kai. soi,( VIhsou/ ui`e tou/ qeou/* (Mk 5,7)
 13. to. loipo,n( avdelfoi,( avgaqoi. e;ste)14. ouvk eivmi. w`j oi` loipoi. tw/n avnqrw,pwn) (usp. Lk 18,11)15. au[th evsti.n h` mega,lh kai. prw,th evntolh,) (Mt 22,38)16. ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon) (Mt 10,24)17. o` ouvrano.j qro,noj evsti.n tou/ qeou/) (usp. Mt 5,34)
 II. Prevedi na grčki:1. Dijete će biti veliko pred Gospodinom. (usp. Lk 1,15)2. U početku je bila Riječ koju smo svi mi vidjeli. (usp. Iv 1,1)3. Ja sam apostol i učitelj pogana u vjeri i istini. (usp. 1 Tim 2,7)
 III. Mk 4,13-20
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 23. LEKCIJA
 Značenje indikativa perfekta aktivnog Perfekt tvori cijeli sustav koji je različit od prezentskog i aoristnog sustava. Perfektski
 sustav ima konotaciju radnje koja je na neki način završena. U indikativu perfekt označava trajni, sadašnji rezultat prošle akcije. To vrijedi za sva tri načina.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju indikativa vidi 2. lekciju.
 lu,w( indikativ perfekta aktivnog Postoje dva načina na koji se tvori perfektski sustav: 1) „slabi“ (koji se češće nalazi), koji
 ima –k kao karakteristični element koji nalazimo odmah prije nastavaka; 2) „jaki“ koji nema –k prije nastavaka. Značenje je isto i slabih i jakih perfektskih oblika.
 I za slabi i za jaki perfekt karakteristično je „udvajanje“; tj. udvajanje početnih elemenata glagolskog korijena. Postoji puno načina udvajanja, o čemu će biti govora kasnije. Najčešći način, glede glagola koji počinju jednim suglasnikom, jest ponavljanje jednog suglasnika sa samoglasnikom e, te se ta dva glasa dodaju kao prefiks glagolskom korijenu (ta dva glasa ne dodaju se već postojećem prefiksu, ako je riječ o sastavljenim glagolima). Indikativ perfekta aktivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – aktiv, način - indikativjednina množina
 1 lice le,&lu&k&a le&lu,&k&amen2 lice le,&lu&k&aj le&lu,&k&ate3 lice le,&lu&k&e$n% le&lu,&k&asi$n%
 ja sam odriješio mi smo odriješiliti si odriješio vi ste odriješilion je odriješio oni su odriješili
 Jaki perfekt nema glasa k, kao što je već rečeno. Nema jednog određenog glasa koji se pojavljuje prije nastavaka u jakom perfektu, nego je taj glas uglavnom povezan s posljednjim suglasnikom glagolskog korijena. Slijedi primjer jakog perfekta glagola gra,fw koji ima glas f (usp. Gl 4, NG 30, GO 1). Ne postoji pravilo po kojem bismo unaprijed mogli odrediti koji glagol ima jaki a koji slabi perfekt.
 glagolski oblik – perfekt, stanje – aktiv, način - indikativjednina množina
 1 lice ge,&graf&a ge&gra,f&amen2 lice ge,&graf&aj ge&gra,f&ate3 lice ge,&graf&e$n% ge&gra,f&asi$n%
 ja sam pisao mi smo pisaliti si pisao vi ste pisalion je pisao oni su pisali
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 Kao što je već rečeno, grčki indikativ perfekta označava trajni rezultat prošle radnje:
 avpole,luka tou.j dou,louj)Ja sam oslobodio robove [i oni su sada slobodni kao rezultat moje prošle radnje].
 o] ge,grafa( ge,grafa)Što sam napisao, napisao sam [i to sada stoji kao što sam želio da stoji kad sam to
 napisao u prošlosti].
 Kako se tvori udvajanjeTvorba udvajanja ne ovisi o tome je li riječ o jakom ili slabom perfektu. Tvorba
 udvajanja ovisi o tome kako počinje glagolski korijen, a ne kako on završava. Svaki glagol uglavnom ima samo jednu vrstu udvajanja. Udvajanje se obično odvija na početku korijena, a ne, ako je riječ o sastavljenom glagolu, na početku prefiksa.
 1) Većina glagola koji počinju jednim suglasnikom tvori udvajanje ponavljajući jedan suglasnik sa samoglasnikom e te se to kao prefiks pridodaje korijenu: lu,w Ë le,luka* pisteu,w Ë pepisteuka)
 2) Ako korijen počinje sa c( f( ili q( samoglasnik koji se udvaja je k( p( ili t (tj. temeljni zvuk bez aspiracije): cra,omai Ë ke,crhmai [završetci su od medija]; feu,gw Ë pe,feuga* qu,w Ë te,quka)
 3) Korijeni koji počinju sa p( b( k( g( t( ili d i nakon kojih slijedi l( m( n( ili r, tvore udvajanje tako da im se doda prefiks koji se sastoji od prvog suglasnika i e: gra,fw Ë ge,grafa)
 4) Korijeni koji počinju s dva suglasnika različita od onih koji su naznačeni u točci broj 3, ili s „dvostrukim suglasnicima“ (x( z( y), udvajanje tvore tako da se doda prefiks e s tihim hakom: xeni,zw Ëevxe,nika)
 5) Korijeni koji počinju sa r tvore udvajanje tako da se doda prefiks evr- (češće) ili r`e- (rjeđe): r`i,zomai Ë evrrizwme,noi [nastavci su od medija ili participa pasivnog]; r`anti,zw Ë r`erantisme,noi [nastavci su od medija ili participa pasivnog].
 6) Korijeni koji počinju samoglasnikom tvore udvajanje produženjem samoglasnika, isto kao što se tvori augment u indikativu imperfekta i aorista. Tako da imamo e`toima,zw Ë h`toi,maka) Treba uočiti da s tim glagolima augment i udvajanje izgledaju jako slično. Zato treba biti oprezan i ne miješati ih. Udvajanje se nalazi u svim načinima perfektskog sustava, dok se augment nalazi samo u indikativu (pluskvamperfektu).
 7) Velik broj glagola ima nepravilno udvajanje. O tim glagolima bit će riječi u sljedećim lekcijama, i nema ih previše.
 Za sada se studentima preporuča da dobro i aktivno nauče samo pravila 1, 2 i 6. Pasivno poznavanje drugih pravila za sada je dovoljno.
 Pridjev polu,jNepravilni pridjev prve, druge i treće sklonidbe pridjev je polu,j, mnogo, puno (usp.
 Pridj 22):
 jedninamuški ženski srednji
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 n polu,j pollh, polu,g pollou/ pollh/j pollou/d pollw|/ pollh/| pollw|/a polu,n pollh,n polu,v polu,j pollh, polu,
 množinamuški ženski srednji
 n polloi, pollai, polla,g pollw/n pollw/n pollw/nd polloi/j pollai/j polloi/ja pollou,j polla,j polla,v polloi, pollai, polla,
 Ta riječ ima dva korijena: polu- i pollo-. S tim se pridjevom jako rijetko koristi član, iako se ponekad može naći.
 Pravila o naglascima 15.U prvoj sklonidbi a u nastavku –aj (tj. u genitivu jednine i akuzativu množine) uvijek je
 dug. Tako da kod Mk 6,6 imamo ta.j kw,maj (w nema cirkumfleksa, pokazujući da je a u akuzativu plurala dug) te kod Mk 7,4 avpV avgora/j (cirkumfleks iznad a u genitivu jednine pokazuje da je a dug). No, kada se naglasak nalazi iznad a u tim nastavcima, onda je to cirkumfleks samo u genitivu; u akuzativu množine je akutni ili gravisni naglasak. Tako da kod Mk 7,4 imamo avpV avgora/j a u Dj 13,27 ta.j fwna.j. (Usp. akutni naglasak iznad a kod člana.) Iznimku od tog pravila imamo u h`ma/j i u`ma/j.
 Riječi uz 23. lekciju
 plh,n [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: osim. Ta se riječ također koristi i kao veznik i znači ipak, međutim [Vez].
 polu,j( pollh,( polu, [Pridj 22] mnogo, punografh,( &h/j( h` [I 1] spis; Pismoevpaggeli,a( &aj( h` [I 2] obećanjeli,qoj( &ou( o` [I 6m] kamen, stijenapaidi,on( &ou( to, [I 7] malo dijete; djetešcesofi,a( &aj( h` [I 2] mudrostcro,noj( &ou( o` [I 6m] vrijemedexio,j( &a,( &o,n [Pridj 2] desnie;scatoj( &h( &on [Pridj 1] posljednji, zadnjimaka,rioj( &a( &on [Pridj 2] blagoslovljen, sretanmo,noj( &h( &on [Pridj 1] sam, jedinie`toima,zw $e`toima,sw%
 [Gl 5, GO 1] pripremiti
 qu,w [Gl 1, GO 1] žrtvovati, posvetitixeni,zw $xeni,sw% [Gl 5, GO 1] primiti kao gosta; iznenaditir`antizw $r`anti,sw [Gl 5, NG 168, GO 1] škropiti
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 %te, [Vez] To je slabi oblik veznika kai, i enklitika je: ito,te [Pril 2] tada, u to vrijeme
 Vježbe uz 23. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. h`mi/n ga,r evstin h` evpaggeli,a kai. toi/j te,knoij h`mw/n) (usp. Dj 2,39)2. a;nqrwpoi, tinej evxe,nisan avgge,louj) (usp. Heb 13,2)3. to,te le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( ~Upa,gete) (usp. Mt 4,10)4. ouvk h=san a;lloi plh.n auvtw/n) (usp. Mk 12,32)5. ei; tij qe,lei prw/toj ei=nai( e;stw pa,ntwn e;scatoj) (usp. Mk 9,35)6. paidi,a( evsca,th w[ra evsti,n) (1 Iv 2,18)7. plh.n ouvc w`j h`mei/j qe,lomen avllV w`j u`mei/j) (Mt 26,39)8. e`toi,mason th.n o`do.n Kuri,ou) (usp. Mk 1,3)9. th.n bi,blon kai. pa,nta to.n lao.n evra,ntisen) (usp. Heb 9,19)10. kai. evdi,daskon auvto.n evn parabolai/j polla,) (usp. Mk 4,2)11. h` o`do.j tou/ Kuri,ou e`toi,mh [e[toimoj( e[toimoj( e[toimon = spreman,
 pripravan] evsti,n)12. h` pi,stij u`mw/n ouvk e;stin evn sofi,a| avnqrw,pwn avllV evn
 duna,mei qeou/) (usp. 1 Kor 2,5)13. kai. e;rcetai o` VIhsou/j pro.j tou.j maqhta.j auvtou kai. ble,pei o;clon
 polu.n peri. auvtou.j) (usp. Mk 9,14)14. ta. e;qnh ouv qu,ousin qew/|) (usp. 1 Kor 10,20)15. meta. de. polu.n cro,non e;rcetai o` Ku,rioj tw/n dou,lwn evkei,nwn) (Mt
 25,19)16. o` maqhth.j evpi,steuse th/| grafh|/ kai. tw/| lo,gw| o]n ei=pen o`
 VIhsou/j) (usp. Iv 2,22)17. e`toima,sousin tou.j li,qouj oi` evrga,tai)18. maka,rioi oi` ovfqalmoi. oi` ble,pontej a] ble,pete) (Lk 10,23)19. o` VIhsou/j evstin evn dexia/| tou/ qeou/) (Rim 8,34)20. h=n ta. ploi/a evn me,sw| th/j qala,sshj kai. o` VIhsou/j mo,noj evpi. th/j
 gh/j) (usp. Mk 6,47)21. oi` dou/loi sunh/gon pa,ntaj( ponhrou,j te kai. avgaqou,j) (usp. Mt 22,10)
 II. Prevedi na grčki:1. On je rekao da zakon nije bio protiv Božjeg obećanja. (usp. Gal 3,21)2. Otac dječice, vičući, reče „Ja vjerujem“, i svi su sretni. (usp. Mk 9,24)3. Pismo ne kaže da je Krist iz toga grada. (usp. Iv 7,42)
 III. Mk 4,21-28
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 24. LEKCIJA
 Značenje indikativa pluskvamperfekta aktivnogIndikativ pluskvamperfekta izražava radnju koja je završena u prošlosti i naglašava
 rezultate te radnje. To vrijedi za sva tri stanja. Jedini način u kojem se pluskvamperfekt može naći je indikativ.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju indikativa vidi 2. lekciju.
 lu,w, indikativ pluskvamperfekta aktivnogIndikativ pluskvamperfekta aktivnog glagola lu,w tvori se od perfektske osnove
 posebnim nastavcima i augmentom koji se može i ispustiti (usp. Gl 1, GO 1):
 glagolski oblik – pluskvamperfekt, stanje – aktiv, način - indikativjednina množina
 1 lice $ev%&le&lu,&k&ein $ev%&le&lu,&k&eimen
 2 lice $ev%&le&lu,&k&eij $ev%&le&lu,&k&eite3 lice $ev%&le&lu,&k&ei $ev
 %&le&lu,&k&eisan
 ja sam bio odriješio mi smo bili odriješiliti si bio odriješio vi ste bili odriješilion je bio odriješio oni su bili odriješili
 Augment se tvori po pravilima koja su donesena za tvorbu augmenta kod imperfekta i aorista. Augment se nalazi samo u indikativu pluskvamperfekta.
 o] evgegra,fei evgegra,fei)On je bio napisao, što je bio napisao [i u prošlom vremenu koje je naznačeno glavnim
 glagolom, to što je napisao, ostalo je napisano].
 Pridjev aivw,niojJedna kategorija pridjeva druge sklonidbe ima iste oblike za muški i ženski rod
 (aivw,nioj, vječan) (usp. Pridj 5):
 jedninamuški ženski srednji
 n aivw,nioj
 aivw,nioj
 aivw,nion
 g aivwni,ou
 aivwni,ou
 aivwni,ou
 d aivwni,w|
 aivwni,w|
 aivwni,w|
 a aivw,nion
 aivw,nion
 aivw,nion

Page 106
                        

106
 v aivw,nie
 aivw,nie
 aivw,nion
 množinamuški ženski srednji
 n aivw,nioi
 aivw,nioi
 aivw,nia
 g aivwni,wn
 aivwni,wn
 aivwni,wn
 d aivwni,oij
 aivwni,oij
 aivwni,oij
 a aivwni,ouj
 aivwni,ouj
 aivw,nia
 v aivw,nioi
 aivw,nioi
 aivw,nia
 Mnogi pridjevi te kategorije složeni su pridjevi, tj. pridjevi sastavljeni od dvaju elemenata. Na primjer: e;kfoboj( sastavljen od evk i fo,boj [imenica], ili eu;kairoj( sastavljen od euv i kairo,j [imenica]. Najčešća vrsta pridjeva u toj su kategoriji pridjevi s prefiksom privativne alfe. (O tom govori sljedeći podnaslov.)
 Privativna alfa Uobičajeni način davanja negativnoga značenja složenim pridjevima jest dodavanje
 prefiksa av (koji se naziva privativna alfa): dunato,j( moćan Ë avdu,natoj( nesposoban, nemoćan. Grčki pridjev dunato,j( moćan, uglavnom ima tri završetka a to su: &o,j( &h,& o,n. No, kad dobije negaciju privativne alfe, tada taj pridjev ima iste završetke za muški i ženski rod: &oj( &oj( &on. Privativna alfa uglavnom naglasak čini recesivnim, tj. naglasak ide na pretpretposljednji slog, kad god je to moguće. Tako se naglasak pridjeva pisto,j( vjeran, prebacuje na pret-pretposljednji slog riječi a;pistoj, bezvjeran.
 Pravila o naglascima 16.U prvoj sklonidbi, ako je završni a nominativa jednine kratak, onda je i završni a
 akuzativa jednine kratak; ako je a nominativa jednine dug, onda je i završni a akuzativa jednine dug. Tako je završni a od riječi avlh,qeia kratak, te je i a akuzativ jednine kratak avlh,qeian. No, završni a riječi basilei,a je dug, te je i a akuzativa jednine dug basilei,an. Usp. Mk 5,33 i Mk 4,30.
 Kao što je bilo rečeno, naglasak u riječima koje su nastale s privativnom alfom nastoji biti recesivan. Tako imamo da riječ dunato,j( dunath,( dunato,n postaje avdu,natoj( avdu,natoj( avdu,naton)
 Riječi uz 24. lekciju
 me,cri$j% [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: do, sve do; koliko. Ta se riječ također koristi da bi se tvorio veznik sa ou-( koji ima značenje dok.
 a;dikoj( a;dikoj( a;dikon [Pridj 5] nepravedan, zao
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 aivw,nioj( aivw,nioj( aivw,nion
 [Pridj 5] vječan
 avka,qartoj( avka,qartoj( avkaqarton
 [Pridj 5] nečist, prljav
 a;karpoj( a;karpoj( a;karpon [Pridj 5] neplodan, jalova`martwlo,j( a`martwlo,j( a`martwlo,n
 [Pridj 5] grješan. [Nije riječ o pridjevu s privativnom alfom.] Ta se riječ često koristi i kao imenica, grješnik [I 6m].
 a;nomoj( a;nomoj( a;nomon [Pridj 5] protuzakonit, koji nije pod zakonoma;pistoj( a;pistoj( a;piston [Pridj 5] bezvjeran, onaj koji ne vjerujee;nocoj( e;nocoj( e;nocon [Pridj 5] podvrgnut; kriv; odgovoran za [nakon tog
 pridjeva slijedi dativ osobe, ili genitiv stvari, ako su izraženi u rečenici]
 e;rhmoj( e;rhmoj( e;rhmon [Pridj 5] pust, napušten. Ta se riječ koristi i kao imenica, pustinja [I 6f]; usp. 8.lekciju.
 e[toimoj( e[toimoj( e[toimon [Pridj 5] spreman, pripravan. Moguće je ponekad naći taj pridjev u ženskom rodu da završava na &h)
 ouvra,nioj( ouvra,nioj( ouvra,nion
 [Pridj 5] nebeski
 avmh,n [Čestica] amen; tako je [hebrejska riječ]pa,lin [Pril 2] opet, još; osim toga, uz topw/j [Pril 3] kako?
 Vježbe uz 24. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. h=n evn th/| sunagwgh/| auvtw/n a;nqrwpoj evn pneu,mati avkaqa,rtw|) (Mk 1,23)
 2. u`mei/j ouvc e[toimoi, evste)3. o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj meta. pa,ntwn u`mw/n) avmh,n) (Rim 15,33)4. h=n pisto.j me,cri qana,tou) (usp. Fil 2,8)5. o` qeo,j( ouvk eivmi. w`j oi` loipoi. tw/n avnqrw,pwn( oi] a;dikoi kai.
 a`martwloi, eivsin) (usp. Lk 18,11)6. to. ba,ptisma evx ouvranou/ h=n h' evx avnqrw,pwn* (usp. Mk 11,30)7. oi` de. pa,lin e;kraxan) (Mk 15,13)8. h;meqa evn tw/| oi;kw| avpo. th/j prw,thj h`me,raj me,cri tau,thj th/j
 w[raj)9. e;ste pi,stoi tw/| Cristw|/ i[na mh. h=te a;karpoi) (usp. Tit 3,14)10. dia. tou;to ouvk evpi,steusan( o[ti pa,lin ei=pen o` profh,thj ) ) ) (usp. Iv
 12,39)11. khru,ssete to. euvagge,lion me,crij ou- o` Ku,rioj pa,lin h=| meqV
 h`mw/n)12. mh. i;sqi a;nomoj qeou/) (usp. 1 Kor 9,21)13. pw/j e;stai touto* (usp. Lk 1,34)14. auvto.j e;nocoj evstin aivwni,ou a`marti,aj) (usp. Mk 3,29)15. gu,nai( mh. i;sqi a;pistoj)16. o` profh,thj h=n evpV evrh,moij to,poij) (Mk 1,45)
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 17. e;nocoj qana,tou evsti,n) (Mt 26,66)
 II. Prevedi na grčki:1. Bio je čovjek pokraj puta koji je imao duha nečistog đavla. (usp. Lk 4,33)2. Pravednici idu u vječni život. (Mt 25,46)3. Kako žene koje nisu pod zakonom vjeruju mojim riječima? (Iv 5,47)
 III. Mk 4,29-36
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 25. LEKCIJA
 Značenje infinitiva, participa i konjunktiva perfekta aktivnogInfinitiv, particip i konjunktiv perfekta označuju radnju koja je nastala u prošlosti, ali
 učinci traju. Vrijeme je uvijek relativno, budući da načini ovise o glavnom glagolu od kojeg dobivaju puno značenje. To vrijedi za sva tri stanja.
 O značenju aktiva vidi 9. lekciju.O značenju infinitiva, participa i konjunktiva vidi 4., 5. i 7. lekciju.
 lu,w( infinitiv, particip i konjunktiv perfekta aktivnogInfinitiv perfekta aktivnog od glagola lu,w je le&lu&k&e,nai (usp. Gl 1, GO 1).
 le,gousin auvto.n gegrafe,nai evkei/no o] ge,grafen)Oni kažu da je on napisao što je napisao.
 auvth. ei=pen auvto.n gegrafe,nai evkei/no o] ge,grafen)On reče da je on napisao ono što je napisao.
 Particip perfekta aktivnog glagola lu,w se sklanja na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 1, Pridj 17):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin lelukw,j lelukui/a leluko,jg leluko,toj lelukui,aj leluko,tojd leluko,ti lelukui,a| leluko,tia leluko,ta lelukui/an leluko,jv lelukw,j lelukui/a leluko,j
 množinamuški ženski srednji
 n leluko,tej lelukui/ai leluko,tag leluko,twn lelukuiw/n leluko,twnd leluko,si$n% lelukui,aij leluko,si$n%a leluko,taj lelukui,aj leluko,tav leluko,tej lelukui/ai leluko,ta
 Treba zamijetiti da se nominativ i akuzativ jednine srednjeg roda mogu vrlo lako pomiješati s nominativom jednine muškog roda druge sklonidbe.
 to. paidi,on teqnhko,j evstin)Dijete je mrtvo [doslovno, je ono koje je bilo umiruće].
 Konjunktiv perfekta aktivnog glagola lu,w dobiva se spojem participa perfekta aktivnog i konjunktiva glagola eivmi, (usp. Gl 1, GO 1, GO 17):
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 glagolski oblik – perfekt, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice lelukw,j $&ui/a( &o,j% w=
 leluko,tej $&ui/ai( &o,ta% w=men
 2 lice lelukw,j $&ui/a( &o,j% h|=j
 leluko,tej $&ui/ai( &o,ta% h=te
 3 lice lelukw,j $&ui/a( &o,j% h|=
 leluko,tej $&ui/ai( &o,ta% w=si$n%
 Konjunktiv perfekta aktivnog rijetko se koristi u Novom zavjetu.Nema ni jednog mjesta u Novom zavjetu gdje se koristi imperativ perfekta aktivnog ili
 optativ.Ovom lekcijom završavamo predstavljanje aktivnog stanja glagola lu,w.
 Pridjev avlhqh,jJedna kategorija pridjeva treće sklonidbe ima korijen koji završava na –es te ima iste
 oblike za muški i ženski rod (avlhqh,j( istinit) (usp. Pridj 15):
 jedninamuški ženski srednji
 n avlhqh,j avlhqh,j avlhqe,j
 g avlhqou/j
 avlhqou/j
 avlhqou/j
 d avlhqei/ avlhqei/ avlhqei/
 a avlhqh/ avlhqh/ avlhqe,j
 v avlhqe,j avlhqe,j avlhqe,j
 množinamuški ženski srednji
 n avlhqei/j
 avlhqei/j
 avlhqh/
 g avlhqw/n
 avlhqw/n
 avlhqw/n
 d avlhqe,si$n%
 avlhqe,si$n%
 avlhqe,si$n%
 a avlhqei/j
 avlhqei/j
 avlhqh/
 v avlhqei/j
 avlhqei/j
 avlhqh/
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 Oblik avlehqh/ oblik je koji je nastao od avlhqe,sa Ë avlhqe,a (s ima tendenciju nestati kad se nađe između samoglasnika) Ë avlhqh/ (to posljednje stezanje je glasova ea u h). Genitiv jednine nastao je od avlhqe,soj Ë avlhqe,oj (s je nestao) Ë avlhqou/j (kontrakcija eo u ou). Dativ jednine nastao je od avlhqe,si (s je nestao između samoglasnika). Oblik avlhqei/j dolazi od avlhqe,sej Ë avlhqe,ej, s tim da je ee stegnuto u ei.
 Pravila o naglascima 17.a nominativa i akuzativa množine srednjeg roda druge sklonidbe je uvijek kratak. Tako
 da imamo oblik shmei/a za nominativ i akuzativ množine srednjeg roda imenice shmei/on) Usp. Mk 16,17.
 Riječi uz 25. lekciju
 e[wj [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: do. Ta se riječ također koristi kao veznik u značenju dok ili sve dok i vrlo često sa sljedećim riječima: o[tou( ou-( ili a;n [Vez].
 avlhqh,j( avlhqh,j( avlhqe,j [Pridj 15] istinit, iskren, zbiljski, realan, istinskiavsebh,j( avsebh,j( avsebe,j
 [Pridj 15] bezbožan
 avsqhnh,j( avsqenh,j( avsqene,j
 [Pridj 15] slab, bolestan
 avsfalh,j( avsfalh,j( asfale,j [Pridj 15] siguranmonogenh,j( monogenh,j( monogene,j
 [Pridj 15] jedini, jedinac
 plh,rhj( plh,rhj( plh/rej [Pridj 15] cjelovit, kompletansuggenh,j( suggenh,j( suggene,j
 [Pridj 15] srodan. Kao imenica znači, rođak [I 30].
 u`gih,j( u`gih,j( u`gie,j [Pridj 15] cio, zdravyeudh,j( yeudh,j( yeude,j [Pridj 15] lažan. Ta se riječ se koristi i kao imenica, lažac
 [I 30].ouvde ) ) ) ouvde, i mhde, ) ) ) mhde,
 [Vez, Neg] Kad se koristi u paru, kao ovdje, te riječi znače niti ... niti. Par ouvde koristi se onda kada bi se koristio ouv, a par mhde, koristi se onda kada bi se koristio mh,. Te se riječi koriste i pojedinačno, gdje ouvde znači i ne, i koristi se onda kada bi se koristio ouv,, a isto tako mhde, sa značenjem i ne, i koristi se onda kada bi se koristio mh,.
 Vježbe uz 25. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. i;sqi u`gih.j avpo. th/j no,sou sou) (usp. Mk 5,34)2. dida,skale( le,gomen o[ti avlhqh.j ei=) (usp. Mk 12,14)3. le,ge mhde. toi/j fi,loij sou mhde. toi/j avdelfoi/j)4. o` pai/j e;legen ouvde. toi/j fi,loij auvtou/ ouvde. toi/j avdelfoi/j)5. qe,lw cw,rij tou/ Cristou/ ei=nai u`pe.r tw/n avdelfw/n mou kai.
 suggenw/n mou kata. sa,rka) (usp. Rim 9,3)
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 6. fu,lasse tou.j pai/daj e[wj avpolu,ei to.n o;clon) (usp. Mk 6,45)7. fu,lasse tou.j pai/daj e[wj ou- avpolu,sh| to.n o;clon) (usp. Mk 14,32)8. fu,lasse tou.j pai/daj e[wj a'n avpolu,sh| to.n o;clon) (usp. Mk 9,1)9. h=san profh/tai yeudei/j evn th/| po,lei)10. o` VIhsou/j plh,rhj h=n pneu,matoj a`gi,ou) (usp. Lk 4,1)11. e;somai meqV u`mw/n e[wj th/j h`me,raj evkeinhj) (Mk 14,25)12. ei=cen qugate,ra monogenh/ w`j evtw/n dw,deka) (usp. Lk 8,42)13. le,geij auvto.n h`toimake,nai th.n tra,pezan*14. e;legen o` profh,thj peri. tw/n avsebw/n avnqrw,pwn)15. h;mhn toi/j avsqene,sin avsqenh,j) (usp. 1 Kor 9,22)16. le,gw tw/| i`erei/ tw|/ tequko,ti)17. ouvde. ble,pw to. avsfale,j) (usp. Dj 21,34)
 II. Prevedi na grčki:1. Kažem da istinski proroci nisu vikali. (usp. Iv 1,15)2. Oni koji me šalju istiniti su, oni koji me ne čuju (slušaju) lažni su. (usp. Iv 8,26)3. Tama je bila nad cijelom zemljom sve do prvog sata. (usp. Mk 15,33)
 III. Mk 4,37 – 5,3
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 26. LEKCIJA
 Značenje medijaGrčka gramatika ima tri stanja: aktiv, medij i pasiv. Aktivno stanje upućuje na to da je
 gramatički subjekt rečenice stvarni vršitelj radnje. Pasivno stanje upućuje na to da je gramatički subjekt rečenice na neki način primatelj radnje. U grčkom jeziku postoje različiti oblici kojima se izražava aktivno stanje. (Usp. 9.-25. lekciju, o aktivnom stanju glagola lu,w.) O pasivnom stanju bit će govora u kasnijim lekcijama. (Usp. 36.-42. lekcije o pasivnom stanju glagola lu,w.) Postoje i različiti oblici kojima se izražava medijalno stanje, iako su neki od tih oblika identični s nekim oblicima pasivnog stanja.
 Medij upućuje na to da glagol ima neki poseban odnos sa subjektom; on nadilazi odnos aktivnog glagola sa svojim subjektom. Taj odnos može biti različitih vrsta i bit će jasniji kroz primjere o mediju koji će biti doneseni u narednim lekcijama. U Novom zavjetu uporaba medija puno je manja nego što je bila uporaba medija u ranijim fazama grčkog jezika. Ipak, uporabu medija nalazimo i u Novom zavjetu. Isto tako treba reći da oblici medija služe i kao oblici za mnoge „deponentne“ glagole, tj. glagole koji imaju aktivno značenje, ali medijalne oblike (usp. 45. lekciju).
 O značenju indikativa vidi 2. lekciju.
 lu,w, indikativ prezenta medijaIndikativ prezenta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice lu,&omai lu&o,meqa2 lice lu,&h| lu,&esqe3 lice lu,&etai lu,&ontai
 ja se odrješujem mi se odrješujemoti se odrješuješ vi se odrješujeteon se odrješuje oni se odrješuju
 Oblik lu,h| je kontrakcija od lu,esai $lu,esai Ë lu,eai Ë lu,hi Ë lu,h|%)U Novom zavjetu nema ni jednog primjera gdje se glagol lu,w koristi u mediju. No,
 glagol ni,ptw, prati, ima nekoliko primjera jasne uporabe medija. Usporedi sljedeće primjere:
 o` Cristo.j ni,ptei tou.j po,daj tw/n avposto,lwn)Krist pere noge apostolima.
 o` avnh.r ni,ptetai)Čovjek se pere.
 U drugom je primjeru glagol ni,ptetai u mediju. Rečenica nema objekta, budući da je objekt uključen u samom glagolu. No, u Novom zavjetu imamo i glagola u mediju koji imaju direktni objekt u akuzativu:
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 o` avnh.r ni,ptetai to. pro,swpon auvtou/)Čovjek pere svoje lice.
 Imenica ma,rtujImenica ma,rtuj, svjedok, sklanja se na sljedeći način (usp. I 33):
 jednina množinan o` ma,rtuj oi` ma,rtur&ejg tou
 /ma,rtur&oj
 tw/n
 martu,r&wn
 d tw/| ma,rtur&i
 toi/j ma,rtu&si$n%
 a to,n
 ma,rtur&a
 tou,j
 ma,rtur&aj
 v ma,rtuj ma,rtur&ej
 Osnova imenice ma,rtuj je martur-. Nema ni jedne druge riječi iz te kategorije u Novom zavjetu.
 Pravila o naglascima 18.a kojim završavaju pridjevi druge sklonidbe u nominativu i akuzativu množine srednjeg
 roda, uvijek je kratak; isto kao što je slučaj sa a kod imenica (usp. pravila o naglascima 17.). Tako da imamo a[gia u 1 Kor 7,14. Usporedi to s a`gi,a (nominativ jednine ženskog roda) u Rim 11,16 (dva puta). Usporedi pravila o naglascima 12. i 15.
 Riječi uz 26. lekciju
 e;xw [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: izvan, vani. Ta se riječ također koristi kao prilog: vani, napolju [Pril 1].
 ma,rtuj( ma,rturoj( o`
 [I 33] svjedok; mučenik
 parabolh,( &h/j( h`
 [I 1] prispodoba, usporedba; simbol
 swthri,a( &aj( h` [I 2] spasenje; oslobođenjefo,boj( &ou( o` [I 6m] strahfulakh,( &h/j( h` [I 1] straža, zatvorkako,j( &h,( &o,n [Pridj 1] zao; loš. Kao imenica riječ znači: šteta, ozljeda, povreda [I
 7].mikro,j( &a,( &o,n
 [Pridj 2] malen. Kao prilog $mikro,n%: brzo, uskoro [Pril 2].
 o[soj( &h( &on [Pridj 1] tako velik kao, tako puno kao, koliko ... tolikotuflo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] slijepavpe,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-2, 4] aktiv prijelazno: primati; aktiv neprijelazno:
 biti udaljen; medij: uzdržavati se od; izbjegavati [s genitivom].a;rcw [Gl 2, NG 19, GO 1-2] aktiv: vladati [s genitivom]; medij: početi,
 započeti
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 bapti,zw [Gl 5, NG 23, GO 1-2] aktiv: usp. 11. lekciju; medij: krstiti se, prati seni,ptw [Gl 5, 4, GO 1-2] aktiv: prati [koga ili što]; medij: prati sebepare,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-2, 4] aktiv: prepustiti, pružiti, dati; medij:
 ponuditi se, izložiti ser`anti,zw [Gl 5, NG 168, GO 1-2] aktiv: usp. 23. lekciju; medij: prati sefula,ssw [Gl 3, GO 1-2] aktiv: usp. 17. lekciju; medij: izbjegavati, kloniti se;
 obdržavati [zakon, pravila, itd.].evkei/ [Pril 1] tamow-de [Pril 1] ovdje
 Vježbe uz 26. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. ouvde.n kako.n eu`ri,skomen evn tw/| avnqrw,pw| tou,tw|) (Dj 23,9)2. eiv tufloi. h=te( ouvk a'n ei;cete a`marti,an) (Iv 9,41)3. kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai) (Mk 9,5)4. eiv ouv bapti,zontai ouvk evsqi,ousin) (usp. Mk 7,4)5. kai. ouvk e;stin evn a;llw| ouvdeni. h` swthri,a) (Dj 4,12)6. i;sqi evkei/ e[wj a'n le,gw soi) (usp. Mt 2,13)7. a;rcetai o` VIhsou/j dida,skein auvtou.j polla,) (usp. Mk 6,34)8. auvto. to. bi,blion kai. pa,nta to.n lao.n evra,ntisen) (Heb 9,19)9. fula,ssomai avpo. pa,shj avdiki,aj) (usp. Lk 12,15)10. avpe,cete th.n para,klhsin u`mw/n) (usp. Lk 6,24)11. eiv ouv r`anti,zontai ouvk evsqi,ousin) (usp. Mk 7,4, u kritičkom aparatu)12. eva,n ti,j mou avkou,sh| tw/n r`hma,twn kai. mh. fula,xh|( a;diko,j
 evstin) (usp. Iv 12,47)13. h` de. kardi,a auvtw/n avpe,cei avpV evmou/) (usp. Mt 15,8)14. avpeco,meqa ai[matoj) (usp. Dj 15,29)15. o` VIhsou/j e`auto.n pare,cetai h`gemo,na) (usp. Tit 2,7)16. o` qeo.j pare,cei h`mi/n pa,nta) (usp. 1 Tim 6,17)17. oi` stratiw/tai ouvc eu`ru,skousin auvtou.j evn th/| fulakh|/) (usp. Dj 5,22)18. u`mei/j ma,rturej tou,twn) (Lk 24,48)19. kai. evdi,dasken auvtou.j evn parabolai/j polla,) (Mk 4,2)20. o` de. VIhsou/j e;xw evpV evrh,moij to,poij h=n) (Mk 1,45)21. a[pantej o[soi ei=con avsqenei/j h;gagon auvtou.j pro.j auvto,n) (usp. Lk
 4,40)22. o` de. VIhsou/j e;rcetai e;xw th/j po,lewj)23. Ku,rie( su, mou ni,pteij tou.j po,daj* (Iv 13,6)24. ouv ga.r ni,ptontai ta.j cei/raj auvtw/n o[te a;rton evsqi,ousin) (Mt 15,2)25. e;ti cro,non mikro.n meqV u`mw/n eivmi) (Iv 7,33)
 II. Prevedi na grčki:1. Vi ćete biti moji svjedoci u ovom gradu, ako budete vjerni. (Lk 24,48)2. Djeca počinju vikati ako su njihovi roditelji daleko.3. Bog daje vjeru svima (prevedi: za sve) po uskrsnuću Isusovu. (usp. Dj 17,31)
 III. Mk 5,4-12
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 27. LEKCIJA
 lu,w, indikativ imperfekta medija i imperativ prezenta medija Indikativ imperfekta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice ev&lu&o,men ev&lu&o,meqa2 lice ev&lu,&ou ev&lu,&esqe3 lice ev&lu,&eto ev&lu,&onto
 ja se odrješivah mi se odrješivasmoti se odrješivaše vi se odrješivasteon se odrješivaše oni se odrješivahu
 Oblik evlu,ou kontrakcija je oblika evlu,eso $evlu,eso Ë evlu,eo Ë evlu,ou%)Augment (koji se nalazi samo u indikativu) tvori se na isti način na koji se tvori i
 augment indikativa imperfekta aktivnog (usp. 10. lekciju). Augment se može naći samo u prošlim glagolskim oblicima, i to u indikativu, tj. može se naći samo u imperfektu, aoristu i pluskvamperfektu.
 O značenju medija vidi 26. lekciju.O značenju indikativa vidi 2. lekciju.O značenju imperfekta vidi 10. lekciju.
 Imperativ prezenta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij, način - imperativjednina množina
 2 lice lu,&ou lu,&esqe3 lice lu&e,sqw lu&e,sqwsan
 odriješi se odriješite seneka se on odriješi neka se oni odriješe
 Oblik lu,&ou kontrakcija je od lu,eso $lu,eso Ë lu,eo Ë lu,ou%)O značenju medija vidi 26. lekciju.O značenju imperativa prezenta vidi 12. lekciju.
 Komparativni pridjev mei,zwnPridjev mei,zwn, veći, sklanja se na sljedeći način (usp. Pridj 11):
 jedninamuški ženski srednji
 n mei,zwn mei,zwn mei/zong mei,zon&oj mei,zon&oj mei,zon&ojd mei,zon&i mei,zon&i mei,zon&i
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 a mei,zon&a / mei,zw
 mei,zon&a / mei,zw
 mei/zon
 v mei,zwn mei,zwn mei/zon
 množinamuški ženski srednji
 n mei,zon&ej / mei,zouj
 mei,zon&ej / mei,zouj
 mei,zon&a / mei,zw
 g meizo,n&wn meizo,n&wn meizo,n&wnd mei,zo&si$n% mei,zo&si$n% mei,zo&si$n%a mei,zon&aj /
 mei,zoujmei,zon&aj / mei,zouj
 mei,zon&a / mei,zw
 v mei,zon&ej / mei,zouj
 mei,zon&ej / mei,zouj
 mei,zon&a / mei,zw
 Tu postoje dva korijena. Jedan koji je zajednički svim oblicima je meizon-. Alternativni oblici dolaze od osnove meizos-. U akuzativu jednine muškog i ženskog roda oblik mei,zw dolazi od mei,zosa Ë mei,zoa Ë mei,zw( gdje se oa kontrahira u w. Isto objašnjenje vrijedi i za oblike nominativa i akuzativa množine srednjeg roda. Oblik nominativa i akuzativa množine muškog i srednjeg roda mei,zouj dolazi od mei,zosej Ë mei,zoej Ë mei,zouj( gdje se oe kontrahira u ou.
 Ovo je „nepravilan“ način tvorbe komparativnog pridjeva u grčkom jeziku i koristi se za relativno malen broj riječi. No, riječi o kojima se govori relativno se često koriste; najvažnije od njih donesene su u riječima pri kraju ove lekcije. „Pravilan“ način tvorbe usporednih pridjeva donijet će se u 29. lekciji.
 Dva načina izražavanja komparacije pridjevaPostoje dva načina da se izrazi komparacija koja uključuje pridjeve u grčkom jeziku: 1)
 jednostavnim genitivom 2) komparativnom česticom h;)
 1) genitivom:ouvk e;stin dou/loj mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/)Rob nije veći od svog gospodara.
 2) komparativnom česticom h;)ouvk e;stin dou/loj mei,zwn h' o` ku,rioj auvtou/)Rob nije veći od svog gospodara (nego li njegov gospodar).
 Druge vrste uporabe komparativa pridjevaKomparativni oblik pridjeva također se koristi i za tvrdnje koje su u pojačanom pozitivu:
 mei,zwn evsti,n)On je nekako velik.
 Komparativni oblik može se koristiti da bi se označio i superlativ:
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 mei,zwn evsti,n)On je itekako velik.
 Kontekst uglavnom određuje koje je pravilno značenje teksta.
 Pravila o naglascima 19.U imenicama treće sklonidbe a je u akuzativu jednine i množine muškog i ženskog roda
 uvijek kratak. Tako da imamo: sa,rka( sa,rkaj* :Araba( :Arabaj* mh/na( mh/naj* aivw/na( aivw/naj* r`h,tora( r`h,toraj)
 Slično, a nominativa i akuzativa jednine i množine srednjeg roda uvijek je kratak. Tako da imamo: ba,ptisma( bapti,smata* pneu/ma( pneu,mata* sw/ma( sw,mata* te,rata( a[lata* ke,rata)
 Riječi uz 27. lekciju
 a;cri$j% [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: do, sve do. Ta se riječ također koristi i kao veznik, ponekad sa ou-( i znači dok [Vez 1].
 belti,wn( belti,wn( be,ltion
 [Pridj 11] bolji [komparativ od avgaqo,j; usp. također krei,sswn].
 evla,sswn( evla,sswn( e;lasson / evla,ttwn( evla,ttwn( e;latton
 [Pridj 11] manji [komparativ od mikro,j].
 h[sswn( h[sswn( h-sson [Pridj 11] manji, ono što je lošije [komparativ od kako,j].krei,sswn( krei,sswn( krei/sson / krei,ttwn( krei,ttwn( krei/tton
 [Pridj 11] bolji, veći [komparativ od avgaqo,j; usp. također belti,wn].
 mei,zwn( mei,zwn( mei/zon
 [Pridj 11] veći, viši [komparativ od me,gaj].
 plei,wn( plei,wn( plei/on [Pridj 11] više [komparativ od polu,j].cei,rwn( cei,rwn( cei/ron [Pridj 11] gori, lošiji [komparativ od kako,j].genea,( &a/j( h` [I 2] naraštaj, dob, vijekqhri,on( &ou( to, [I 7] divlja životinjanao,j( &ou/( o` [I 6m] hram, svetištetimh,( &h/j( h` [I 1] čast, cijenacrei,a( &aj( h` [I 2] potreba, nuždadeu,teroj( &a( &on [Pridj 2] drugio[moioj( &a( &on [Pridj 2] poput, jednak [s dativom]tri,toj( &h( &on [Pridj 1] trećiou;te ))) ou;te i mh,te ))) mh,te
 [Vez, Neg] niti ... niti. Kada se koriste odvojeno i ne u paru, tada i ou;te i mh,te znači i ne; niti, ne. Te riječi treba razlikovati po kriterijima za korištenje ouv i mh,.
 Vježbe uz 27. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
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 1. mh. i;sqi a`martwlo.j i[na mh. cei/ro,n soi, ti h|=) (usp. Iv 5,14)2. ni,ptou)3. e;stin ga.r w[ra tri,th th/j h`me,raj) (Dj 2,15)4. ouvk eivsi.n h`mi/n plei/on h' ivcqu,ej du,o) (usp. Lk 9,13)5. profh,thj evn th/| ivdi,a| patri,di timh.n ouvk e;cei) (Iv 4,44)6. evni,pteto tou.j po,daj)7. auvtoi. e;rcontai ouvk eivj to. krei/sson avlla. eivj to. h-sson) (usp. 1 Kor
 11,17)8. ti,ni eivsi.n o[moioi oi` a;nqrwpoi th/j genea/j tau,thj* (usp. Lk 7,31)9. e;rcetai o` profh,thj mh. evsqi,wn a;rton mh,te e;cwn oi=non [o`
 oi=noj( &ou = vino]) (Lk 7,33)10. ou-toj o` pai/j evla,sswn evsti.n h' evkei/noj)11. o` de. VIhsou/j e;legen peri. tou/ naou/ tou/ sw,matoj auvtou/) (Iv 2,21)12. le,gousin mh. ei=nai avna,stasin mh,te a;ggelon mh,te pneu/ma) (Dj
 23,8)13. auvto.j belti,wn evsti.n evmou/)14. kai. h=n evn th/| evrh,mw| meta. tw/n qhri,wn) (usp. Mk 1,13)15. ku,rie( ou;te oi=kon e;ceij)16. mei,zwn tou,twn a;llh evntolh. ouvk e;stin) (Mk 12,31)17. hu;xanen o` lao.j a;cri ou- h=| basileu.j e[teroj) (usp. Dj 7,18)18. h` de. deute,ra evntolh, o`moi,a th/| prw,th| evsti,n) (usp. Mt 22,39)19. ou;te ou-toj a`martwlo,j evstin ou;te oi` gonei/j auvtou/) (usp. Iv 9,3)20. a;cri ga.r no,mou a`marti,a h=n evn ko,smw|) (Rim 5,13)21. `H genea. au[th genea. ponhra, evstin) (Lk 11,29)22. `O ku,rioj auvtou/ crei,an e;cei) (Mk 11,3)
 II. Prevedi na grčki:1. On počinje bolje jesti kruh, kad ima potrebe za tim.2. Čast i slava Bogu samom, kralju vjekova. (usp. 1 Tim 1,17)3. Ona je manja nego li ona žena, ali veća nego li ova.
 III. Mk 5,13-21
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 28. LEKCIJA
 lu,w, konjunktiv i optativ prezenta medija Konjunktiv prezenta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lu,&wmai lu&w,meqa2 lice lu,&h| lu,&hsqe3 lice lu,&htai lu,&wntai
 Oblik lu,&h| kontrakcija je oblika lu,hsai: lu,hsai Ë lu,hai Ë lu,hi Ë lu,h|)O značenju konjunktiva prezenta vidi 13. lekciju, kao i 5. lekciju.O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Optativ prezenta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij, način - optativjednina množina
 1 lice lu&oi,mhn lu&oi,meqa2 lice lu,&oio lu,&oisqe3 lice lu,&oito lu,&ointo
 Oblik lu,oio dolazi od lu,oiso)O značenju optativa prezenta vidi 14. lekciju, kao i 6. lekciju.O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Superlativ pridjevaOblici komparativa određenih pridjeva doneseni su u 27. lekciji, povezano s paradigmom
 pridjeva mei,zwn treće sklonidbe. Superlativ od mei,zwn je me,gistoj. Taj se oblik sklanja isto kao i avgaqo,j (usp. 4. lekciju). Drugi su pridjevi doneseni u rječniku pred kraj ove lekcije.
 Uporaba superlativa nije česta u Novom zavjetu. Kao što je rečeno u 27. lekciji, za superlativ se ponekad koristi i komparativ. Superlativ se može koristiti za označavanje izričite nadmoći u nekim područjima (tou/to to. me,gisto,n evstin - - - Ovo je najveće) ili jednostavno za označavanje pojačanog pozitiva (tou/to me,gisto,n evstin - - - Ovo je veoma veliko).
 Veznik o[tan i njegova uporabaRiječ o[tan dolazi iz kombinacije o[te, kada, i čestice a;n koja ukazuje na slučajnost.
 Taj se veznik vrlo često koristi s konjunktivom kada je riječ o ponavljanoj radnji u prezentu ili futuru:
 o[tan evn tw/| ko,smw| w=( fw/j eivmi tou/ ko,smou)Dok sam u svijetu, svijetlo sam svijeta.
 [O značenju riječi fw/j vidi 37. lekciju.]

Page 122
                        

122
 No, taj se veznik koristi (iako rijetko) i u indikativu kada je riječ o ponavljanoj radnji u prošlosti:
 o[tan e;blepon auvto,n( e;krazon)Kadgod su ga vidjeli, vikali su.
 Pravila o naglascima 20.Imenice koje se sklanjaju poput imenice po,lij (usp. 14. lekciju), imaju u genitivu
 jednine i množine akutni naglasak na pretpretposljednjem slogu unatoč činjenici da je posljednji slog dug. Stoga su te imenice iznimke od pravila koje je doneseno u pravilima o naglascima 3., u 11. lekciji.
 Riječi uz 28. lekciju
 evpa,nw [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: iznad, preko. Ta se riječ također koristi i kao prilog: više [Pril 1].
 evla,cistoj( &h( &on
 [Pridj 1] najmanji; veoma malen [superlativ od mikro,j i evla,sswn / evla,ttwn].
 kra,tistoj( &h( &on
 [Pridj 1] najbolji, veoma dobar [superlativ od avgaqo,j i krei,sswn / krei,ttwn / belti,wn]. Ta se riječ koristi i kad se nekoga formalno oslovljava: preuzvišen(i).
 me,gistoj( &h( &on
 [Pridj 1] najveći, veoma velik [superlativ od me,gaj i mei,zwn].
 plei/stoj( &h( &on
 [Pridj 1] najviši, najveći [superlativ od polu,j i plei,wn / ple,wn].
 evpiqumi,a( &aj( h`
 [I 2] želja
 qu,ra( &aj( h` [I 2] vratamnhmei/on( &ou( to,
 [I 7] grobnica, spomenik
 pro,baton( &ou( to,
 [I 7] ovca
 te,loj( &ouj( to, [I 31] kraj; cilj, metaa;xioj( &a( &on [Pridj 2] dostojan čega [zahtijeva genitiv]i`kano,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] dovoljan, dostatan, velik, obilan, voljan
 kaino,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] nov
 ovli,goj( &h( &on [Pridj 1] malen; nekolicina [u množini]. Akuzativ jednine srednjeg roda, ovli,gon, koristi se kao prilog u sve tri priložne kategorije, u značenju malo [mjesta, vremena, kvalitete, npr. on je volio malo] [Pril 1, 2, 3].
 o[tan [Vez] kada, kadgode;ti [Pril 2] još, još uvijek, dalje, nadalje
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 Vježbe uz 28. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. ti, e;ti crei,an e;comen martu,rwn* (Mk 14,63) [ti, znači zašto?]2. u`mei/j evk tou/ patro.j tou/ diabo,lou evste kai. ta.j evpiqumi,aj tou/
 patro.j u`mw/n qe,lete) (usp. Iv 8,44)3. avgaqe. dou/le( o[ti pisto.j h=j( i;sqi evxousi,an e;cwn evpa,nw
 po,lewn) (usp. Lk 19,17)4. o[tan evn tw/| ko,smw| w=( fw/j eivmi tou/ ko,smou) (Iv 9,5) [O značenju
 riječi fw/j vidi 37. lekciju.]5. kai. eva.n h=| h` oivki,a avxi,a( e;rcetai h` eivrh,nh u`mw/n evpV
 auvth,n) (usp. Mt 10,13)6. oi` a;nqrwpoi e;rcontai evpa,nw) (usp. Lk 11,44)7. kai. th/j basilei,aj auvtou/ ouvk e;stai te,loj) (Lk 1,33)8. ei=pen ou=n pa,lin o` VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti
 evgw, eivmi h` qu,ra tw/n proba,twn) (Iv 10,7)9. evkei/noj o` h`ge,mwn me,gistoj pa,ntwn evstin)10. ovli,goi eivsi.n oi` eu`ri,skontej th.n o`do,n) (usp. Mt 7,14)11. kai. o;cloj th/j po,lewj i`kano.j h=n su.n auvth/|) (Lk 7,12)12. o[stij ou=n lu,ei mi,an tw/n evntolw/n tou,twn tw/n elaci,stwn kai.
 dida,skei ou[twj tou.j avnqrw,pouj( evla,cistoj e;stai evn th/| basilei,a tw/n ouvranw/n) (Mt 5,19)
 13. evkei/ h=n mnhmei/on kaino,n) (Iv 19,41)14. kra,tiste VAndre,a( gra,yw th.n avlh,qeian)15. e;rcetai pro.j auvto.n o;cloj plei/stoj) (usp. Mk 4,1)
 II. Prevedi na grčki:1. I ljudi iz svjetine bili su kao ovce koje nisu imale pastira. (usp. Mk 6,34)2. Jer vrijedan je radnik svoga kruha. (usp. Mt 10,10)3. Dobri i vjerni slugo, bio si vjeran u malome, sada ćeš biti nad mnogim stvarima. (usp. Mt
 25,23)
 III. Mk 5,22-30
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 29. LEKCIJA
 lu,w, particip i infinitiv prezenta medijaParticip prezenta medija glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2, i
 Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij, način – participjednina
 muški ženski srednjin lu&o,menoj lu&ome,nh lu&o,menong lu&ome,nou lu&ome,nhj lu&ome,noud lu&ome,nw| lu&ome,nh| lu&ome,nw|a lu&o,menon lu&ome,nhn lu&o,menonv lu&o,mene lu&ome,nh lu&o,menon
 množinamuški ženski srednji
 n lu&o,menoi lu&o,menai lu&o,menag lu&ome,nwn lu&ome,nwn lu&ome,nw
 nd lu&ome,noij lu&ome,naij lu&ome,noija lu&ome,nouj lu&ome,naj lu&o,menav lu&o,menoi lu&o,menai lu&o,mena
 O značenju participa prezenta vidi 16. lekciju, kao i 7. lekciju.O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Infinitiv prezenta medija glagola lu,w je lu,&esqai (usp. Gl 1, GO 2).O značenju infinitiva prezenta vidi 15. lekciju, kao i 4. lekciju.O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Pravilni oblici komparativa pridjevaKomparacija pridjeva avgaqo,j( kako,j( me,gaj( mikro,j( i polu,j koja je
 donesena u 27. i 28. lekciji nepravilna je. Pravilni oblici u komparaciji pridjeva su ovi:1) Za komparativ imamo nastavke &teroj( &te,ra( &teron koji se dodaju na korijen
 pridjeva, koji je u pozitivu. Tako da imamo: kaino,j( nov: kaino,teroj( kainote,ra( kaino,teron( noviji; avkribh,j( točan, strog: avkribe,steroj( avkribeste,ra( avkribe,steron( točniji, stroži.
 2) Za superlativ imamo nastavke: &tatoj( &ta,th( &taton koji se dodaju na korijen pridjeva koji je u pozitivu. Tako da imamo: kaino,j( nov: kaino,tatoj( kainota,th( kaino,taton( najnoviji; avkribh,j( točan, strog: avkribe,statoj( avkribesta,th( avkribe,staton( najtočniji, najstroži.
 Ako se posljednji slog korijena sastoji od glasa o i ako je ispred tog o kratki slog (tj. slog koji ima kratke samoglasnike), tada se završni o korijena produljuje u w. Tako da imamo: sofo,j( mudar; sofw,teroj( mudriji; sofw,tatoj( najmudriji.
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 Praktično pravilo za tvorbu komparativa i superlativa je ovo: pridjevima druge sklonidbe dodaju se nastavci na nominativ jednine srednjeg roda, s tim da se ispusti glas n (kontrahirani pridjevi su iznimka); pridjevima treće sklonidbe dodaju se nastavci na nominativ jednine srednjeg roda. Tako da imamo: kaino,n Ë kaino Ë kaino ! teroj Ë kaino,teroj* avkribe,j Ë avkribes ! teroj Ë avkribe,steroj)
 Treba zamijetiti da pridjev mikro,j ima nepravilne oblike komparativa i superlativa, uz nepravilne oblike koji su doneseni u 27. i 28. lekciji.
 Pravila o naglascima 21.U jednosložnim riječima treće sklonidbe naglasak se stavlja na posljednji slog u genitivu
 i dativu jednine i množine. Na drugim mjestima naglasak ostaje na istom slogu kao i u nominativu:
 nominativ, vokativ, akuzativ genitiv i dativ
 nom jd mh,n gen jd mhno,jvok jd mh,n dat jd mhni,ak jd mh/na gen mn mhnw/nnom mn mh/nej dat mn mhsi,$n%vok mn mh/nejak mn mh/naj
 Naglasak na genitivu jednine je cirkumfleks, dok u drugim padežima na završnom slogu imamo akutni naglasak.
 Postoje neke iznimke u tom općem pravilu: ou=j, uho, ima w;twn u genitivu množine; pai/j, dijete, ima pai,dwn u genitivu množine; fw/j, svjetlo, ima fw,twn u genitivu množine. pa/j ima pa,ntwn i pa/si$n% u genitivu i dativu množine muškog i srednjeg roda. Ženski rod, budući da u nominativu jednine nije monosilabički pridjev, ne potpada pod to pravilo.
 Riječi uz 29. lekciju
 e;xwqen [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: izvana, izvan. Ta se riječ također koristi i kao prilog sa značenjem izvan [Pril 1].
 avgro,j( &ou/( o` [I 6m] polje, zemlja [tj. ruralni predjeli].a;rcwn( &ontoj( o`
 [I 22] upravitelj, vladar
 bibli,on( &ou( to, [I 7] knjigadiaqh,kh( &hj( h`
 [I 1] savez, ugovor, zavjet
 marturi,a( &aj( h`
 [I 2] svjedočanstvo
 ovrgh,( h/j( h` [I 1] srdžba, ljutnjaperitomh,( &h/j( h`
 [I 1] obrezanje, oni koji su obrezani
 proseuch,( &h/j( h`
 [I 1] molitva, usrdna molba
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 avkribh,j( &h,j( e,j
 [Pridj 15] točan, strog, striktan
 dia,boloj( &oj( &on
 [Pridj 5] klevetnički, uvredljiv. Ta se riječ također koristi i kao imenica: đavao, klevetnik [I 6m].
 pe,nte [Pridj 21] petptwco,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] siromašan
 sofo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] mudarh;dh [Pril 2] sada, većo[pou [Pril 1 i 2] gdje; dok. Ta se riječ koristi i kao veznik, i to ponekad s
 a;n ili eva,n: gdjegod; kadgod [Vez].
 Vježbe uz 29. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. ou-toj e;rcetai eivj marturi,an i[na pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/) (usp. Iv 1,7)
 2. qe,lw de. u`ma/j sofou.j ei=nai eivj to. avgaqo,n) (usp. Rim 16,19)3. ti,j evstin a;rcwn tou,twn tw/n stratiwtw/n*4. e;xwqen tou/ naou/ h=n o` i`ereu,j)5. kai. e;rcetai eivj to.n to,pon o[pou h=n o` profh,thj bapti,zwn) (usp. Iv
 10,40)6. h` zwh. tou/ profh,tou avkribesta,th h=n) (usp. Dj 26,5)7. h` peritomh. th/j kardi,aj evn pneu,mati, evstin) (usp. Rim 2,29)8. o` pai/j h=n e;xwqen)9. maka,rioi oi` ptwcoi. tw/| pneu,mati( o[ti auvtw/n evstin h` basilei,a
 tw/n ouvranw/n) (Mt 5,3)10. kai. e;stai o` oi=koj mou oi=koj proseuch/j) (Lk 19,46)11. evkei/noi e;rcontai eivj to.n i;dion avgro,n) (usp. Mt 22,5)12. oi` maqhtai. auvtou/ e;legon o[ti ;Erhmoj evstin o` to,poj( kai. h;dh
 w[ra pollh,) (usp. Mk 6,35)13. e;cw ga.r pe,nte avdelfou,j) (Lk 16,28)14. o` qeo.j e;grayen to. o;noma auvtou/ evn tw/| bibli,w| th/j zwh/j) (usp.
 Otk 13,8)15. tou/to, evstin h` kainh. diaqh,kh evn tw/| ai[mati mou) (usp. Lk 22,20)16. dia. tau/ta e;rcetai h` ovrgh. tou/ qeou/) (usp. Kol 3,6)17. kai. evx u`mw/n ei-j dia,boloj evstin) (Iv 6,70)
 II. Prevedi na grčki:1. Moje svjedočanstvo o ovim stvarima, koje sam čuo, istinito je. (usp. Iv 5,31)2. Ovo su molitve svetih koji stoje (su) pred prijestoljem. (usp. Otk 5,8)3. Isus dolazi u kuću upravitelja i vidi svjetinu; i srdžba ulazi (dolazi) u njegovo srce.
 III. Mk 5,31-39
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 30. LEKCIJA
 lu,w, indikativ, infinitiv i particip futura medija Futur medija, u sva tri načina koji se nalaze u Novom zavjetu – indikativ, infinitiv i
 particip –tvori se tako da se dodaju nastavci prezenta medija na futursku osnovu.O značenju indikativa futura vidi 11. lekciju, kao i 8. lekciju. O značenju infinitiva futura
 vidi 17. i 8. lekciju. O značenju participa futura vidi 17. i 8. lekciju. O značenju medija vidi 16. lekciju.
 Indikativ futura medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – futur, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice lu,&s&omai lu&s&o,meqa2 lice lu,&s&h| lu,&s&esqe3 lice lu,&s&etai lu,&s&ontai
 ja ću odriješiti (sebe) mi ćemo odriješiti (sebe)ti ćeš odriješiti (sebe) vi ćete odriješiti (sebe)on će odriješiti (sebe) oni će odriješiti (sebe)
 Oblik lu,sh| kontrakcija je oblika lu,sesai: $lu,sesai Ë lu,seai Ë lu,shi Ë lu,h|%)
 fula,xomai ta.j evntola.j tou/ qeou/)Ja ću obdržavati zapovijedi Božje.
 Infinitiv futura medija glagola lu,w je lu,&s&esqai (usp. Gl 1, GO 2) :
 le,gw auvto.n fula,xesqai ta.j evntola.j tou/ qeou/)Kažem da će on obdržavati zapovijedi Božje.
 Particip futura medija glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2, Pridj 1):
 glagolski oblik – futur, stanje – medij, način – participjednina
 muški ženski srednjin lu&s&o,men
 ojlu&s&ome,nh
 lu&s&o,menon
 g lu&s&ome,nou
 lu&s&ome,nhj
 lu&s&ome,nou
 d lu&s&ome,nw|
 lu&s&ome,nh|
 lu&s&ome,nw|
 a lu&s&o,menon
 lu&s&ome,nhn
 lu&s&o,menon
 v lu&s&o,men lu&s&ome, lu&s&o,me
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 e nh non
 množinamuški ženski srednji
 n lu&s&o,menoi
 lu&s&o,menai
 lu&s&o,mena
 g lu&s&ome,nwn
 lu&s&ome,nwn
 lu&s&ome,nwn
 d lu&s&ome,noij
 lu&s&ome,naij
 lu&s&ome,noij
 a lu&s&ome,nouj
 lu&s&ome,naj
 lu&s&o,mena
 v lu&s&o,menoi
 lu&s&o,menai
 lu&s&o,mena
 Particip futura ponekad se koristi da bi se izrazila svrha i namjera (usp. 17. lekciju):
 e;rcetai o` maqhth.j fulaxo,menoj ta.j evntola,j)Dolazi učenik da bi opsluživao zapovijedi.
 Uporaba priloga ma/llon za tvorbu komparativnog stupnja pridjevaUz pravila o tvorbi komparativa koja su donesena u 27., 28., i 29. lekciji, moguće je
 tvoriti komparativni stupanj pridjeva i s pomoću priloga ma/llon, više:
 ka,lon evsti. ma/llon avga,phn e;cein h' ovrgh,n)Bolje je imati ljubav nego li srdžbu (ljubiti nego li se srditi).
 Uporaba veznika w[ste) Posljedična rečenicaRiječ w[ste često se koristi kao uvod u glavnu rečenicu u kojoj je glagol obično u
 indikativnom načinu:
 w[ste o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou ku,rio,j evsti kai. tou/ sabba,tou)Stoga je sin čovječji gospodar i subote.
 Ta uporaba riječi w[ste kao uvod u glavnu rečenicu mora se pažljivo razlikovati od uporabe te riječi kao uvoda u sporednu rečenicu koja upućuje na rezultat neke radnje, tj. na radnju koju je vršitelj prouzročio, ali je nije predmnijevao učiniti.
 ei=pen lo,gouj sofou.j w[ste to.n o;clon kra/xai dia. cara.n)On je rekao mudre riječi tako da je svjetina plakala od radosti.
 On nije govorio s ciljem da narod plače od radosti: za to bi se koristila namjerna rečenica (na primjer, rečenica gdje bi se koristilo i[na s konjunktivom) da bi se izrazila ideja da je vršitelj imao to u glavi kad je govorio. On je govorio, i kao rezultat njegova govora, narod je počeo plakati iako njegova namjera nije bila rasplakati narod.
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 Rijetko se pak zna koristiti indikativ, umjesto infinitiva; možda zato da bi se naglasila stvarnost rezultata.
 Pravila o naglascima 22.Riječ gunh,, žena, slijedi pravila za monosilabičke riječi treće sklonidbe. Tako da
 imamo: gunh,( gu,nai (nepravilno), gunaiko,j( gunaiki,( gunai/ka( gunai/kej( gunaikw/n( gunaixi,$n%( gunai/kaj)
 Riječi uz 30. lekciju
 pe,ran [Prijed 1] Zahtijeva genitiv: s one strane, s druge strane. Ta se riječ također koristi i kao prilog sa značenjem preko, u frazi to. pe,ran, što doslovno znači, unakrst, tj. s one strane.S tim prijedlogom završavamo predstavljanje glavnih prijedloga koji se koriste u novozavjetnom grčkom jeziku. Drugi prijedlozi će se donositi kad se pokaže potreba.
 a;nemoj( &ou( o`
 [I 6m] vjetar
 avrni,on( &ou( to,
 [I 7] janje; ovca
 didach,( &h/j( h`
 [I 1] poučavanje, instrukcija
 h[lioj( &ou( o` [I 6m] sunceme,loj( &ouj( to,
 [I 31] dio [tijela]
 oi=noj( &ou( o`
 [I 6m] vino
 parrhsi,a( &aj( h`
 [I 7] otvorenost, iskrenost, hrabrost; sloboda govora
 poth,rion( &ou( to,
 [I 1] kalež, čaša
 u`pomonh,( &h/j( h`
 [I 1] ustrajnost, strpljivost
 dunato,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] moguć; moćan
 evcqro,j( &a,( &o,n
 [Pridj 2] mrzak. Kao imenica ova riječ znači neprijatelj [I 6m].
 poi/oj( &a( &on [Pridj 2] tko? što? koji? čiji? koje vrste? w[ste [Vez] Uvodi u glavnu rečenicu: i tako; uvodi u zavisnu rečenicu: tako
 da, zbog tog razloga. Ponekad se čini da taj veznik ima funkciju svrhe ili namjere: u svrhu, s namjerom.
 ge, [Čestica] Enklitika koja samo daje naglasak riječi s kojom je povezana.ou,ci, [Neg] Naglašeni oblik od ouv( ne. Ta se riječ obično koristi da bi uvela
 u pitanje na koje se očekuje potvrdan odgovor.ma/llon [Pril 3] više
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 Vježbe uz 30. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. ble,pw de. e[teron no,mon evn toi/j me,lesi,n mou) (Rim 7,23)2. o` nekro.j a;nqrwpoj a;rcetai le,gein w[ste pa,ntaj fo,bon e;cein)3. ouvci su. ei= o` Cristo,j* (Lk 23,39)4. di,kaio,n evstin evnw,pion tou/ qeou/ u`mw/n avkou,ein ma/llon h' tou/
 qeou/* (usp. Dj 4,19)5. dida,skale( poi,a evntolh. mega,lh evn tw/| no,mw* (Mt 22,36)6. oi` maqhtai. e;rcontai eivj to. pe,ran cwri.j a;rtwn) (usp. Mt 16,5)7. o` de. VIhsou/j ei=pen auvtw|/( Pa,nta du,nata tw/| pisteu,onti) (Mk 9,23)8. avlla, ge kai. su.n pa/sin tou/toij tri,thn tau,thn h`me,ran a;gei avfV ou-
 tau/ta h=san) (usp. Lk 24,21)9. h=n lai/lay mega,lh avne,mou) (usp. Mk 4,37)10. kai. a;lloj a;ggeloj e;rcetai evk tou/ ouvranou/( kai. to. pro,swpon
 auvtou/ w`j o` h[lioj) (Otk 10,1)11. oi` maqhtai. eu[riskon to.n VIhsou/n pera.n th/j qala,sshj) (usp. Iv 6,25)12. eiv su. ei= o` Cristo,j( le,ge h`mi/n parrhsi,a|) (Iv 10,24)13. kai. oi` a[gioi a;nqrwpoi h=san evnw,pion avgge,lwn a`gi,wn kai.
 evnw,pion tou/ avrni,ou) (Otk 14,10)14. le,gei h` mh,thr tou/ VIhsou/ pro.j auvto,n( Oi=non ouvk e;cousin) (Iv
 2,3)15. tou/to to. poth,rion h` kainh. diaqh,kh evn tw|/ ai[mati mou) (Lk 22,20)16. w[ste ku,rio,j evstin o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou) (Mk
 2,28)17. o` Cristo.j e;rcetai i[na dia. th/j u`pomonh/j kai. dia. th/j paraklh,sewj
 tw/n grafw/n th.n evlpi,da e;cwmen) (Rim 15,4)18. ui`e. diabo,lou( evcqre. pa,shj dikaiosu,nhj) (usp. Dj 13,10)19. ti, evstin tou/to* didach. kainh. katV evxousi,an) (Mk 1,27)
 II. Prevedi na grčki:1. Oni će početi govoriti ako imaju hrabrosti.2. Ti, o čovječe Božji, teži za pravednošću, vjerom, ljubavlju, strpljivošću. (usp. 1 Tim
 6,11)3. Tijelo nije jedan dio, nego mnogi. (usp. 1 Kor 12,14)
 III. Mk 5,40 – 6,6
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 31. LEKCIJA
 lu,w, indikativ i imperativ aorista medija O značenju indikativa aorista vidi 18. i 2. lekciju. O značenju medija vidi 26. lekciju.Indikativ aorista medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice ev&lu&s&a,mhn ev&lu&s&a,meqa2 lice ev&lu,&s&w ev&lu,&s&asqe3 lice ev&lu,&s&ato ev&lu,&s&anto
 ja odriješih (sebe) mi odriješismo (sebe)ti odriješi (sebe) vi odriješiste (sebe)on odriješi (sebe) oni odriješiše (sebe)
 Oblik evlu,sw je kontrakcija oblika evlu,saso Ë evlu,sao Ë evlu,sw)Korijen koji se koristi korijen je aorista aktivnog; augment se tvori na isti način kao i
 augment za aorist aktivni (usp., 18. lekciju).
 h;rxato kra,zein)On poče vikati.
 O značenju imperativa aorista vidi 19. i 4. lekciju. O značenju medija vidi 26. lekciju.Imperativ aorista medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način - imperativjednina množina
 2 lice lu/&s&ai lu,&s&asqe3 lice lu&s&a,sqw lu&s&a,sqwsan
 ti odriješi (sebe) vi odriješite (sebe)neka on odriješi (sebe) neka oni odriješe (sebe)
 fulaxa,sqw auvth. th.n evntolh,n)Neka ona obdržava zapovijed!
 Pridjevi diplou/j i crusou/jNeki pridjevi prve i druge sklonidbe pokazuju kontrahirane oblike (npr.
 diplou/j( diplh/( diplou/n), dvostruk, od korijena diplo& [usp. Pridj 3], i crusou/j( crush/( crusou/n( zlatan, od korijena cruse& [Pridj 3]. Rezultati kontrakcije su isti.
 jedninamuški ženski srednji
 n diplou/j diplh/ diplou/n
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 g diplou/ diplh/j diplou/d diplw/| diplh/| diplw|/a diplou/n diplh/n diplou/nv diplou/j diplh/j diplou/n
 množinamuški ženski srednji
 n diploi/ diplai/ dipla/g diplw/n diplw/n diplw/nd diploi/j diplai/j diploi/ja diplou/j dipla/j dipla/v diploi/ diplai/ dipla/
 Objašnjenje kontrakcija: o ! o Ë ou $diplou/j( diplou/n( diplou/%* o ! w Ë w $diplw|/( diplw/n%* o ! oi Ë oi $diploi/( diploi/j%) o ! a obično daje w; no ovdje, u nominativu, vokativu, i akuzativu množine srednjeg roda, daje a zbog utjecaja nastavka a u svim drugim oblicima. Ženski rod se može objasniti tako što se o plus dugi samoglasnik ili dvoglasnik obično gubi.
 Kao što je gore rečeno, kontrakcije između korijena samoglasnika e i gornjih nastavaka dovode do istih rezultata.
 Pravila o naglascima 23.Kontrahirani pridjevi prve i druge sklonidbe imaju cirkumfleks na posljednjem slogu
 svakog oblika. Usporedi sklonidbu pridjeva diplou/j u ovoj lekciji.
 Riječi uz 31. lekciju
 a`plou/j( a`plh/( a`plou/n [Pridj 3] sam, osamljen; zdravdiplou/j( diplh/( diplou/n [Pridj 3] dvostruk, duplitetraplou/j( tetraplh/( tetraplou/n
 [Pridj 3] četverostruk
 calkou/j( calkh/( calkou/n [Pridj 3] brončancrusou/j( crush/( crusou/n [Pridj 3] zlatandiakoni,a( &aj( h` [I 2] služenje; pomoćdia,konoj( &ou( o`Æh` [I 6m i I 6f] služitelj, đakon, sluga, službenikqusi,a( &aj( h` [I 2] žrtva, čin žrtvovanjakri,ma( &atoj( to, [I 16] sud, osuda, optužbama,caira( &hj( h` [I 3 i I 33] mač, nož. Genitiv jednine je nepravilan. Isto
 tako i dativ jednine (-h| umjesto a|).misqo,j( ou/( o` [I 6m] plaća, nagradasunei,dhsij( &ewj( h` [I 28f] savjest; svjesnostfulh,( &h/j( h` [I 1] pleme, rod, narodavlhqino,j( &h,( &o,n [Pridj 1] istinit, stvaran, ovisanivscuro,j( &a,( &o,n [Pridj 2] jakdio, [Vez] stogaa;ra [Čestica] stoga, zato, zbog toga. Tu riječ treba
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 razlikovati od a=ra [Čestica, Neg], upitne čestice nakon koje se očekuje negativan odgovor, i od imenice h` avra,( &a/j [I 2], kletva.
 Vježbe uz 31. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. dio. o` avgro.j evkei/noj avgro.j ai[mato,j evstin) (usp. Mt 27,8)2. h` diakoni,a h`mw/n diakoni,a pro.j to.n Ku,rio,n evstin)3. avrxa,sqwsan fula,ssesqai ta.j evntola,j)4. Ku,rie( ivdou. ma,cairai w-de du,o) (Lk 22,38)5. u`mei/j evste a;xioi diplh/j timh/j) (usp. 1 Tim 5,17)6. a=ra e;stai h` pi,stij evpi. th/j gh/j* (usp. Lk 18,8)7. h` calkh/ ma,caira h=n evpi. th/j trape,zhj)8. h` sunei,dhsij auvtw/n avsqenh,j evstin) (usp. 1 Kor 8,7)9. le,gw evkei/non to.n evrga,thn a;xion ei=nai misqou/ tetraplou/) (usp. Lk
 10,7)10. h` qusi,a tou/ i`ere,wj ouvk avxi,a h=n evnw,pion tou/ qeou/)11. evk tou/ sto,matoj auvtou/ e;rcetai avra. evpi. to.n qeo,n) (usp. Jak 3,10)12. h=n to. fw/j to. avlhqino,n) (Iv 1,9)13. ti,j a;ra mei,zwn evsti.n evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/n* (Mt 18,1)14. e;rcetai de. o` ivscuro,tero,j mou) (Lk 3,16)15. eva.n ou=n h=| o` ovfqalmo,j sou a`plou/j( o[lon to. sw/ma sou/ evn
 tw/| fwti. e;stai) (usp. Mt 6,22)16. o` de. mei,zwn u`mw/n e;stai u`mw/n dia,konoj) (Mt 23,11)17. h=n evkei/ o;cloj polu.j evk panto.j e;qnouj kai. evk pa,ntwn fulw/n kai.
 law/n kai. glwssw/n) (usp. Otk 7,9)18. ouvde. e;ceij fobo.n tou/ qeou/( o[ti evn tw/| auvtw/| kri,mati ei=* (usp.
 Lk 23,40)
 II. Prevedi na grčki:1. Isus kaže da je njegov sud istinit. (usp. Iv 8,16)2. Da je on bio službenik Božji, ne bi rekao ove stvari.3. Jedan od dvanaestorice dolazi i s njim svjetina od starješina s mačevima. (usp. Mk 14,43)
 III. Mk 6,7-16
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 32. LEKCIJA
 lu,w, konjunktiv i optativ aorista medijaO značenju konjunktiva aorista vidi 20. lekciju i 5. lekciju. O značenju medija vidi 26.
 lekciju.Konjunktiv aorista medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lu,&s&wmai lu&s&w,,meqa2 lice lu,&s&h| lu,&s&hsqe3 lice lu,&s&htai lu,&s&wntai
 Oblik lu,sh| kontrakcija je oblika lu,shsai $lu,shsai Ë lu,shai Ë lu,shi Ë lu,sh|%)
 Treba zamijetiti da je taj oblik isti kao i konjunktiv aorista aktivnog, treće lice jednine. Stoga se tek iz konteksta može zaključiti o kojem je obliku riječ.
 e;rcetai i[na a;rxhtai le,gein)Dolazi da bi mogao započeti govoriti.
 O značenju optativa aorista vidi 21. lekciju i 6. lekciju. O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Optativ aorista medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način - optativjednina množina
 1 lice lu&s&ai,mhn lu&s&ai,meqa2 lice lu,&s&aio lu,&s&aisqe3 lice lu,&s&aito lu,&s&ainto
 Oblik lu,saio dolazi od lu,saiso.
 Pridjev avrgurou/jSljedeća kategorija kontrahiranih pridjeva prve i druge sklonidbe ima korijen koji
 završava na e, a kojem prethodi r. Ženski rod te vrste steže se u a a ne u h (npr. avrgurou/j( avrgura/( avrgurou/n( srebren [Pridj 4]). Objašnjenje kontrahiranja vidi u 31. lekciji.
 jedninamuški ženski srednji
 n avrgurou/j
 avrgura/ avrgurou/n
 g avrgurou/ avrgura/j avrgurou/d avrgurw/| avrgura/| avrgurw/|a avrgurou/ avrgura/n avrgurou/n
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 nv avrgurou/
 javrgura/ avrgurou/n
 množinamuški ženski srednji
 n avrguroi/ avrgurai/ avrgura/g avrgurw/
 navrgurw/n avrgurw/n
 d avrguroi/j avrgurai/j avrguroi/ja avrgurou/
 javrgura/j avrgura/
 v avrguroi/ avrgurai/ avrgura/
 Ovim se završava predstavljanje različitih kategorija imenica i pridjeva. Sve imenice i pridjevi u Novom zavjetu mogu se svrstati u jednu od predstavljenih kategorija iz prethodnih lekcija, a neke se ne mogu svrstati zbog posebnih nepravilnih oblika. Takvim riječima će se posvetiti posebna pozornost i bit će predstavljene u narednim lekcijama.
 Pravila o naglascima 24.Kod glagola, naglasak je mnogo pravilniji nego li kod imenica i pridjeva (usp. Pravila o
 naglascima 12., 20. lekcija). Kod glagola naglasak ima tendenciju ići što je moguće dalje od posljednjeg sloga, tj. do pretpretposljednjeg sloga, ili ako to nije moguće do pretposljednjeg sloga, po općim pravilima o naglascima tih slogova (usp. Pravila o naglascima 3., 11. lekcija). Tako da riječ ge,graptai kod Mk 1,2 ima naglasak na pretpretposljednjem slogu zato što je posljednji slog kratak (završno ai se obično smatra kratkim). No, avposte,llw i kataskeua,sei u istom retku naglašeni su na pretposljednjem slogu zato što je posljednji slog dug.
 No, postoje iznimke od tog općeg pravila. Jedna takva iznimka tiče se naglaska infinitiva aorista aktivnog: naglasak ostaje na pretposljednjem slogu iako se posljednji slog smatra kratkim. Tako glagol avpolu/sai kod Mk 10,2 ima naglasak na pretposljednjem slogu, iako postoji pretpretposljednji slog, koji ima naglasak cirkumfleks i koji ukazuje ne samo na to da je slog lu- dug nego i na to da je slog sai- kratak.
 Riječi uz 32. lekciju
 avrgurou/j( &a/( &ou/n
 [Pridj 4] srebren [tj. napravljen od srebra]
 porfurou/j( &a/( &ou/n
 [Pridj 4] purpuran, grimizan
 sidhrou/j( &a/( &ou/n
 [Pridj 4] željezan [tj. napravljen od željeza]
 avdelfh,( &h/j( h` [I 1] sestraavdiki,a( &aj( h` [I 2] nedjelo, nepravdae;leoj( &ouj( to, [I 31] milosrđe, samiloste`orth,( &h/j( h` [I 1] svetkovina, „fešta“
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 kw,mh( &hj( h` [I 1] selomusth,rion( &ou( to,
 [I 7] tajna, misterij
 pa,sca( to, [I 32] Pasha; Pashalno janjeplou,sioj( &a( &on [Pridj 2] bogatfi,loj( &h( &on [Pridj 1] voljen. Ta riječ se koristi i kao imenica [I 6m]: prijateljouvke,ti [Pril 2, Neg] ne višepou/ [Pril 1] gdje? na kojem mjestu? kamo?
 Vježbe uz 32. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. e;rcetai i[na a;rxhtai le,gein)2. o` poimh.n e;cei r`a,bdon sidhra/n)3. a;nqrwpo,j tij h=n plou,sioj o[j ei=cen dou/lon) (usp. Lk 16,1)4. e;leoj qe,lw kai. ouv qusi,an) (Mt 9,13)5. evn mega,lh| de. oivki,a| ouvk e;stin mo,non skeu,h crusa/ kai.
 avrgura/) (2 Tim 2,20)6. o` VIhsou/j h;ggisen eivj th.n kw,mhn)7. w`ste ouvke,ti eivsi.n du,o avlla. sa,rx mi,a) (Mt 19,6)8. ou-toj avlhqh,j evstin kai. avdiki,a evn auvtw/| ouvk e;stin) (Iv 7,18)9. o` VIhsou/j ei=cen i`ma,tion porfurou/n)10. kai. ai` avdelfai. auvtou/ ouvci. pa/sai pro.j h`ma/j eivsin* (Mt 13,56)11. h=n de. evggu.j [= blizu] to. pa,sca( h` mega,lh e`orth,) (usp. Iv 6,4)12. ivdou. musth,rion u`mi/n le,gw) (1 Kor 15,51)13. ti,j evx u`mw/n e[xei fi,lon)))* (Lk 11,5)14. pou/ h` pi,stij u`mw/n* (Lk 8,25)
 II. Prevedi na grčki1. Prorok kaže da nema nepravde kod (uz) Boga. (usp. Rim 9,14)2. Bog je bogat milosrđem zbog svoje velike ljubavi. (usp. Ef 2,4)3. Gdje su mudri ovog svijeta?
 III. Mk 6,17-26
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 33. LEKCIJA
 lu,w, particip i infinitiv aorista medija O značenju participa i infinitiva aorista vidi 22. lekciju, kao i 4. i 7. lekciju. O značenju
 medija vidi 26. lekciju.Particip aorista medija glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2, Pridj
 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – participjednina
 muški ženski srednjin lu&s&a,men
 ojlu&s&ame,nh
 lu&s&a,menon
 g lu&s&ame,nou
 lu&s&ame,nhj
 lu&s&ame,nou
 d lu&s&ame,nw|
 lu&s&ame,nh|
 lu&s&ame,nw|
 a lu&s&a,menon
 lu&s&ame,nhn
 lu&s&a,menon
 v lu&s&a,mene
 lu&s&ame,nh
 lu&s&a,menon
 množinamuški ženski srednji
 n lu&s&a,menoi
 lu&s&a,menai
 lu&s&a,mena
 g lu&s&ame,nwn
 lu&s&ame,nwn
 lu&s&ame,nwn
 d lu&s&ame,noij
 lu&s&ame,naij
 lu&s&ame,noij
 a lu&s&ame,nouj
 lu&s&ame,naj
 lu&s&a,mena
 v lu&s&a,menoi
 lu&s&a,menai
 lu&s&a,mena
 h` gunh. baptisame,nh h;rxato doxa,zein to.n qeo,n)Krstivši se (nakon što se krstila), žena je počela slaviti Boga.
 Infinitiv aorista medija glagola lu,w je lu,&s&asqai (usp. Gl 1, GO 2, Pridj 1).
 qe,lw ni,yasqai nu/n evn evkei,nw| tw|/ nipth/ri)Želim se oprati sada u tom lavoru.
 Imenica ca,rijVažna imenica ca,rij( milost, se deklinira poput imenice evlpi,j, no s nekim iznimkama
 (usp. I 13f i I 33):
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 jednina množinan h` ca,rij ai` ca,ritejg th/j ca,ritoj tw/
 ncari,twn
 d th/| ca,riti tai/j ca,risi$n%
 a th,n
 ca,rin / ca,rita
 ta,j ca,ritaj
 v ca,rij ca,ritaj
 Pravila o naglascima 25.Dvoglasnici –oi i –ai, kada stoje na kraju riječi, smatraju se kratkim radi naglaska, osim
 u optativu (usp. pravila za naglaske 2., 10. lekcija). Tako da je u optativu aorista aktivnog trećeg lica jednine oblik lu,sai, dok je u infinitivu aorista aktivnog oblik lu/sai. (Kod oba ta oblika u od glagola lu,w je dug. No, u nekim oblicima u sprezanju je kratak.)
 Riječi uz 33. lekciju
 ca,rij( ca,ritoj( h` [I 33] milost, ljupkost, dobrotaavkoh,( &h/j( h` [I 1] glas, slušanje, izvještajavsqe,neia( &aj( h`
 [I 2] bolest, slabost
 de,ndron( &ou( to, [I 7] stablo, drvonefe,lh( &hj( h` [I 1] oblakpornei,a( &aj( h` [I 2] bludnost, razvratstauro,j( &ou/( o` [I 6m] križch,ra( &aj( h` [I 2] udovicacw,ra( &aj( h` [I 2] oblast, predio, regija, susjedstvode,ka [Pridj 21] desetevklekto,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] izabran
 kaqaro,j( &h( &on [Pridj 2] čist, nevinpneumatiko,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] duhovan, koji se odnosi na duha (Duha)
 po,soj( &h( &on [Pridj 1] koliki? kako velik? koliko?ouvai, [Uzvik] joj, jao, teško meni. Ta riječ dolazi i kao nesklonjiva
 imenica [I 32] katastrofa.sh,meron [Pril 2] danas
 Vježbe uz 33. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. poime,nej h=san evn th/| cw,ra| th/| auvth/|) (Lk 2,8)2. kai. ivdou. fwnh. evk th/j nefe,lhj le,gousa( Ou-toj evstin o` ui`o,j mou
 o` avgaphto,j) (Mt 17,5)3. Ku,rie( ti,j evpi,steusen th/| avkoh|/ h`mw/n* (Rim 10,16)
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 4. sh,meron swthri,a tw|/ oi;kw| tou,tw| evsti,n) (usp. Lk 19,9)5. h=san de,ka de,ndra pro. th/j oivki,aj)6. eiv ou=n to. fw/j to. evn soi sko,toj evsti,n( to. sko,toj po,son) (Mt 6,23)7. ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. Kuri,ou
 VIhsou/ Cristou/) (Rim 1,7)8. dia. de. ta.j pornei,aj e[kastoj th.n e`autou/ gunai/ka evce,tw) kai.
 e`ka,sth to.n i;dion a;ndra $avnh,r( avndro,j = čovjek, muž% evce,tw) (1 Kor 7,2)
 9. au[th h` avsqe,neia ouvk e;stin pro.j qa,naton avllV u`pe.r th/j do,xhj tou/ qeou/) (usp. Iv 11,4)
 10. evkei/noi evsqi,ousin ta.j oivki,aj tw/n chrw/n) (usp. Lk 20,47)11. i;sqi evxousi,an e;cwn evpa,nw de,ka po,lewn) (Lk 19,17)12. kai. pa,ntej to. auvto. pneuma,tikon brw/ma h;sqion) (usp. 1 Kor 10,3)13. ouvai. de. tai/j evn gastri. evcou,saij evn evkei,naij tai/j h`me,raij) (Mt
 24,19)14. maka,rioi oi` kaqaroi. th/| kardi,a| o[ti auvtoi. to.n qeo.n ble,yousin)
 (usp. Mt 5,8)15. o` stauro.j tou/ VIhsou/ du,nami,j evstin)16. a;llouj e;swsen( swsa,tw e`auto,n( eiv ou-to,j evstin o` Cristo.j tou/
 qeou/ o` evklekto,j) (Lk 23,35)
 II. Prevedi na grčki:1. I gledaj sve stvari će biti čiste za nas. (usp. Lk 11,41)2. Vjera dolazi (je) od slušanja, a slušanje dolazi (je) preko riječi Kristovih. (Rim 10,17)3. Danas ako čujete njegov glas, imat ćete spasenje. (Heb 3,7)
 III. Mk 6,27-37
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 34. LEKCIJA
 lu,w, indikativ perfekta medija, indikativ pluskvamperfekta medija te particip perfekta medija
 O značenju indikativa perfekta vidi 23. lekciju, kao i 2. lekciju. O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Indikativ perfekta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice le,lu&mai lelu,&meqa2 lice le,lu&sai lelu,&sqe3 lice le,lu&tai lelu,&ntai
 ja sam odriješio (sebe) mi smo odriješili (sebe)ti si odriješio (sebe) vi ste odriješili (sebe)on je odriješio (sebe) oni su odriješili (sebe)
 Tvorba udvajanja slijedi ista pravila kao i tvorba aktiva (usp. 23. lekciju).
 avpole,lumai tou.j dou,louj)Ja sam oslobodio robove za sebe [i oni ostaju slobodni].
 O značenju pluskvamperfekta vidi 24. lekciju, kao i 2. lekciju. O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Indikativ pluskvamperfekta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – pluskvamperfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice $ev%lelu,&mhn $ev%lelu,&meqa2 lice $ev%le,lu&so $ev%le,lu&sqe3 lice $ev%le,lu&to $ev%le,lu&nto
 ja sam bio odriješio (sebe) mi smo bili odriješili (sebe)ti si bio odriješio (sebe) vi ste bili odriješili (sebe)on je bio odriješio (sebe) oni su bili odriješili (sebe)
 avpelelu,mhn tou.j dou,louj)Ja sam bio oslobodio robove za sebe [i oni ostaju slobodni].
 Augment se tretira na isti način kao i u pluskvamperfektu aktivnom, tj., može se koristiti ili ispustiti bez nekog velikog utjecaja na značenje (usp. 24. lekciju).
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 O značenju participa perfekta vidi 25. lekciju, kao i 7. lekciju. O značenju medija vidi 26. lekciju.
 Particip perfekta medija glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2, Pridj 1):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način – particip jednina
 muški ženski srednjin le&lu&me,n
 ojle&lu&me,nh
 le&lu&me,non
 g le&lu&me,nou
 le&lu&me,nhj
 le&lu&me,nou
 d le&lu&me,nw|
 le&lu&me,nh|
 le&lu&me,nw|
 a le&lu&me,non
 le&lu&me,nhn
 le&lu&me,non
 v le&lu&me,ne
 le&lu&me,nh
 le&lu&me,non
 množinamuški ženski srednji
 n le&lu&me,noi
 le&lu&me,nai
 le&lu&me,na
 g le&lu&me,nwn
 le&lu&me,nwn
 le&lu&me,nwn
 d le&lu&me,noij
 le&lu&me,naij
 le&lu&me,noij
 a le&lu&me,nouj
 le&lu&me,naj
 le&lu&me,na
 v le&lu&me,noi
 le&lu&me,nai
 le&lu&me,na
 Udvajanje se tvori na isti način kao i u participu perfekta aktivnog. Nastavci su oni od pridjeva prve i druge sklonidbe. No, naglasak nije isti kao što imamo kod ostalih glagolskih oblika: tj. naglasak je na pretposljednjem slogu čak i onda kada je posljednji slog kratak, iako bi trebao biti na pretpretposljednjem slogu.
 Značenje participa perfekta isto je kao i na drugim mjestima (usp. 25. lekciju). Medij ima ono isto značenje o kojem smo govorili u 26. lekciji.
 avpolelume,noj to.n dou/lon( o` despo,thj maka,rioj h=n)Nakon što je oslobodio (oslobodivši) roba za sebe, gospodar je bio sretan.
 Perfekt medija onih glagola kojih korijen završava na palatale, labijale, dentale, likvide i nazale
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 Činjenica da nastavci u perfektu medija počinju samoglasnikom, ne predstavlja nikakav problem glagolima kojih osnova završava na suglasnik, kao što imamo kod glagola lu,w. No, kada osnova završava na samoglasnik, dolazi do određenih promjena. One se donose u sljedećoj paradigmi.
 Za glagole kojih osnova završava na palatale (k, g, c) vrijede sljedeća pravila (u paradigmi uzima se glagol fula,ssw( kojemu je perfektska osnova pefulak&):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice pefu,lag&mai
 pefula,g&meqa
 2 lice pefu,laxai pefu,lac&qe3 lice pefu,lak&t
 aipefulag&me,noi $&ai( &a% eivsi,$n%
 glagolski oblik – pluskvamperfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice $ev%pefula,g&mhn
 $ev%pefula,g&meqa
 2 lice $ev%pefu,laxo $ev%pefu,lac&qe3 lice $ev
 %pefu,lak&topefulag&me,noi $&ai( &a% h=san
 Kombinacija palatala (u ovom slučaju , -k) s nastavcima perfekta medija dovodi do sljedećih promjena: k + m Ë gm* k + s Ë x* k + t Ë kt) U drugom licu množine s nestaje a k se ujedinjuje sa q i postaje cq. U trećem licu množine imamo promjenu koja je uvjetovana činjenicom da suglasnik plus –nt– nije dio jezičnih promjena u grčkom jeziku.
 Za glagole kojih osnova završava na labijale (p, b, f) vrijede sljedeća pravila (u paradigmi se uzima glagol gra,fw( kojemu je perfektska osnova gegraf&):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice ge,gram&mai
 gegra,m&meqa
 2 lice ge,grayai ge,graf&qe3 lice ge,grap&t
 aigegram&me,noi $&ai( &a% eivsi,$n%
 glagolski oblik – pluskvamperfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice $ev%gegra,m&mhn
 $ev%gegra,m&meqa
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 2 lice $ev%ge,grayo $ev%ge,graf&qe3 lice $ev
 %ge,grap&togegram&me,noi $&ai( &a% h=san
 Kombinacija labijala (u ovom slučaju , -f) s nastavcima perfekta medija dovodi do sljedećih promjena: f + m Ë mm* f + s Ë y* f + t Ë pt) U drugom licu množine s nestaje a f se ujedinjuje sa q i postaje fq. U trećem licu množine imamo promjenu koja je uvjetovana činjenicom da suglasnik plus –nt– nije dio jezičnih promjena u grčkom jeziku.
 Za glagole kojih osnova završava na dentale (t, d, q) vrijede sljedeća pravila (u paradigmi se uzima glagol bapti,zw( kojemu je perfektska osnova bebaptid&):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice beba,ptis&mai
 bebapti,s&meqa
 2 lice beba,ptisai
 beba,ptis&qe
 3 lice beba,ptis&tai
 bebaptis&me,noi $&ai( &a% eivsi,$n%
 glagolski oblik – pluskvamperfekt, stanje – medij, način - indikativjednina množina
 1 lice $ev%bebapti,s&mhn
 $ev%bebapti,s&meqa
 2 lice $ev%beba,ptiso
 $ev%beba,ptis&qe
 3 lice $ev%beba,ptis&to
 bebaptis&me,noi $&ai( &a% h=san
 Kombinacija dentala (u ovom slučaju, -d) s nastavcima perfekta medija dovodi do sljedećih promjena: d + m Ë sm* d + s Ë s* d + t Ë st) U drugom licu množine d postaje s da ne bismo imali dva q jedno do drugog. U trećem licu množine imamo promjenu koja je uvjetovana činjenicom da suglasnik plus –nt– nije dio jezičnih promjena u grčkom jeziku.
 Za riječi kojih perfektska osnova završava na likvide (l, r) ili nazale (m, n) vrijede sljedeća pravila:
 Likvidi nemaju s ispred q u drugom licu množine (na primjer, evstal-, kojemu je perfektska osnova ste,llw, ja šaljem, ima e;stalqe u drugom licu množine i za perfekt i za pluskvamperfekt). S druge strane likvidi ne mijenjaju posljednji suglasnik korijena osim u trećem licu množine participa zbog činjenice da suglasnik plus –nt– nije dio jezičnih promjena u grčkom jeziku.
 Nazali mijenjaju n u m prije m u trećem licu jednine i množine te u participu (npr. za nazalni korijen evxhran-, od glagola xhrai,nw, osušiti, prvo lice jednine i množine je evxh,rammai i evxhra,mmeqa( evxhra,mmhn i evxhra,mmeqa( a particip je
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 evxhramme,noi). U drugom licu množine gubi se s (evxh,ranqe). Particip u trećem licu množine isti je kao i kod drugih konsonantskih osnova, iz istog razloga koji je i gore naveden.
 Pravila o naglascima 26.Kod glagola koji imaju augment, naglasak nikad nije iznad samog augmenta. (To pravilo
 vrijedi samo za složene glagole.) Tako da imamo oblike avpei/cen (Mt 14,24) za složeni glagol evpe,cw, i evnei/cen (Mk 6,19) za glagol evne,cw, te katei/cen (Lk 4,42) za glagol kate,cw.
 Riječi uz 34. lekciju
 avsth,r( &e,roj( o`
 [I 24m] zvijezda. Dativ množine je a;stroij
 parousi,a( &aj( h`
 [I 2] dolazak, prisutnost
 evleu,qeroj( &a( &on
 [Pridj 2] slobodan
 a;tri [Pril 2] sada, upravo sada, odjednomeuvqe,wj [Pril 2] smjesta, odmah
 Vježbe uz 34. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. peri. th.n kefalh.n th/j gunai/koj h=san dw,deka a;sterej) (usp. Otk 12,1)
 2. avllV ouvk e;stai euvqe,wj to. te,loj) (usp. Lk 21,9)3. pw/j ou=n ble,peij a;rti* (Iv 9,19)4. ou[twj e;stai h` parousi,a tou/ ui`ou/ tou/ avnqrw,pou) (Mt 24,27)5. a;ra ge evleuqeroi, eivsin oi` ui`oi,) (Mt 17,26)
 II. Prevedi na grčki:1. Gospodine, koji će biti znakovi tvoga dolaska? (usp. Mt 24,3)2. Ako imamo istinu, mi smo slobodni.3. Koliko zvijezda ima na nebu?
 III. Mk 6,37-40
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 35. LEKCIJA
 lu,w, imperativ, infinitiv, konjunktiv i optativ perfekta medija U Novom zavjetu nemamo ni jednog primjera imperativa, infinitiva, konjunktiva ili
 optativa perfekta medija. Oblici koji su ovdje doneseni samo pomažu studentima da kompletiraju medijalne oblike i da se pripreme za perfekt pasivni. Usporedi niže 42. lekciju.
 Imperativ perfekta medija glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 2):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - imperativjednina množina
 2 lice le,lu&so le,lu&sqe3 lice lelu,&sqw lelu,&sqwsan
 Infinitiv perfekta medija glagola lu,w je lelu,&sqai (usp. Gl 1, GO 2). Infinitiv perfekta medija glagola fula,ssw je pefula,c&qai* od gra,fw je gegra,f&qai* od bapti,zw je bebapti,s&qai* od ste,llw je evsta,l&qai)
 Konjunktiv i optativ perfekta medija tvore se tako da se particip perfekta medija spaja s konjunktivom prezenta i optativom prezenta glagola eivmi, (usp. Gl 1, GO 2, Pridj 1):
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lelume,noj( &h( &on w=
 lelume,noi( &ai( &a w=men
 2 lice lelume,noj( &h( &on h=|j
 lelume,noi( &ai( &a h=te
 3 lice lelume,noj( &h( &on h=|
 lelume,noi( &ai( &a w=si$n%
 glagolski oblik – perfekt, stanje – medij, način - optativJednina množina
 1 lice lelume,noj( &h( &on ei;hn
 lelume,noi( &ai( &a ei;hmen
 2 lice lelume,noj( &h( &on ei;hj
 lelume,noi( &ai( &a ei;hte
 3 lice lelume,noj( &h( &on ei;h
 lelume,noi( &ai( &a ei;hsan
 Značenje tih načina u perfektu medija može se zaključiti iz značenja perfekta aktivnog tih načina (o optativu usp. 25. lekciju te o prezentu 14. lekciju) skupa sa značenjem medija (usp. 26. lekciju).
 Tim zaključujemo predstavljanje medija glagola lu,w (26.-35. lekcija). Činjenica da je mediju poklonjena približno jednaka pozornost kao i aktivu (9.-24. lekcija), i kao što će biti poklonjena pasivu (36.-42. lekcija), ne znači da medij ima jednaku važnost kao i ta ostala dva
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 načina. On je svakako nema. No, medij ima svoju ulogu u Novom zavjetu sam po sebi, ali i ulogu pri tvorbi određenih deponentnih glagola (kao što ćemo vidjeti u 45. lekciji). Te činjenice, plus potreba da se medij jasno predstavi da bi se mogao razlikovati od aktiva i pasiva, te želja da se ta dva puno važnija načina bolje razumiju; sve su to razlozi da se medij predstavi ovako široko kao što smo učinili.
 Imenica cei,rImenica cei,r, ruka, sklanja se na sljedeći način (usp. I 24f; I 33):
 jednina množinan h` cei,r ai` cei/rejg th/j ceiro,j tw/n ceirw/nd th/| ceiri, tai/j cersi,$n%a th,
 ncei/ra ta,j cei/raj
 v cei,r cei/rej
 Dativ množine ima skraćeni slog u svojem korijenu, cer& umjesto ceir&)
 Pravila o naglascima 27.U participu perfekta aktivnog naglasak je na posljednjem slogu, i to u nominativu
 muškog i srednjeg roda i ostaje na istom slogu (tj. na posljednjem slogu korijena) kroz cijelo vrijeme sklonidbe muškog i srednjeg roda. Usp. paradigmu donesenu u 25. lekciji te paradigmu pridjeva 17.
 Riječi uz 35. lekciju
 cei,r( ceiro,j( h` [I 33] rukaavrgu,rion( &ou( to,
 [I 7] srebro, novac
 zw/|on( &ou( to, [I 7] životinjaqusiasth,rion( &ou( to,
 [I 7] oltar
 koili,a( &aj( h` [I 2] želudac, utrobameta,noia( &aj( h` [I 2] obraćenje, promjena srcaplhgh,( &h/j( h` [I 1] zlo, nesreća, nevoljaplou/toj( &ou( o` [I 6m] bogatstvo. Tu riječ nalazimo i kao imenicu srednjeg roda u
 nominativu i akuzativu [I 31].sune,drion( &ou( to,
 [I 7] sinedrij, skupština, vijeće
 cili,arcoj( &ou( o` [I 6m] (vojni) službenik, tj. tisućnik (kapetan)leuko,j( &h,( &o,n [Pridj 1] bijelne,oj( &a( &on [Pridj 2] nov, mlad. Samoglasnik koji je u korijenu te riječi nikad se
 ne steže.perisso,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] obilan, bogat. Ta riječ dolazi i kao prilog: [Pril 3]: potpuno.
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 w[sper [Vez] kao, upravo kao, poputkalw/j [Pril 3] dobro
 Vježbe uz 35. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. evgw. e;rcomai i[na zwh.n e;cwsin kai. perisso.n e;cwsin) (Iv 10,10)2. e;comen qusiasth,rion evx ou- evsqi,ein ouvk e;cousin evxousi,an) (Heb
 13,10)3. ouv ga.r ni,ptontai ta.j cei/raj auvtw/n o[tan a;rton evsqi,wsin) (Mt 15,2)4. kai. kalw/j le,gete( eivmi. ga,r) (Iv 13,13)5. o` qeo.j auvtw/n h` koili,a) (usp. Fil 3,19)6. o` Cristo.j evn u`mi/n evstin to. plou/toj th/j do,xhj tou musthri,ou evn
 toi/j e;qnesin) (Kol 1,27)7. o` qeo,j( ouvk eivmi. w[sper oi` loipoi. tw/n avnqrw,pwn) (Lk 18,11)8. to. avrgu,rio,n sou su.n soi. ei;h eivj qa,naton) (usp. Dj 8,20)9. to.n neani,an tou/ton a;ge pro.j to.n cili,arcon) (usp. Dj 23,17)10. kai. ei=pen o` new,teroj auvtw/n tw/| patri, ))) (Lk 15,12)11. kai. h=gon to.n VIhsou/n eivj to. sune,drion auvtw/n) (Lk 22,66)12. ta. de. i`ma,tia auvtou/ h=n leuka,) (usp. Mt 17,2)13. kai. e;bleya a;llo shmei/on evn tw/| ouvranw|/ me,ga( avgge,louj
 e;contaj ta.j evsca,taj plhga,j) (usp. Otk 15,1)14. evgw. me.n u`ma/j bapti,zw eivj meta,noian) (usp. Mt 3,11)15. to. tri,ton zw/|on ei=ce to. pro,swpon w`j avnqrw,pou) (usp. Otk 4,7)16. to. de. perisso.n tou,twn evk tou/ ponhrou/ evstin) (Mt 5,37)
 II. Prevedi na grčki:1. Isus sada govoraše istinu pred sinedrijem.2. Pravedan čovjek nema potrebe za obraćenjem. (usp. Lk 15,7)3. Što će to dijete biti? Jer i ruka Gospodnja je s njim. (usp. Lk 1,66)
 III. Mk 6,41-47
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 36. LEKCIJA
 Značenje pasivaPasiv upućuje na to da je gramatički subjekt rečenice na ovaj ili onaj način, primatelj
 radnje (usp. 26. lekciju). Osoba vršitelj radnje obično je izražena, ako je uopće izražena, tako što se koristi prijedlog u`po, plus genitiv (usp. 10. lekciju). u`po, s genitivom obično se koristi da bi se izrazio vršitelj radnje, ako je taj vršitelj osoba. Ako vršitelj nije osoba, koristi se obično dativ bez prijedloga. Jednostavni dativ (dativ sredstva) također se koristi s glagolima koji nemaju pasiva da bi se izrazio vršitelj koji nije osoba.
 U grčkom jeziku oblici (nastavci) pasiva jednaki su oblicima medija, i to u svim načinima prezentskog i perfektskog sustava. Stoga se pravo značenje tih glagolskih oblika u rečenici može zaključiti samo iz konteksta. U futuru i aoristu, s druge strane, pasivni se oblici jasno razlikuju od oblika medija. Tako da se značenje tih oblika može odrediti ne samo iz konteksta nego i iz samih oblika (nastavaka).
 Iako smo se implicitno već susreli (kad je bio govor o oblicima prezenta i perfekta medija) s pasivnim oblicima prezentskog i perfektskog sustava, na taj način što su pasivni oblici isti kao i oblici medija u tim vremenima, ipak ćemo te oblike ponovno donijeti u narednim lekcijama. To ponavljanje trebalo bi pomoći studentima da uoče da, iako su oblici tih vremena isti, ipak je značenje različito. (Usp. 26.-29. lekciju o prezentskim sustavima medija, te 34.-35. lekciju za perfektske sustave.)
 lu,w, indikativ prezenta pasivnog, indikativ imperfekta pasivnog, imperativ, konjunktiv, optativ, infinitiv i particip prezenta pasivnog
 Indikativ prezenta pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice lu,&omai lu&o,meqa2 lice lu,&h| lu,&esqe3 lice lu,&etai lu,&ontai
 ja sam odriješen mi smo odriješeniti si odriješen vi ste odriješenion je odriješen oni su odriješeni
 Oblik lu,h| kontrakcija je od lu,esai $lu,esai Ë lu,eai Ë lu,hi Ë lu,h|%)O značenju indikativa vidi 2. lekciju. O značenju indikativa prezenta vidi 9. lekciju.
 o` dou/loj lu,etai u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob je odriješen od svog gospodara.
 Indikativ imperfekta pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – pasiv, način - indikativjednina množina
 1 lice ev&lu&o,men ev&lu&o,meqa
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 2 lice ev&lu,&ou ev&lu,&esqe3 lice ev&lu,&eto ev&lu,&onto
 ja bijah odriješivan mi bijasmo odriješivaniti bijaše odriješivan vi bijaste odriješivanion bijaše odriješivan oni bijahu odriješivani
 Oblik evlu,ou kontrakcija je oblika evlu,eso)O značenju indikativa imperfekta vidi 10. lekciju.
 o` dou/loj evlu,eto u`po tou/ despo,tou auvtou/)Rob bijaše odriješivan od svog gospodara.
 Imperativ prezenta pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način - imperativjednina množina
 2 lice lu,&ou lu,&esqe3 lice lu&e,sqw lu&e,sqwsan
 budi odriješen budite odriješenineka on bude odriješen neka oni budu odriješeni
 Oblik lu,&ou kontrakcija je od lu,eso)O značenju imperativa prezenta vidi 12. lekciju, te 4. lekciju.
 lu,esqw o` dou/loj u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Neka rob bude odriješen od svog gospodara.
 Konjunktiv prezenta pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lu,&wmai lu&w,meqa2 lice lu,&h| lu,&hsqe3 lice lu,&htai lu,&wntai
 Oblik lu,&h| kontrakcija je oblika lu,hsai $lu,hsai Ë lu,hai Ë lu,hi Ë lu,h|%)O značenju konjunktiva prezenta vidi 13. lekciju, kao i 5. lekciju.
 o` dou/loj e;rcetai i[na lu,htai u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob dolazi da bi mogao biti odriješen od svog gospodara.
 Optativ prezenta pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način - optativ

Page 150
                        

150
 jednina množina1 lice lu&oi,mhn lu&oi,meqa2 lice lu,&oio lu,&oisqe3 lice lu,&oito lu,&ointo
 Oblik lu,oio dolazi od lu,oiso)O značenju optativa prezenta vidi 14. lekciju, kao i 6. lekciju.
 lu,oito o` dou/loj u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Neka rob bude odriješen od svog gospodara.
 Infinitiv prezenta pasivnog glagola lu,w je lu,esqai (usp. Gl 1, GO 3).O značenju infinitiva prezenta vidi 15. lekciju, te 4. lekciju.
 le,gw to.n dou/lon lu,esqai u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Kažem da je rob bio odriješen od svog gospodara.
 Particip prezenta pasivnog glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3, Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin lu&o,menoj lu&ome,nh lu&o,menong lu&ome,nou lu&ome,nhj lu&ome,noud lu&ome,nw| lu&ome,nh| lu&ome,nw|a lu&o,menon lu&ome,nhn lu&o,menonv lu&o,mene lu&ome,nh lu&o,menon
 množinamuški ženski srednji
 n lu&o,menoi lu&o,menai lu&o,menag lu&ome,nwn lu&ome,nw
 nlu&ome,nwn
 d lu&ome,noij lu&ome,naij lu&ome,noija lu&ome,nou
 jlu&ome,naj lu&o,mena
 v lu&o,menoi lu&o,menai lu&o,mena
 O značenju participa prezenta vidi 16. lekciju, kao i 7. lekciju.
 Korištenje imperativa, konjunktiva, optativa, infinitiva i participa prezenta često podrazumijeva da radnja odrješivanja uključuje trajnu ili ponavljanu radnju. U konstrukciji akuzativa s infinitivom, infinitiv prezenta obično podrazumijeva da se ta radnja događa istodobno s radnjom glavnog glagola. U participu prezent obično podrazumijeva da se radnja događa istodobno s radnjom glavnog glagola.
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 Tim završavamo predstavljanje sustavnog načina prezenta pasivnog glagola lu,w.
 Pravila o naglascima 28.U infinitivu prezenta aktivnog naglasak je na pretposljednjem slogu čak i kad je
 posljednji slog kratak: leluke,nai.
 Riječi uz 36. lekciju
 akrobusti,a( &aj( h` [I 2] neobrezanje [često se koristi kao kolektivna imenica koja se odnosi na one koji nisu Židovi].
 didaskali,a( &aj( h` [I 2] učenje. Ta riječ znači i sam čin učenja kao i sadržaj onoga što se poučava.
 e`katonta,rchj( &ou( o`
 [I 7] satnik (rimski vojni časnik). To značenje ima i riječ o` e`kato,ntarcoj( &ou [I 6m].
 evpistolh,( &h/j( h` [I 1] pismo (u smislu poslanice)peirasmo,j( &ou/( o` [I 6m] kušnja, iskušenje, testiranjetelw,nhj( &ou( o` [I 4] carinikcilia,j( &a,doj( h` [I 14f] tisućatessara,konta [Pridj 21] četrdeseta`gia,zw $a`gia,sw% [Gl 5, GO 1-3] posvetiti (Bogu), očistiti, učiniti svetimbasta,zw $basta,sw% [Gl 5, GO 1-3] nositi, podnositi, toleriratikaqari,zw $kaqari,sw%
 [Gl 5, NG 88, GO 1-3] čistiti, očistiti (u ritualnom smislu)
 skandali,zw $skandali,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] namamiti, skandalizirati (tj. navoditi na grijeh, što je najčešće značenje u Novom zavjetu, ili šokirati, što je najčešće značenje danas, ili oba ta značenja).
 ou;pw( mh,pw [Pril 2, Neg] ne još. Te riječi treba razlikovati po istim principima po kojima razlikujemo i riječi ouv i mh,.
 pa,ntote [Pril 2] uvijek
 Vježbe uz 36. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. h=n evn th/| evrh,mw| tessera,konta h`me,raj peirazo,menoj u`po tou/ diabo,lou) (usp. Mk 1,13) [Riječ h`me,raj je u akuzativu da bi se izrazilo vremensko trajanje.]
 2. o` qeo.j kaqari,zei th/| pi,stei ta.j kardi,aj auvtw/n) (usp. Dj 15,9)3. o[ te ga.r a`gia,zwn kai. oi` a`giazo,menoi evx e`no.j pa,ntej) (Heb 2,11)4. h` didaskali,a tou/ Kuri,ou ouv mo,non dia. r`hma,twn h=n)5. avllV ou;pw evsti.n to. te,loj) (Mt 24,6)6. le,gw mh,pw ei=nai to. te.loj)7. peirasmo,j evstin e`ka,stw| avnqrw,pw|)8. kai. evskandali,zonto evn auvtw|/ (Mt 13,57)9. h` evpistolh. h`mw/n u`mei/j evste) (2 Kor 3,2)10. pa,ntote ga.r tou/j ptwcou.j e;cete meqV u`mw/n( evme. de. ouv
 pa,ntote e;cete) (Mt 26,11)
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 11. e;stw soi w[sper o` telw,nhj) (usp. Mt 18,17)12. evn ga.r Cristw|/ VIhsou/ ou;te peritomh, ti ivscu,ei ou;te avkrobusti,a)
 (usp. Gal 5,6)13. makari,a h` koili,a h` basta,sasa, se) (usp Lk 11,27)14. cilia,dej avgge,lwn h=san e;mprosqen tou/ qeou/)15. e`katonta,rcou de, tinoj dou/loj avsqenh.j h=n) (usp. Lk 7,2)
 II. Prevedi na grčki:1. Učenici Kristovi su posvećeni od Duha istine.2. Križ je nošen od učenika Kristovih.3. Apostoli žele biti očišćeni od njihovih grijeha.
 III. Mk 6,48-49
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 37. LEKCIJA
 Slabi aorist pasivni i jaki aorist pasivniOblici aorista u pasivu razlikuju se od oblika aorista u mediju (usp. 36. lekciju). Oblici
 aorista pasivnog dijele se u dvije kategorije, s tim da im značenje ostaje isto: 1) „slabi“ aorist pasivni (koji je puno češći) i 2) „jaki“ aorist pasivni. Oblike slabog aorista pasivnog karakterizira q između glagolske osnove i nastavaka za aorist. Oblici jakog aorista pasivnog nemaju taj karakteristični q. Obje kategorije, osim tog, ni po čemu se drugom ne razlikuju, i imaju iste nastavke u svim ostalim načinima. (Jaki aorist pasivni bit će predstavljen u lekciji 41).
 Zbog karakteristične naznake slabog aorista pasivnog, a to je q, koji dolazi odmah nakon korijena samog glagola, često dolazi do potrebe konsonantskih promjena. Sljedeća pravila treba imati na umu:
 Korijeni koji završavaju na palatale (k( g( c) imaju palatal c. Tako a;gw u indikativu aorista pasivnog postaje h;cqhn.
 Korijeni koji završavaju na labijale (p( b( f) imaju labijal f. Tako pe,mpw u indikativu aorista pasivnog postaje evpe,mfqhn.
 Korijeni koji završavaju na dentale (t( d( q) ispred –q– uvijek imaju s. Tako bapti,zw u indikativu aorista pasivnog postaje evbapti,sqhn.
 Korijeni koji završavaju na nazale i likvide bit će obrađivani svaki zasebno jer su oni često nepravilni. xhrai,nw (usp. 34. lekciju) postaje evxhra,nqhn; ste,llw (usp. 34. lekciju) ima jaki aorist pasivni, o čemu će biti govora u narednim lekcijama.
 Treba zamijetiti da glagoli kojih prezentska osnova završava na ss imaju c prije q kada ti glagoli imaju slabe aoriste pasivne: fula,ssw postaje evfula,cqhn.
 lu,w, indikativ i imperativ aorista pasivnog lu,w ima slabi aorist pasivni. U indikativu ima augment, koji se tvori po istim principima
 kao i u ostalim prošlim vremenima u indikativu (usp. 10., 18., 31. lekciju). Indikativ aorista pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&lu,&q&hn ev&lu,&q&hmen2 lice ev&lu,&q&hj ev&lu,&q&hte3 lice ev&lu,&q&h ev&lu,&q&hsan
 ja sam bio odriješen mi smo bili odriješeniti si bio odriješen vi ste bili odriješenion je bio odriješen oni su bili odriješeni
 O značenju indikativa aorista vidi 18. lekciju. O značenju pasiva vidi 36. lekciju.
 o` dou/loj evlu,qh u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob je bio odriješen od svog gospodara.
 Imperativ aorista pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
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 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice lu,&q&hti lu,&q&hte3 lice lu&q&h,tw lu&q&h,twsan
 budi odriješen budite odriješenineka on bude odriješen neka oni budu odriješeni
 O značenju imperativa aorista vidi 19. lekciju, kao i 4. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 luqh,tw o` dou/loj paracrh/ma u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Neka rob bude smjesta odriješen od svog gospodara.
 Imenica avnh,rImenica avnh,r, čovjek ili muž, sklanja se na sljedeći način (usp. I 24m, I 33):
 jednina množinan o` avnh,r oi` a;ndrejg tou
 /avndro,j tw/n avndrw/n
 d tw/| avndri, toi/j avndra,sin$n%
 a to,n
 a;ndra tou,j a;ndraj
 v a;ner a;ndrej
 Riječi uz 37. lekciju
 avnh,r( avndro,j( o`
 [I 33] čovjek, muž
 martu,rion( &ou( to,
 [I 7] svjedočanstvo, dokaz
 xu,lon( &ou( to, [I 7] drvo, stabloou=j( wvto,j( to, [I 33] uhopu/r( puro,j( to, [I 33] vatraskhnh,( &h/j( h` [I 1] šatoru[dwr( u[datoj( to, [I 33] vodau`phre,thj( &ou( o`
 [I 4] sluga, poslužitelj
 fw/j( fwto,j( to, [I 17] svjetloe`pta, [Pridj 21] sedamavgora,zw $avgora,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] kupiti, otkupiti, šetati se tržnicom
 avpokalu,ptw [Gl i Gl 5, GO 1-3] otkriti, objelodanitidouleu,w [Gl 1, GO 1-3] služiti, služiti kao rob. Ta riječ zahtijeva dativ.
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 qerapeu,w [Gl 1, GO 1-3] iscijeliti, ozdraviti, služiti, brinuti se zaqeri,zw $qeri,sw% [Gl 5, GO 1-3] žetikeleu,w [Gl 1, GO 1-3] zapovjediti, nareditinai, [Čestica] da, svakakoo`moi,wj [Pril 3] poput, kao
 Vježbe uz 37. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. h` skh,nh tou/ marturi,ou h=n toi/j patra,sin h`mw/n evn th/| evrh,mw|) (usp. Dj 7,44)
 2. a;ra ou=n auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/( th/| de. sarki. no,mw| a`marti,aj) (Rim 7,25)
 3. o`moi,wj kai. o` deu,teroj kai. o` tri,toj e[wj tw/n e`pta,) (Mt 22,26)4. hvgora,sqhte ga.r timh/j\ dio. doxa,sate to.n qeo.n evn tw/| sw,mati
 u`mw/n) (usp. 1 Kor 6,20) [timh/j je „genitiv cijene“: cijenom. Ovdje se prevodi idiomatski, otkupninom, cijenom.]
 5. kai. ivdou. ei-j tw/n dw,deka e;rcetai kai. metV auvtou/ o;cloj polu.j meta. macairw/n kai. xu,lwn avpo. tw/n avrciere,wn) (usp. Mt 26,47)
 6. o[te ou=n e;bleyan auvto.n oi` avrcierei/j kai. oi` u`phre,tai e;kraxan) (usp. Iv 19,6)
 7. polloi. a;ndrej h=san evsqi,ontej cwri.j gunaikw/n kai. paidi,wn) (usp. Mt 15,38)
 8. kai. evqeri,sqh h` gh/) (usp. Otk 14,16)9. e;stw de. o` lo,goj u`mw/n nai. nai,( ou' ou;) (Mt 5,37)10. ta. de. i`ma,tia auvtou/ h=n leuka. w`j to. fw/j) (usp. Mt 17,2)11. maka,rioj ei=( o[ti sa,rx kai. ai-ma ouvk avpeka,luyen soi avllV o`
 path,r mou o` evn toi/j ouvranoi/j) (usp. Mt 16,17)12. evgw. me.n u`ma/j bapti,zw evn u[dati eivj meta,noian) (usp. Mt 3,11)13. evn ga.r th/| avnasta,sei ou=n ti,noj tw/n e[pta e;stai gunh,* (Mt 22,28)14. auvto.j u`ma/j bapti,sei evn pneu,mati a`gi,w| kai. puri.) (usp. Mt 3,11)15. evn evkeinh| th/| w[ra| eqera,peusen pollou.j avpo. no,swn kai.
 pneuma,twn ponhrw/n) (usp. Lk 7,21)16. ei; tij e;cei w=ta avkou,ein avkoue,tw) (Mk 4,23)17. ble,yaj de. o` VIhsou/j o;clon peri. auvto.n evke,leusen e;rcesqai eivj to.
 pe,ran) (usp. Mt 8,18) [e;rcesqai je infinitiv prezenta od glagola e;rcetai)]
 II. Prevedi na grčki:1. Budi ozdravljen po (od) mojoj riječi.2. Riječ se bila (pro)čula od apostola.3. Bog je meni želio objaviti svoga sina. (usp. Gal 1,16)
 III. Mk 6,50-56
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 38. LEKCIJA
 lu,w, konjunktiv i optativ aorista pasivnog Konjunktiv aorista pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lu&q&w/ lu&q&w/men2 lice lu&q&h/|j lu&q&h/te3 lice lu&q&h|/ lu&q&w/si$n%
 O značenju konjunktiva aorista vidi 20. lekciju te 5. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj e;rcetai i[na luqh/| u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob dolazi da bi bio odriješen od svog gospodara.
 Optativ aorista pasivnog glagola lu,w spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način - optativjednina množina
 1 lice lu&q&ei,hn lu&q&ei,hmen2 lice lu&q&ei,hj lu&q&ei,hte3 lice lu&q&ei,h lu&q&ei,hsan
 O značenju optativa aorista vidi 21. lekciju kao i 6. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 luqei,h o` dou/loj u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Neka rob bude odriješen od svog gospodara.
 Pravila o naglascima 29.Konjunkttiv aorista pasivnog ima cirkumfleks na svim nastavcima. Usp. gornju
 paradigmu konjunktiva aorista pasivnog glagola lu,w.
 Riječi uz 38. lekciju
 avna,gke( &hj( h` [I 1] nužnost, potreba, nevoljaavpoka,luyij( &ewj( h`
 [I 28f] objava, otkrivanje
 avpw,leia( &aj( h` [I 2] razorenje, pustošgewrgo,j( &ou/( o` [I 6m] ratar, zemljoradnikdw/ron( &ou( to, [I 7] dar, poklonevpi,gnwsij( &ewj( h`
 [I 28f] poznavanje
 koinwni,a( &aj( h` [I 2] zajedništvo, skupno sudjelovanje
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 kti,sij( &ewj( h` [I 28f] stvaranje, stvor. Ova riječ može označavati i čin stvaranja, ali i ono što je stvoreno.
 profhtei,a( &aj( h` [I 2] proroštvo, proricanjeevpoura,nioj( &oj( &on
 [Pridj 5] nebeski
 oi-oj( &a( &on [Pridj 2] takavpalaio,j( &a,( &o,n [Pridj 2] star, prijašnjite,leioj( &a( &on [Pridj 2] potpun, savršentosou/toj( &au,th( &ou/ton
 [Pridj 1 i Pridj 1Zam] takav, tako velik, tako puno. Oblik tosou/to nalazi se također u jednini srednjeg roda [Pridj 1Zam].
 evpei, [Vez] zato, kadai;de [Uzvik] gle! [Nema razlike u značenju između te riječi i riječi
 ivdou,.]
 Vježbe uz 38. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. avlla. tau/ta ti, evstin eivj tosou,toujÈ (Iv 6,9)2. avgaphtoi,( ouvk evntolh.n kainh.n gra,fw u`mi/n( avllV evntolh.n
 palaia.n h]n ei;cete avpV avrch/j\ h` evntolh. h` palaia, evstin o` lo,goj o]n hvkou,sateÅ (1 Iv 2,7)
 3. eivj ti, h` avpw,leia au[thÈ (Mt 26,8)4. oi-oj o` evpoura,nioj( toiou/toi kai. oi` evpoura,nioi) (usp. 1 Kor 15,48)5. e;stai ga.r avna,gkh mega,lh evpi. th/j gh/j kai. ovrgh. tw/| law/|
 tou,tw|) (Lk 21,23)6. :Ide h` mh,thr mou kai. oi` avdelfoi, mouÅ (usp. Mk 3,34)7. w[ste ai` glw/ssai eivj shmei/o,n eivsin ouv toi/j pisteu,ousin avlla. toi/j
 avpi,stoij( h` de. profhtei,a ouv toi/j avpi,stoij avlla. toi/j pisteu,ousinÅ (1 Kor 14,22)
 8. o` path,r mou o` gewrgo,j evstinÅ (Iv 15,1)9. e;sesqe ou=n u`mei/j te,leioi w`j o` path.r u`mw/n o` ouvra,nioj
 te,leio,j evstinÅ (Mt 5,48)10. dia. no,mou evpi,gnwsij a`marti,ajÅ (usp. Rim 3,20)11. oi` ovfqalmoi, mou e;bleyan to. fw/j eivj avpoka,luyin evqnw/n kai.
 do,xan laou/ souÅ (usp. Lk 2,30-32)12. tufloi,( ti, ga.r mei/zon( to. dw/ron h' to. qusiasth,rion to. a`gia,zon to.
 dw/ronÈ (Mt 23,19)13. evkei/na ta. avrgu,ria timh. ai[mato,j evstinÅ (usp. Mt 27,6)14. khru,xate to. euvagge,lion pa,sh| th/| kti,seiÅ (usp. Mk 16,15)15. ouvci. o` a;rtoj koinwni,a tou/ sw,matoj tou/ Cristou/ evstinÈ (usp. 1 Kor
 10,16)
 II. Prevedi na grčki:1. Svjedok Isusa Krista bio je duh proroštva. (usp. Otk 19,10)2. Isus dolazi tako da svaka osoba koja svjedoči može biti krštena.3. Stari darovi Božji nisu bili tako dobri kao novi.
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 III. Student je do sada imao mogućnost marno raditi na svih šest poglavlja Markova evanđelja. Sada je vrijeme da se vratimo na početak toga evanđelja i da ponovimo gradivo koje smo prošli, no sada s velikom prednošću i mogućnošću da se tekst puno bolje razumije. Tekst bi sada trebao biti puno razumljiviji.
 Pročitaj Mk 1,1-8, najprije ne konzultirajući nikakva pomagala oslanjajući se prije svega na ono što si zapamtio. Nakon toga ponovno pročitaj tekst zaustavljajući se na svakom „problematičnom“ mjestu i provjeravajući to mjesto u lekcijama koje smo već prošli. Na koncu pročitaj tekst naglas, barem tri puta. Ne treba se žuriti pri čitanju naglas; treba prije svega obratiti pozornost na točnost čitanja, a ne na brzinu.
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 39. LEKCIJA
 lu,w, particip i infinitiv aorista pasivnog Particip aorista pasivnog glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3; Pridj
 18):
 glagolski oblik – aorist; stanje – pasiv; način – particip jednina
 muški ženski srednjin lu&q&ei,j lu&q&ei/sa lu&q&e,ng lu&q&e,ntoj lu&q&ei,shj lu&q&e,ntojd lu&q&e,nti lu&q&ei,sh| lu&q&e,ntia lu&q&e,nta lu&q&ei/
 sanlu&q&e,n
 v lu&q&ei,j lu&q&ei/sa lu&q&e,n
 množinamuški ženski srednji
 n lu&q&e,ntej lu&q&ei/sai lu&q&e,ntag lu&q&e,ntw
 nlu&q&eisw/n
 lu&q&e,ntwn
 d lu&q&ei/si$n%
 lu&q&ei,saij
 lu&q&ei/si$n%
 a lu&q&e,ntaj lu&q&ei,saj lu&q&e,ntav lu&q&e,ntej lu&q&ei/sai lu&q&e,nta
 O značenju participa aorista vidi 22. lekciju, kao i 7. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj luqei.j u`po. tou/ despo,tou auvtou/ e;kraxen dia. th.n cara.n auvtou/)
 Rob, nakon što je bio odriješen od svog gospodara, vikao je od radosti.
 Infinitiv aorista pasivnog glagola lu,w je lu&q&h/nai (usp. Gl 1, GO 3).O značenju infinitiva aorista vidi 22. lekciju te 4. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36.
 lekciju.
 o` dou/loj hvqe,lhse luqh/nai u`po. tou/ despo,tou auvtou//)Rob je želio da bude odriješen od svog gospodara.
 Pravila o naglascima 30.Participi aorista pasivnog imaju akutni naglasak na posljednjem slogu u nominativu
 jednine muškog roda. Naglasak prema tome ima tendenciju ostati na tom slogu u cijeloj paradigmi. Usp. pravila o naglascima 12., u 20. lekciji.
 Naglasak u infinitivu aorista pasivnog na pretposljednjem je slogu iako je posljednji slog kratak.
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 Riječi uz 39. lekciju
 avriqmo,j( &ou/( o` [I 6m] broja;fesij( &ewj( h` [I 28f] oprost, oproštenje (grijeha); oslobođenje (od ropstva)blasfhmi,a( &aj( h` [I 2] bogohuljenje, kletvaga,moj( &ou( o` [I 6m] vjenčanjedesmo,j( &ou/( o` [I 6m] okov, lanac; zatvorqumo,j( &ou/( o` [I 6m] bijes, ispunjenost ljutnjomko,poj( &ou( o` [I 6m] težak posao, teškoćaoivkodomh,( &h/j( h`
 [I 1] građenje, izgradnja, poticaj
 po,lemoj( &ou( o` [I 6m] rat, sukobpulw,n( &w/noj( o` [I 21m] vrata, ulazste,fanoj( &ou( o` [I 6m] kruna, nagradakeno,j( &h,( &o,n [Pridj 1] prazan, besmislen, besciljankrupto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] skrivenpotapo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] kakve vrste, kakavfanero,j( &a,( &o,n [Pridj 2] očitpo,qen [Pril 1] odaklepo,te [Pril 2] [enklitika] jednom, ikad
 Vježbe uz 39. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. e;bleya th.n po,lin th.n a`gi,an e;cousan pulw/naj dw,deka) (usp. Otk 21,10.12)
 2. o` me.n ga,moj e[toimo,j evstin))) (usp. Mt 22,8)3. a;gousin auvto.n pro.j tou.j h`gemo,naj to,n pote tuflo,nÅ (usp. Iv 9,13)4. h=n evk tou/ avriqmou/ tw/n dw,deka) (usp. Lk 22,3)5. ti, ko,pouj pare,cete th/| gunaiki,È (usp. Mt 26,10) [ti, ovdje ima idiomatsko
 značenje zašto?. Usporedi 73. lekciju.]6. o[tan de. avkou,shte pole,mouj kai. avkoa.j pole,mwn( ou;pw to. te,lojÅ
 (usp. Mk 13,7)7. o` profh,thj h=n khru,sswn ba,ptisma metanoi,aj eivj a;fesin
 a`martiw/n) (usp. Mk 1,4)8. eiv ouvk e;stin avna,stasij evk tw/n nekrw/n( keno.n kai. to. kh,rugma
 h`mw/n( kenh. kai. h` pi,stij u`mw/n) (usp. 1 Kor 15,14)9. po,qen tou,tw| h` sofi,a au[th kai. ai` duna,meijÈ (usp. Mt 13,54)10. i;de nu/n hvkou,sate th.n blasfhmi,an) (usp. Mt 26,65)11. e;bleya tou.j presbute,rouj kai. evpi. ta.j kefala.j auvtw/n stefa,nouj
 crusou/j) (usp. Otk 4,4)12. kai. evlu,qh o` desmo.j th/j glw,sshj auvtou/) (usp. Mk 7,35)13. dida,skale( i;de potapoi. li,qoi kai. potapai. oivkodomai,) (usp. Mk 13,1)14. kai. plh,reij h=san pa,ntej qumou/ evn th/| sunagwgh/| avkou,ontej
 tau/ta))) (usp. Lk 4,28)15. ouvde.n evstin krupto.n o] ouv fanero.n e;stai) (usp. Mt 10,26)
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 II. Prevedi na grčki:1. Ja kažem da je okov njegova jezika bio odriješen. (usp. Mk 7,35)2. Robovi, nakon što su bili oslobođeni od naroda, bili su puni radosti.3. Ti ćeš čuti o ratovima i izvještaje o ratovima. (usp. Mk 13,7)
 III. Pročitaj Mk 1,9-20, prvi put nemoj ništa konzultirati oslanjajući se samo na sjećanje. Tada ponovno pročitaj tekst, provjeri svaku nejasnoću uspoređujući je s gradivom koje smo prošli u prethodnim lekcijama. Konačno, pročitaj tekst tri puta, i to naglas. Čitanje naglas ne treba biti brzo. Važnija je točnost nego li brzina.
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 40. LEKCIJA
 lu,w, indikativ, particip i infinitiv futura pasivnog Osnova futura pasivnog glagola lu,w temelji se na aoristu pasivnom. Indikativ futura
 pasivnog spreže se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3):
 glagolski oblik – futur, stanje – pasiv, način - indikativjednina množina
 1 lice lu&qh,&s&omai lu&qh&s&o,meqa
 2 lice lu&qh,&s&h| lu&qh,&s&esqe3 lice lu&qh,&s&etai lu&qh,&s&ontai
 Oblik luqh,sh| dolazi od luqh,sesai $luqh,sesai Ë luqh,seai Ë luqh,shi Ë luqh,sh|%)
 O značenju indikativa futura vidi 11. lekciju, kao i 8. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj luqh,setai u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob će biti odriješen od svog gospodara.
 Particip futura pasivnog glagola lu,w sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 1, GO 3, Pridj 1):
 glagolski oblik – futur; stanje – pasiv; način – particip jednina
 muški ženski srednjin lu&qh&s&o,
 menojlu&qh&s&ome,nh
 lu&qh&s&o,menon
 g lu&qh&s&ome,nou
 lu&qh&s&ome,nhj
 lu&qh&s&ome,nou
 d lu&qh&s&ome,nw|
 lu&qh&s&ome,nh|
 lu&qh&s&ome,nw|
 a lu&qh&s&o,menon
 lu&qh&s&ome,nhn
 lu&qh&s&o,menon
 v lu&qh&s&o,mene
 lu&qh&s&ome,nh
 lu&qh&s&o,menon
 množinamuški ženski srednji
 n lu&qh&s&o,menoi
 lu&qh&s&o,menai
 lu&qh&s&o,mena
 g lu&qh&s&ome,nwn
 lu&qh&s&ome,nwn
 lu&qh&s&ome,nwn
 d lu&qh&s&ome,noij
 lu&qh&s&ome,naij
 lu&qh&s&ome,noij
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 a lu&qh&s&o,menouj
 lu&qh&s&ome,naj
 lu&qh&s&o,mena
 v lu&qh&s&o,menoi
 lu&qh&s&o,menai
 lu&qh&s&o,mena
 O značenju participa futura vidi 17. lekciju, kao i 8. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj luqhso,menoj u`po. tou/ despo,tou auvtou/ avgaqo,j evstin)Rob, koji će biti odriješen od svog gospodara, dobar je.
 Infinitiv futura pasiva glagola lu,w je lu&qh,&s&esqai (usp. Gl 1, GO 3).O značenju infinitiva futura vidi 17. lekciju te 8. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36.
 lekciju.
 le,gw to.n dou/lon luqh,sesqai u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Kažem da će rob biti odriješen od svog gospodara.
 Riječi uz 40. lekciju
 dei/pnon( &ou( to, [I 7] gozba, glavno jelode,smioj( &ou( o` [I 6m] zatvorenikdhna,rion( &ou( to, [I 7] dinar [rimski novac]euvlogi,a( &aj( h` [I 2] blagoslov, pohvalazh/loj( &ou( o` [I 6m] revnost, žar. Riječ se može pronaći i kao to, zh/loj( &ouj
 [I 31].qhsauro,j( &ou/( o` [I 6m] trezor, blago, spremnicai[ppoj( &ou( o` [I 6m] konjnumfi,oj( &ou( o` [I 6m] mladoženjaplh,rwma( &atoj( to,
 [I 16] punina, ispunjenost, ispunjenje
 plhsi,on( o` [I 32] susjed. Ta se riječ nalazi i kao prijedlog s genitivom [Prijed 1]: blizu.
 potamo,j( &ou/( o` [I 6m] rijekaskoti,a( &aj( h` [I 2] tamaca,risma( &atoj( to, [I 16] poklone`kato,n [Pridj 21] stoevkei/qen [Pril 1] odatleou- [Pril 1] gdje. Treba zamijetiti da se ta riječ ne koristi kao upitna
 riječ.
 Vježbe uz 40. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. plh,rwma ou=n no,mou h` avga,ph) (Rim 13,10)2. kata. de. e`orth.n avpe,luen auvtoi/j e[na de,smion) (usp. Mk 15,6)
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 3. oi` de. maqhtai. e;rcontai eivj to. o;roj ou- ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j) (usp. Mt 28,16)
 4. kai. e;pemyen a;nqrwpo,j tij to.n dou/lon auvtou/ th/| w[ra| tou/ dei,pnou) (usp. Lk 14,16-17)
 5. o[pou ga,r evstin o` qhsauro,j sou( evkei/ e;stai kai. h` kardi,a sou) (Mt 6,21)
 6. avllV ouvc w`j to. para,ptwma( ou[twj kai. to. ca,risma) (usp. Rim 5,15)7. kai. ti,j evsti,n mou plhsi,onÈ (Lk 10,29)8. kai. e;bleya( kai. ivdou. i[ppoj leuko,j) (usp. Otk 6,2)9. evk tou/ auvtou/ sto,matoj e;rcetai euvlogi,a) (usp. Jak 3,10)10. kai. evbapti,zonto evn tw/| VIorda,nh| potamw/| u`pV auvtou/) (usp. Mt
 3,6)11. o] le,gw u`mi/n evn th/| skoti,a| ei;pate evn tw/| fwti,) (usp. Mt 10,27)12. e[n dhna,rion h=n misqo,j mia/j h`me,raj)13. o` de. fi,loj tou/ numfi,ou cara.n e;cei dia. th.n fwnh.n tou/ numfi,ouÅ
 (usp. Iv 3,29)14. o` zh/loj tou/ Cristou/ me,gaj h=n)15. meta. de. du,o h`me,raj e;rcetai evkei/qen o` VIhsou/j) (usp. Iv 4,43)16. ti,j a;nqrwpoj evx u`mw/n e;cwn e`kato.n pro,bata* (usp. Lk 15,4)
 II. Prevedi na grčki:1. Evanđelje će biti propovijedano svakom stvorenju prije svršetka svijeta. (usp. Mt 24,14;
 Mk 16,15)2. Kažem da će Evanđelje biti propovijedano svakom stvorenju prije svršetka svijeta. (usp.
 Mt 24,14; Mk 16,15)3. Robovima koji će biti odriješeni, vojnik je govorio riječi ohrabrenja. (usp. Dj 13,15)
 III. Pročitaj Mk 1,21-34 i prvi put nemoj ništa konzultirati oslanjajući se samo na sjećanje. Tada ponovno pročitaj tekst, provjeri svaku nejasnoću uspoređujući je s gradivom koje smo prošli u prethodnim lekcijama. Konačno, pročitaj tekst tri puta, i to naglas. Čitanje naglas ne treba biti brzo. Važnija je točnost nego li brzina.
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 41. LEKCIJA
 gra,fw, indikativ, imperativ, konjunktiv, optativ, particip i infinitiv aorista pasivnog Aorist pasivni dijeli se u dvije kategorije, kao što je već rečeno u 37. lekciji: „slabi“ aorist
 pasivni, gdje je q dio osnove, te „jaki“ aorist pasivni, gdje nemamo q. Većina glagola koji imaju oblike aorista pasivnog imaju slabi aorist, poput glagola lu,w, kojega su oblici aorista pasivnog doneseni u 37.-39. lekciji. Iako većina glagola aorista pasivnog ima slabi aorist, jaki aorist dovoljno je čest da se i njemu može posvetiti pozornost. Nastavci jakog aorista isti su kao i slabog, no čini mi se da je korisno donijeti oblike jakog aorista na jednom mjestu. Značenje jakog aorista isto je kao i slabog; samo su oblici različiti. Osnova koja se koristi za oblikovanje jakog aorista dotičnih glagola mora se naučiti napamet.
 Glagol gra,fw, ja pišem (9. lekcija), ima jaki aorist pasivni (usp. Gl 4, NG 30, GO 4; a o participu, usp. Pridj 18):
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način - indikativjednina množina
 1 lice ev&gra,f&hn ev&gra,f&hmen2 lice ev&gra,f&hj ev&gra,f&hte3 lice ev&gra,f&h ev&gra,f&hsan
 Augment se tvori na isti način kao što se tvori u indikativu drugih prošlih vremena.
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način - imperativjednina množina
 2 lice gra,f&hqi gra,f&hte3 lice graf&h,tw graf&h,twsan
 Nastavak drugoga lica jednine je –hqi. U slabom aoristu prisutnost q uzrokuje da se uobičajeni nastavak q promijeni u t.
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način - konjunktivjednina množina
 1 lice graf&w/ graf&w/men2 lice graf&h/|j graf&h/te3 lice graf&h/| graf&w/si$n%
 glagolski oblik – aorist, stanje – pasiv, način - optativjednina množina
 1 lice graf&ei,hn graf&ei,hmen2 lice graf&ei,hj graf&ei,hte3 lice graf&ei,h graf&ei,hsan
 glagolski oblik – aorist; stanje – pasiv; način – particip jednina
 muški ženski srednjin graf&ei,j graf&ei/sa graf&e,n
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 g graf&e,ntoj graf&ei,shj graf&e,ntojd graf&e,nti graf&ei,sh| graf&e,ntia graf&e,nta graf&ei/san graf&e,nv graf&ei,j graf&ei/sa graf&e,n
 množinamuški ženski srednji
 n graf&e,ntej graf&ei/sai graf&e,ntag graf&e,ntwn graf&eisw/
 ngraf&e,ntwn
 d graf&ei/si$n%
 graf&ei,saij graf&ei/si$n%
 a graf&e,ntaj graf&ei,saj graf&e,ntav graf&e,ntej graf&ei/sai graf&e,nta
 Infinitiv aorista pasivnog je graf&h/nai)
 gra,fw, indikativ, particip i infinitiv futura pasivnog Oblici jakog futura pasivnog temelje se na osnovi jakog aorista pasivnog, kao što se slabi
 futur pasivni temelji na osnovi slabog aorista pasivnog (usp. Gl 4, NG 30, GO 4; a o participu usp. Pridj 1). Nema razlike u značenju između futura koji se tvori od različitih osnova.
 glagolski oblik – futur, stanje – pasiv, način - indikativjednina množina
 1 lice grafh,&s&omai grafh&s&o,meqa2 lice grafh,&s&h| grafh,&s&esqe3 lice grafh,&s&etai grafh,&s&ontai
 Oblik grafh,sh| dolazi od grafh,sesai $grafh,sesai Ë grafh,seai Ë grafh,shi Ë grafh,sh|%)
 glagolski oblik – futur; stanje – pasiv; način – particip jednina
 muški ženski srednjin grafh&s&o,
 menojgrafh&s&ome,nh
 grafh&s&o,menon
 g grafh&s&ome,nou
 grafh&s&ome,nhj
 grafh&s&ome,nou
 d grafh&s&ome,nw|
 grafh&s&ome,nh|
 grafh&s&ome,nw|
 a grafh&s&o,menon
 grafh&s&ome,nhn
 grafh&s&o,menon
 v grafh&s&o,mene
 grafh&s&ome,nh
 grafh&s&o,menon
 množina
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 muški ženski srednjin grafh&s&o,
 menoigrafh&s&o,menai
 grafh&s&o,mena
 g grafh&s&ome,nwn
 grafh&s&ome,nwn
 grafh&s&ome,nwn
 d grafh&s&ome,noij
 grafh&s&ome,naij
 grafh&s&ome,noij
 a grafh&s&o,menouj
 grafh&s&ome,naj
 grafh&s&o,mena
 v grafh&s&o,menoi
 grafh&s&o,menai
 grafh&s&o,mena
 Infinitiv futura pasivnog je grafh,&s&esqai)
 Riječi uz 41. lekciju
 Svi glagoli doneseni u ovoj lekciji imaju jake aoriste pasivne. Oblici aorista pasivnog ovdje se iznimno donose. Ostale oblike moguće je naći u popisu nepravilnih glagola, što je naznačeno uz svaki pojedini glagol.
 avlla,ssw [Gl 3, NG 8, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: hvlla,ghn] mijenjati, transformirati
 avpalla,ssw [Gl 3, NG 8, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: avphlla,ghn] osloboditi, pustiti
 avpokatalla,ssw [Gl 3, NG 8, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: avpokathlla,ghn] pomiriti, izgladiti
 evkko,ptw [Gl 4 i Gl 5, NG 105, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: evxeko,phn] odrezati, odsjeći, udaljiti
 qli,bw [Gl 4, NG 79, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: evqli,bhn] stiskatikatalla,ssw [Gl 3, NG 8, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: kathlla,ghn] pomiritiko,ptw [Gl 4 i Gl 5, NG 105, GO 1-4] [jaki aorist pasiv: evko,phn]
 odrezati; u mediju: žaliti, oplakivatikru,ptw [Gl 4 i Gl 5, NG 110, GO 1-4] [jaki aorist pasivni: evkru,bhn]
 skrivatio` kle,pthj( &ou [I 4] lopov, kradljivac to, pa,qhma( &atoj
 [I 16] trpljenje, muka
 h` pe,tra( &aj [I 2] stijenao` r`abbi, [I 32] učitelj [hebrejska riječ]h` r`i,za( &hj [I 3] korijen, žila, izvorh` sukh/( &h/j [I 1 i I 33] smokvino drvodio,ti [Vez] jer, stoga, zatoevgguj [Pril 1 i Pril 2] blizu [i u mjesnom i vremenskom smislu]. Ta je riječ
 isto tako i prijedlog s genitivom [Prijed 1]: blizu.
 Vježbe uz 41. lekciju
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 I. Prevedi na hrvatski:1. h` pe,tra de. h=n o` Cristo,j) (usp. 1 Kor 10,4)2. o` Cristo.j e;rcetai i[na avpalla,xh| tou,touj avpo. tou/ fo,bou tou/
 qana,tou) (usp. Heb 2,14-15)3. evggu.j h=n o` to,poj th/j po,lewj) (usp. Iv 19,20)4. e;kkoyon th.n sukh/n tau,thn)5. eiv ga.r evcqroi. o;ntej kathlla,ghmen tw/| qew/| dia. tou/ qana,tou tou/
 ui`ou/ auvtou/( pollw/| ma/llon katallage,ntej swqhso,meqa evn th/| zwh/| auvtou/) (Rim 5,10)
 6. kai. to,te ko,yontai pa/sai ai` fulai. th/j gh/j) (usp. Mt 24,30)7. o;nta u`po. th.n sukh/n e;bleya, se) (usp. Iv 1,48)8. VIhsou/j de. evkru,bh) (usp. Iv 8,59)9. dio,ti evgw, eivmi meta. sou/) (usp. Dj 18,10)10. r`abbi,( kalo,n evstin h`ma/j w-de ei=nai) (Mk 9,5)11. ouvk a;xia eivsin ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n me,llousan
 do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/j) (usp. Rim 8,18)12. evggu,j evstin h` basilei,a tou/ qeou/) (usp. Lk 21,31)13. evn toi/j ouvranoi/j kle,pthj ouvk evggi,zei) (usp. Lk 12,33)14. kai. ouvk e;cousin r`i,zan evn e`autoi/j) (usp. Mk 4,17)15. kai. ei=pen o` VIhsou/j toi/j maqhtai/j auvtou/ peri. ploi,ou i[na h` o;cloj
 mh. qli,bh| auvto.n) (usp. Mk 3,9)16. h`mei/j pa,ntej avllaghso,meqa) (usp. 1 Kor 15,51)17. kai. u`ma/j pote o;ntaj evcqrou,j( nu/n de. avpokath,llaxen evn tw/|
 sw,mati th/j sarko.j auvtou/ dia. tou/ qana,tou) (Kol 1,21-22)
 II. Prevedi na grčki:1. Knjiga je bila napisana od proroka. (usp. Dj 7,42)2. Knjiga će biti napisana od proroka. (usp. Dj 7,42)3. Ja kažem da je knjiga bila napisana od proroka. (usp. Dj 7,42)
 III. Mk 1,35 – 2,12
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 42. LEKCIJA
 lu,w, indikativ perfekta pasivnog, indikativ pluskvamperfekta pasivnog, imperativ, infinitiv, konjunktiv, optativ i particip perfekta pasivnog
 Oblici perfekta medija i perfekta pasivnog glagola lu,w identični su, kao što je već rečeno u 36. lekciji. Tako da su studentima već poznati svi oblici perfekta pasivnog. No, ovdje ćemo ih ponovno donijeti s njihovim pasivnim značenjem (kao što smo već uradili s prezentom pasivnim u 36. lekciji) tako da se bolje uoči razlika u značenju između medija i pasiva. Perfektski sustav mnogo je važniji u pasivu nego li u mediju. (O glagolu lu,w usp. Gl 1, GO 3; uz to o participu vidi Pridj 1).
 glagolski oblik – perfekt, stanje – pasiv, način - indikativjednina množina
 1 lice le,&lu&mai le&lu,&meqa2 lice le,&lu&sai le,&lu&sqe3 lice le,&lu&tai le,&lu&ntai
 ja sam bio odriješen mi smo bili odriješeniti si bio odriješen vi ste bili odriješenion je bio odriješen oni su bili odriješeni
 O značenju indikativa perfekta vidi 23. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj le,lutai u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob je bio odriješen od svog gospodara.
 glagolski oblik – pluskvamperfekt, stanje – pasiv, način - indikativjednina množina
 1 lice $ev%le&lu,&mhn $ev%le&lu,&meqa2 lice $ev%le,&lu&so $ev%le,&lu&sqe3 lice $ev%le,&lu&to $ev%le,&lu&nto
 ja sam bio odriješen mi smo bili odriješeniti si bio odriješen vi ste bili odriješenion je bio odriješen oni su bili odriješeni
 O značenju pluskvamperfekta vidi 24. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj evle,luto u`po. tou/ despo,tou auvtou/)Rob je bio odriješen od svog gospodara.
 glagolski oblik – perfekt, stanje – pasiv, način - imperativjednina množina
 2 lice le,&lu&so le,&lu&sqe3 lice le&lu,&sqw le&lu,&sqwsan
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 Razumljivo je da je uporaba imperativa perfekta pasivnog veoma rijetka i točno značenje ovisi najviše o kontekstu. Stoga je bolje ne davati primjere za glagol lu,w, budući da tog oblika ne nalazimo u Novom zavjetu. No, Mk 4,39 koristi glagol fimo,w, umuknuti (ovo je kontrahirani glagol, o čemu će biti riječi u 51. lekciji), i to u imperativu perfekta pasivnog gdje se izriče stroga zapovijed moru da utihne: pefi,mwso, umukni!, tj. budi u stanju u kojem si već bio, a to je stanje mirnoće.
 Infinitiv perfekta pasivnog glagola lu,w je le&lu,&sqai)
 O značenju infinitiva perfekta vidi 25. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 glagolski oblik – perfekt, stanje – pasiv, način - konjunktivjednina množina
 1 lice lelume,noj( &h( &on w=
 lelume,noi( &ai( &a w=men
 2 lice lelume,noj( &h( &on h=|j
 lelume,noi( &ai( &a h=te
 3 lice lelume,noj( &h( &on h=|
 lelume,noi( &ai( &a w=si$n%
 O značenju konjunktiva perfekta vidi 25. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 o` dou/loj e;rcetai i[na lelume,noj h=| u`po. tou/ despo,tou)Rob dolazi tako da on može biti odriješen od gospodara.
 glagolski oblik – perfekt, stanje – pasiv, način - optativjednina množina
 1 lice lelume,noj( &h( &on ei;hn
 lelume,noi( &ai( &a ei;hmen
 2 lice lelume,noj( &h( &on ei;hj
 lelume,noi( &ai( &a ei;hte
 3 lice lelume,noj( &h( &on ei;h
 lelume,noi( &ai( &a ei;hsan
 O značenju optativa perfekta vidi 6. i 14. lekciju; o značenju perfekta u ne-indikativnim načinima vidi 25. lekciju; o značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 lelume,noj ei;h u`po. tou/ despo,tou auvtou)Neka rob bude odriješen od svog gospodara.
 Po svojoj naravi konjunktiv i optativ rijetko se koriste u perfektu pasivnom.
 glagolski oblik – perfekt, stanje – pasiv, način – particip jednina
 muški ženski srednjin le&lu&me,n
 ojle&lu&me,nh
 le&lu&me,non
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 g le&lu&me,nou
 le&lu&me,nhj
 le&lu&me,nou
 d le&lu&me,nw|
 le&lu&me,nh|
 le&lu&me,nw|
 a le&lu&me,non
 le&lu&me,nhn
 le&lu&me,non
 v le&lu&me,ne
 le&lu&me,nh
 le&lu&me,non
 množinamuški ženski srednji
 n le&lu&me,noi
 le&lu&me,nai
 le&lu&me,na
 g le&lu&me,nwn
 le&lu&me,nwn
 le&lu&me,nwn
 d le&lu&me,noij
 le&lu&me,naij
 le&lu&me,noij
 a le&lu&me,nouj
 le&lu&me,naj
 le&lu&me,na
 v le&lu&me,noi
 le&lu&me,nai
 le&lu&me,na
 O značenju participa perfekta vidi 25. lekciju. O značenju pasiva vidi 26. i 36. lekciju.
 lelume,noj u`po. tou/ despo,tou auvtou o` dou/loj maka,rioj h=n)Odriješen od svog gospodara, rob je bio sretan.
 Promjene koje rezultiraju zbog spajanja glagolske osnove koja završava suglasnikom i nastavaka perfekta (koji počinju suglasnikom) iste su kao i promjene koje smo imali za perfekt medija pasivnog. Usp. 34. i 35. lekciju.
 Temeljni oblici glagola lu,w. Glavni dijelovi glagola lu,wOvom lekcijom polako se približavamo kraju predstavljanja oblika glagola lu,w te
 drugih glagola koji su nalik tom glagolu. Svi su ti oblici u prvom licu jednine, i to indikativa. Budući da ti oblici sadržavaju osnove četiriju različitih glagolskih sustava za sva tri stanja, poznavanje tih temeljnih oblika omogućava studentima tvorbu svih mogućih oblika glagola lu,w.
 Shematski prikaz pokazuje kako medij i pasiv imaju zajedničke oblike u prezentu i perfektu, za razliku od futura i aorista gdje imaju različite oblike.
 aktiv medij pasiv
 prezent lu,&w lu,&omai lu,&omai
 futur lu,&s&w
 lu,&s&omai
 lu&qh,&s&omai
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 aorist e;&lu&s&a
 ev&lu&s&a,mhn
 ev&lu,&q&hn
 perfekt le,&lu&ka
 lu,&lu&mai
 lu,&lu&mai
 Ovo je predstavljanje korisno, no ne dobiva se puno jer ima puno ponavljanja. Na primjer, ako se zna oblik lu,w nije potrebno shematski prikazivati i prezent medija i prezent pasivni. Zbog toga je puno korisnije predstaviti samo one potrebne oblike. Ovaj se prikaz naziva „glavni dijelovi“ glagola. Šest je nužnih i temeljnih oblika. Za glagol lu,w to su:
 1. lu,&w 2. lu,&s&w
 3. e;&lu&s&a
 4. le,&lu&ka
 5. le,&lu&mai 6. ev&lu,&q&hn
 Od tih šest temeljnih oblika ili glavnih „dijelova“ mogu se tvoriti sva moguća stanja, načini, i oblici, bilo glagola lu,w ili kojeg drugog glagola: 1. indikativ prezenta aktivnog; 2. indikativ futura aktivnog; 3. indikativ aorista aktivnog; 4. indikativ perfekta aktivnog; 5. indikativ perfekta medija/pasivnog; 6. indikativ aorista pasivnog. Dogovorno, ali i logički, izabrano je da se donese prvo lice jednine za svaki oblik. Treba zamijetiti da je broj 5 označen kao „medij/pasiv“ zato što, ovisno o kontekstu, to može biti medij ili pasiv. No, na dotičnom mjestu riječ je ili o jednom ili o drugom.
 Za glagol lu,w, kao i za sve ostale pravilne glagole, strategija podjele na „glavne dijelove“ i nije toliko nužna za one koji jako dobro poznaju sva pravila tvorbe različitih oblika: korijen glagola lu,w pravilan je i nema odstupanja. (Duljina u katkad se mijenja, no to ne utječe na pravilnost različitih oblika.) To sve vrijedi i za ostale glagole kojih korijeni ostaju nepromjenjivi u cijelom sustavu. No, postoji velik broj glagola koji su „nepravilni“ tako da je shema od šest glavnih dijelova itekako korisna da bi se mogli konstruirati i/ili prepoznati njihovi oblici. S 43. lekcijom počet ćemo donositi nepravilne glagole s njihovih šest „glavnih dijelova“.
 Pravila o naglascima 31.U participu perfekta medija i pasiva svi padeži imaju akutni naglasak na pretposljednjem
 slogu.
 Riječi uz 42. lekciju
 h` evlai,a( &aj [I 2] maslinovo drvo, maslinah` euvse,beia( &aj [I 2] pobožnost, vjerah` euvcaristi,a( &aj [I 2] zahvalnost, zahvaljivanjeo` qeme,lioj( &ou [I 6m] temelj. Ta se riječ nalazi i u srednjem rodu kao to,
 qeme,lion( &ou [I 7]o` klhrono,moj( &ou
 [I 6m] baštinik, nasljednik
 h` lu,ph( &hj [I 1] žalost, tugao` nh,pioj( &ou [I 6m] dijete, maloljetnik
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 h` oivkoume,nh( &hj
 [I 1] nenastanjeno područje
 h` parqe,noj( &ou [I 6f] djevica. Isto tako: o` parqe,noj( &ou [I 6m] djevacto, ska,ndalon( &ou [I 7] prilika za grijeh ili moralni šokh` trofh,( &h/j [I 1] hrana, životo` tu,poj( &ou [I 6m] okvir, oblik, primjer, likgnwsto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] poznat. Ta se riječ pojavljuje i kao imenica: prijatelj [I
 7m].gumno,j( &h,( &o,n [Pridj 1] gol, oskudno odjevenmh,pote [Vez, Neg] nikada. Isto tako upitno: da li možda.mhke,ti [Pril 2, Neg] ne više. Ta se riječ obično koristi s glagolima koji
 nisu u indikativu.
 Vježbe uz 42. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. khrucqh,setai tou/to to. euvagge,lion th/j basilei,aj evn o[lh| th/| oivkoume,nh| eivj martu,rion pa/sin toi/j e;qnesin) (usp. Mt 24,14)
 2. su. de,( w= a;nqrwpe qeou/( di,wke de. dikaiosu,nhn euvse,beian( pi,stin( avga,phn( u`pomo,nhn) (usp. 1 Tim 6,11)
 3. ble,pete( avdelfoi,( mh,pote e;stai e;n tini u`mw/n kardi,a ponhra. avpisti,aj [avpisti,a( &aj( h` = nevjerstvo]) (usp. Heb 3,12)
 4. gu,nai( avpole,lusai th/j avsqenei,aj [avsqe,neia( &aj( h` = slabost, bolest] sou) (Lk 13,12)
 5. eiv ga.r oi` evk no,mou klhrono,moi( kenh. h` pi,stij h`mw/n) (usp. Rim 4,14)
 6. o` de. maqhth.j evkei/noj h=n gnwsto.j tw/| avrcierei/) (usp. Iv 18,15)7. ouvci. h` yuch. plei/o,n evstin th/j trofh/jÈ (usp. Mt 6,25)8. o` qeme,lioj tou/ oi;kou ivscuro.j h=n)9. ivdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei) (usp. Mt 1,23)10. le,geij o[ti Plou,sio,j eivmi kai. ouv crei,an e;cw( kai. su. ei= ptwco.j kai.
 tuflo.j kai. gumno,j) (usp. Otk 3,17)11. mhke,ti eivj to.n aivw/na evk sou/ mhdei.j karpo.n evsqi,oiÅ (usp. Mk
 11,14)12. au-tai, eivsin ai` du,o evlai/ai ai] evnw,pion tou/ kuri,ou th/j gh/j eivsinÅ
 (Otk 11,4)13. kai. o] eva.n lu,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai lelume,non evn toi/j ouvranoi/j)
 (usp. Mt 16,19)14. o` klhrono,moj pote. nh,pioj h=n) (usp. Gal 4,1)15. avmh,n\ h` euvlogi,a kai. h` do,xa kai. h` sofi,a kai. h` euvcaristi,a kai.
 h` timh. kai. h` du,namij\ tw/| qew/| h`mw/n eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn\ avmh,nÅ (usp. Otk 7,12)
 16. o` de. vIhsou/j ei=pen( {Upage ovpi,sw mou\ ska,ndalon ei= evmou/) (usp. Mt 16,23)
 17. kai. u`mei/j ou=n nu/n lu,phn e;cete) (usp. Iv 16,22)18. e;graya evpistolh.n e;cousan to.n tu,pon tou/ton) (Dj 23,25)
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 II. Prevedi na grčki:1. Mi imamo proroke koji su bili kušani svime (svim stvarima). (usp. Heb 4,15)2. Vi ste bili proslavljeni u svim stvarima.3. Naše su duše sada uplašene. (usp. Iv 12,27)
 III. Mk 2,13 – 3,6
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 43. LEKCIJA
 Oblici jakog aorista u aktivu i medijuKao što je bilo rečeno u 37. vježbi, aorist pasivni ima dvije vrste oblika, „slabi“ i „jaki“.
 Ta podjela vrijedi i za aorist aktivni te za aorist medija. U oba ta stanja postoje dvije vrste oblika; oblici „slabog aorista“ ili „prvog aorista“ te oblici „jakog aorista“ ili „drugog aorista“. O slabom ili prvom aoristu već smo govorili. U ovoj i sljedećim lekcijama, donijet ćemo oblike aktiva i medija za jaki ili drugi aorist. Glagol koji će poslužiti u paradigmi glagol je ba,llw.
 Kao što je vrijedilo za aorist pasivni, i ovdje vrijedi pravilo da nema razlike u značenju između te dvije vrste aorista u aktivu i mediju.
 Samo nekoliko glagola ima oblike i prvog i drugog aorista, no većina glagola ima samo jedan ili drugi oblik. Oblici prvog ili slabog aorista puno su češći, no i oblici drugog ili jakog aorista isto su tako važni i relativno brojni.
 Nema nikakve veze između oblika jakog aorista u aktivu i mediju te oblika jakog aorista u pasivu. Glagol može imati oblike jakog aorista u aktivu i mediju, a da nema oblike jakog aorista u aoristu pasivnom te obratno. No, glagol koji ima jaki aorist aktivni ima i jaki aorist medija: korijen za oba stanja je isti.
 U ovoj gramatici oblici jakog aorista u aktivu i mediju nazivat će se „drugi aoristi“ da bi ih se lakše razlikovalo od „jakih aorista“ u pasivu. Te potonje rijetko ćemo nazivati „drugi aoristi“.
 ba,llw, indikativ, imperativ, konjunktiv, optativ, particip i infinitiv aorista aktivnogba,llw, baciti, ima ove oblike u drugom (jakom) aoristu aktivnom (usp. Gl 6, NG 22,
 GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;&bal&on e;&bal&omen2 lice e;&bal&ej e;&bal&ete3 lice e;&bal&e$n% e;&bal&on
 ja sam bacio mi smo baciliti si bacio vi ste bacilion je bacio oni su bacili
 Osnova aorista je bal-. Postoji samo jedno l, za razliku od prezentske osnove, koja ima dva, ball-. Stoga glagol ba,llw spada u „nepravilne“ glagole. Temeljni oblici tog glagola bit će doneseni u ovoj lekciji. Te dijelove najbolje je naučiti napamet.
 Glas e je augment. Pravila za tvorbu augmenta ista su kao i za imperfekt.Nastavci su isti kao i nastavci za indikativ imperfekta aktivnog. Činjenica da je e;balon
 jaki aorist, a ne imperfekt, ovisi o prepoznavanju osnove, kao što je već rečeno.Značenje jakog indikativa aorista aktivnog isto je kao i slabog aorista aktivnog. (Usp. 18.
 lekciju te 9. o značenju aktiva).
 e;balon to.n a;ndra eivj fulakh,n)Oni su bacili čovjeka u zatvor.
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 Ponekad se nastavci prvog aorista koriste s osnovom drugog aorista, s tim da je značenje isto. Tako da se gornja rečenica, Oni su bacili čovjeka u zatvor, može prevesti i kao: e;balan to.n a;ndra eivj fulakh,n. Ta uporaba nastavaka prvog aorista s osnovama drugog aorista najčešća je u indikativu, no ponekad se može naći i u drugim načinima. Nastavci drugog aorista ne mogu se naći s prvim aoristom.
 U drugim načinima drugog aorista koriste se prezentski nastavci. Tako da se imperativ aorista aktivnog glagola ba,llw spreže na sljedeći način (usp. Gl 6, GN 22, GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice ba,l&e ba,l&ete3 lice bal&e,tw bal&e,twsan
 Značenje imperativa aorista dano je u 19. lekciji. O značenju aktiva vidi 9. lekciju.
 bale,twsan to.n a;ndra eivj fulakh,n)Neka oni bace čovjeka u zatvor.
 Konjunktiv aorista aktivnog glagola ba,llw spreže se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice ba,l&w ba,l&wmen2 lice ba,l&h|j ba,l&hte3 lice ba,l&h| ba,l&wsi$n%
 Značenje konjunktiva aorista dano je u 20. lekciji. O značenju aktiva vidi 9. lekciju.
 e;rcetai mh. ba,lwsin auvto.n eivj fulakh,n)On dolazi tako da oni ne bace njega u zatvor.
 Optativ aorista aktivnog glagola ba,llw spreže se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – optativjednina množina
 1 lice ba,l&oimi ba,l&oimen2 lice ba,l&oij ba,l&oite3 lice ba,l&oi ba,l&oien
 Značenje optativa aorista dano je u 21. lekciji. O značenju aktiva vidi 9. lekciju.
 mh. ba,loien auvto.n eivj fulakh,n)Neka ga ne bace u zatvor.
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 Particip aorista aktivnog glagola ba,llw sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4 i Pridj 7):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – particip jednina
 muški ženski srednjin bal&w,n bal&ou/sa bal&o,ng bal&o,ntoj bal&ou,shj bal&o,ntojd bal&o,nti bal&ou,sh| bal&o,ntia bal&o,nta bal&ou,san bal&o,nv bal&w,n bal&ou/sa bal&o,n
 množinamuški ženski srednji
 n bal&o,ntej bal&ou/sai bal&o,ntag bal&o,ntwn bal&ousw/
 nbal&o,ntwn
 d bal&ou/si$n%
 bal&ou,saij bal&ou/si$n%
 a bal&o,ntaj bal&ou,saj bal&o,ntav bal&o,ntej bal&ou/sai bal&o,nta
 Značenje participa aorista dano je u 22. lekciji. O značenju aktiva vidi 9. lekciju.
 balo,ntej auvto.n eivj fulakh,n( e;rcontai eivj tou.j oi;kouj auvtwn)Bacivši ga u zatvor, oni odlaze u njegove kuće.
 Infinitiv aorista aktivnog glagola ba,llw je bal&ei/n (usp. Gl 6, NG 22, GO 4).Značenje infinitiva aorista dano je u 22. lekciji. O značenju aktiva vidi 9. lekciju.
 le,gw auvto.n balei/n auvtou.j eivj fulakh,n)Kažem da je on bacio njih u zatvor.
 Oblici drugog aorista medija bit će doneseni u 44. lekciji.
 Nepravilni glagoli: ba,llw
 ba,llw, baciti, hitnuti [Gl 6, NG 22, GO 1-4]
 lu,&w lu,&s&w e;&lu&s&a le,&lu&ka le,&lu&mai ev&lu,&q&hn
 ba,llw balw/ e;balon be,blhka be,blhmai evblh,qhnMt 3,11 Mt 13,50 Mt 4,6 IV 13,2 Mt 8,6 Mt 5,13
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 U tom uvodnom prikazu „nepravilnih glagola“ doneseni su temeljni dijelovi glagola lu,w da bi pomogli prijelazu od pravilnih na nepravilne glagole. I u iduće dvije lekcije donijet ćemo istu paradigmu.
 Donesene su upute na novozavjetne tekstove u kojima se koriste neki od nepravilnih oblika, bilo da je riječ o točnom ili sastavljenom glagolu. Upute su u različitim načinima.
 Glagol ba,llw u futuru slijedi uobičajena pravila o likvidima, što će biti objašnjeno u 48. lekciji. Dvostruko l snalazi se u prezentskom sustavu; osnove jakog aorista aktivnog i medija imaju samo jedno l, kao i ostale osnove. Korijenski a mijenja se u h i dolazi ispred l u završna tri oblika te paradigme.
 Izbor „nepravilnih glagola“ u ovoj gramatici donekle je osoban. Namjerno je uključeno više glagola nego li u mnogim drugim popisima „nepravilnih glagola“. Ovaj izbor ima za cilj pomoći studentima pri učenju.
 Pravila o naglascima 32.Naglasak participa jakog aorista aktiva nalazi se na posljednjem slogu u jednini muškog
 roda. Naglasak ostaje na tom slogu u muškom i srednjem rodu te na pretposljednjem slogu u ženskom rodu (osim genitiva množine), čak i onda kad je posljednji slog kratak. Usp. pravila o naglascima 12., u 20. lekciji.
 Infinitiv jakog aorista aktivnog ima cirkumfleks na posljednjem slogu.
 Riječi uz 43. lekciju
 ba,llw [Gl 6, NG 22, GO 1-4] baciti, hitnuti, stavitievkba,llw [Gl 6, NG 22, GO 1-4] istjerati, poslatievpiba,llw [Gl 6, NG 22, GO 1-4] staviti (ruke na)periba,llw [Gl 6, NG 22, GO 1-4] staviti, odjenuti h` a;kanqa( &hj [I 3] trn, bodljah` avnomi,a( &aj [I 2] bezakonje, grijehto, gra,mma( &atoj [I 16] slovo, pismo [poslanica – obično u množini]o` dialogismo,j( &ou/
 [I 6m] misao
 h` u`pakoh,( &h/j [I 1] poslušnost, pokornosto` co,rtoj( &ou [I 6m] trava, sijenoavllo,trioj( &a( &on [Pridj 2] ono što pripada drugome, drugi, stranw`sei, [Vez] kao, poput [koristi se pri usporedbama]. Ta se riječ nalazi i
 kao prilog [Pril 3: približno].nuni, [Pril 2] sada. To je naglašeni oblik od riječi nu/n.
 Vježbe uz 43. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. oi` de. evpe,balon ta.j cei/raj auvtw/|) (usp. Mk 14,46)2. h=n de. co,rtoj polu.j evn tw/| to,pw|Å (usp. Iv 6,10)3. kai. h=n h;dh w`sei. w[ra e[kth [e[ktoj( &h( &on = šest]) (usp. Lk 23,44)4. ai` a;kanqai ovxei/ai, eivsin)5. eiv de. toi/j evkei,nou gra,mmasin ouv pisteu,ete( pw/j toi/j evmoi/j
 r`h,masin pisteu,seteÈ (Iv 5,47)
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 6. gumno.j h;mhn kai. parieba,lete, meÅ (usp. Mt 25,36)7. o` avrciereu.j e;rcetai eivj ta. a[gia evn ai[mati avllotri,w|) (usp. Heb 9,25)8. evk ga.r th/j kardi,aj e;rcontai dialogismoi. ponhroi,) (usp. Mt 15,19)9. nuni. de. me,nei [Za značenje riječi me,nei usp. Lekciju 48] pi,stij( evlpi,j(
 avga,ph( ta. tri,a tau/ta\ mei,zwn de. tou,twn h` avga,phÅ (1 Kor 13,13)10. kai. h` a`marti,a evsti.n h` avnomi,aÅ (usp. 1 Iv 3,4)11. kai. polla,kij kai. eivj pu/r auvto.n e;balen) (usp. Mk 9,22)12. kai. daimo,nia polla. evxe,balen) (usp. Mk 1,34)13. kai. daimo,nia polla. evxe,ballon) (usp. Mk 6,13)14. diV ou- e;comen ca,rin eivj u`pakoh.n pi,stewj evn pa/sin toi/j e;qnesin
 u`pe.r tou/ ovno,matoj auvtou/) (usp. Rim 1,5)
 II. Prevedi na grčki:1. I mnogo puta ih je on bacio u vatru i u vodu. (usp. Mk 9,22)2. Jer oni još nisu bili bačeni u zatvor (usp. Iv 3,24)3. Govorite gorama: „Bacite se u more“. (usp. Mt 21,21)
 III. Mk 3,7-30
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 44. LEKCIJA
 ba,llw, indikativ, imperativ, konjunktiv, optativ, particip i infinitiv aorista medijaIndikativ aorista medija glagola ba,llw spreže se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22,
 GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&bal&o,mhn
 ev&bal&o,meqa
 2 lice ev&ba,l&ou ev&ba,l&esqe3 lice ev&ba,l&eto ev&ba,l&onto
 ja se bacih mi se bacismoti se baci vi se bacisteon se baci oni se baciše
 Oblik evba,lou kontrakcija je oblika evba,leso.O značenju indikativa aorista medija usporedi 31. lekciju.
 ti, perieba,leto*Što on obuče na se?
 Imperativ aorista medija glagola ba,llw spreže se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – imperativjednina množina
 2 lice bal&ou/ ba,l&esqe3 lice bal&e,stw bal&e,sqwsan
 baci se bacimo seneka se on baci neka se oni bace
 Oblik balou/ kontrakcija je oblika bale,so.O značenju imperativa aorista medija usporedi 31. lekciju.
 peribalou/ to. i`ma,tion evkei/no)Obuci na se tu haljinu.
 Konjunktiv aorista medija glagola ba,llw spreže se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – konjunktivjednina množina
 1 lice ba,l&wmai bal&w,meqa
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 2 lice ba,l&h| ba,l&hsqe3 lice ba,l&htai ba,l&wntai
 Oblik balh| kontrakcija je oblika ba,lhsai $ba,lhsai Ë ba,lhai Ë ba,lhi Ë ba,lh|%.
 O značenju konjunktiva aorista medija usporedi 32. lekciju.
 e;rcetai i[na periba,lhtai evkei/no i`ma,tion)On dolazi da stavi ne se tu haljinu.
 Optativ aorista medija glagola ba,llw spreže se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – optativjednina množina
 1 lice bal&oi,mhn bal&oi,mwqa2 lice ba,l&oio ba,l&oisqe3 lice ba,l&oito ba,l&ointo
 Oblik ba,loio dolazi od ba,loiso.O značenju optativa aorista medija usporedi 32. lekciju.
 periba,loito evkei/no to. i`ma,tion)Može li on staviti na se tu haljinu.
 Particip aorista medija glagola ba,llw sklanja se na sljedeći način (usp. Gl 6, NG 22, GO 4 i Pridj 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – particip jednina
 muški ženski srednjin bal&o,meno
 jbal&ome,nh bal&o,meno
 ng bal&ome,no
 ubal&ome,nhj
 bal&ome,nou
 d bal&me,nw| bal&ome,nh|
 bal&ome,nw|
 a bal&o,menon
 bal&ome,nhn
 bal&o,menon
 v bal&o,mene bal&ome,nh bal&o,menon
 množinamuški ženski srednji
 n bal&o,menoi
 bal&o,menai
 bal&o,mena
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 g bal&ome,nwn
 bal&ome,nwn
 bal&ome,nwn
 d bal&ome,noij
 bal&ome,naij
 bal&ome,noij
 a bal&ome,nouj
 bal&ome,naj
 bal&o,mena
 v bal&o,menoi
 bal&o,menai
 bal&o,mena
 O značenju participa aorista medija usporedi 33. lekciju.
 peribalome,nh evkei/no to. i`ma,tion( e;rcetai eivj to.n oi=kon)Stavivši na se haljinu, ona dolazi u kuću.
 Infinitiv aorista medija glagola ba,llw je bal&e,sqai (usp. Gl 6, NG 22, GO 4).O značenju infinitiva aorista medija usporedi 33. lekciju.
 le,gw auvth.n peribale,sqai evkei/no to. i`ma,tion)Kažem da je ona stavila na se tu haljinu.
 Nepravilni glagoli: a;gw
 a;gw, voditi [Gl 2, NG 4, GO 1-4]
 lu,&w lu,&s&w e;&lu&s&a le,&lu&ka le,&lu&mai ev&lu,&q&hn
 a;gw a;xw h;gagon &&& h=gmai h;cqhnMt 26,46 Dj 22,5 Mt 21,7 Mt 18,20 Lk 18,40
 Još jednom donosimo temeljne dijelove glagola lu,w da bi poslužili kao orijentacija. Perfekt aktivni ne nalazimo u Novom zavjetu; stoga su crtice na tom mjestu (usp. le,luka). Slabi aorist h=xa ne nalazimo u Novom zavjetu.
 Pravila o naglascima 33.Naglasak drugoga lica jednine u imperativu aorista medija nepravilan je: balou/.Naglasak infinitiva aorista medija također je nepravilan: bale,sqai.
 Riječi uz 44. lekciju
 a;gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] voditiavna,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] povući, podići; u pasivu: ja sam povučen;
 otplovitiavpa,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] voditi, odvoditi na silueivsa,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] uvoditi, uvesti evxa,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] izvoditipara,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] aktiv: prolaziti mimo, nestati; pasiv: nestati
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 proa,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] prijelazno: privesti; neprijelazno: voditi, prethoditi, ići ispred
 suna,gw [Gl 2, NG 4, GO 1-4] skupljati, u prijelaznom smislu; pasiv često znači skupljati se u neprijelaznom smislu (npr. narod se okuplja)
 o` evniauto,j( &ou/ [I 6m] godinah` klhronomi,a( &aj [I 2] baštinao` lu,cnoj( &ou [I 6m] lampa, svjetiljkah` makroqumi,a( &aj
 [I 2] strpljivost, ustrajnost
 to, me,tron( &ou [I 7] mjerae[ktoj( &h( &on [Pridj 1] šestkoino,j( &h,( &o,n [Pridj 1] zajednički, nečistkwfo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] nijem, gluhavlhqw/j [Pril 3] zaistapo,te [Pril 2] kada?
 Vježbe uz 44. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. oi` de. o;cloi oi` proa,gontej auvto.n e;krazon) (usp. Mt 21,9)2. kai. h=n h;dh w`sei. w[ra e[kth) (usp. Lk 23,44)3. to,te o` VIhsou/j avnh,cqh eivj th.n e;rhmon u`po. tou/ pneu,matoj(
 peirasqh/nai u`po. tou/ diabo,louÅ (Mt 4,1) [peirasqh/nai je infinitiv koji izražava svrhu.]
 4. kai. h=n evkba,llwn daimo,nion( kai. auvto. h=n kwfo,n) (usp. Lk 11,14)5. e[wj po,te meqV u`mw/n e;somaiÈ (usp. Mt 17,17)6. o` de. karpo.j tou/ pneu,mato,j evstin avga,ph( cara,( eivrh,nh(
 makroqumi,a))) (Gal 5,22)7. oi` gonei/j to.n VIhsou/n eivj th.n a`gi,an po,lin avnh,gagon) (usp. Lk 2,22)8. eiv ga.r evk no,mou h` klhronomi,a( ouvke,ti evx evpaggeli,aj) (usp. Gal
 3,18)9. avlhqw/j qeou/ ui`o.j h=n ou-toj) (usp. Mt 27,54)10. kai. avph,gagon to.n VIhsou/n pro.j to.n avrciere,a) (usp. Mk 14,53)11. e[kastoj e;cei me,tron pi,stewj avpo. tou/ qeou/)12. dia. ti, oi` maqhtai, sou evsqi,ousin to.n a;rton koinai/j cersi.n* (usp. Mk
 7,5) [Dativ je dativ sredstva ili načina.]13. ou-toj h=n avrciereu.j tou/ evniautou/ evkei,nou) (usp. Iv 18,13)14. kai, oi` u`phre,tai eivsh,gagon to.n VIhsou/n eivj th.n oivki,an tou/
 avrciere,wj) (usp. Lk 22,54)15. kai. ivdou. du,o tufloi.( avkou,santej o[ti VIhsou/j para,gei( e;kraxan)
 (usp. Mt 20,30)16. o` ku,rioj evxh,gagen auvto.n evk th/j fulakh/j) (usp. Dj 12,17)17. o` lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,jÅ (usp. Mt 6,22)18. kai. sunh,cqhsan pro.j auvto.n o;cloi polloi,) (usp. Mt 13,2)
 II. Prevedi na grčki:1. Ja ću ići ispred tebe u ovaj grad. (usp. Mt 26,32)
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 2. Mi smo bili vođeni Duhom.3. Kažem da su Isusa izvodili iz kuće zli ljudi.
 III. Mk 3,31 – 4,20
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 45. LEKCIJA
 Deponentni glagoli. Medijalni deponentni glagoli. Pasivni deponentni glagoli.U grčkom jeziku ima velik broj takozvanih „deponentnih“ glagola. To su glagoli koji su
 „ostavili po strani - deponirali“ (deponere u latinskom) svoje aktivne oblike, ali su zadržali aktivno značenje u svojim medijalnim i pasivnim oblicima. Medijalni deponentni glagoli nemaju aktivne oblike, nego koriste medijalne oblike da bi izrazili aktivno značenje. Pasivni deponentni glagoli nemaju aktivne niti medijalne oblike, nego koriste pasivne oblike da bi izrazili aktivno značenje.
 Na primjer, riječ evrga,zomai medijalni je deponentni glagol, tj. ima medijalni oblik a aktivno značenje, i znači raditi. U Novom zavjetu nema oblika evrga,zw. Taj je oblik „stavljen po strani“ tako da medijalni oblici preuzimaju njegovo značenje. To vrijedi za sva lica i brojeve i sve načine i glagolske oblike glagola evrga,zomai.
 Riječ evfobh,qhn indikativ je aorista pasivnog po svojem obliku, no ima aktivno značenje, bojah se. U Novom zavjetu ne postoji oblik evfo,bhsa. Taj je oblik „ostavljen po strani – deponiran“ tako da pasivni oblik preuzima njegovo značenje. To vrijedi za sva lica i brojeve i sve načine i glagolske oblike glagola fobe,omai. Ne postoji niti oblik evfobhsa,mhn. Glagol fobe,omai jednostavno nema medijalne oblike niti medijalno značenje. Ima samo pasivne oblike s aktivnim značenjem.
 Nema pravila po kojem bi znali kad je glagol deponentan ili, radi li se o medijalno deponentnom ili pasivno deponentnom glagolu. Jedini način da ih se razlikuje jest naučiti napamet koji je koji glagol.
 Oblici medijalnih ili pasivnih deponentnih glagola potpuno su isti kao oblici normalnih glagola u mediju i pasivu.
 Medijalni deponentni glagoli ostavili su po strani svoje aktivne oblike, i koriste medijalne oblike da bi izrazili aktivno značenje. Oni nemaju medijalno značenje. No, njihovi medijalni oblici mogu imati pravo pasivno značenje. Tako da imamo glagol evqeasa,mhn koji je medijalni deponentni glagol koji znači gledati u. No, riječ evqea,qhn znači bio sam gledan.
 Budući da su medijalni i pasivni oblici jednaki u prezentskoj i perfektskoj osnovi pravilnih grčkih glagola, nemoguće je znati je li riječ o medijalnom ili pasivnom deponentnom glagolu iz samo te dvije osnove, ako gledamo samo na oblike, a ne i na kontekst. Takva razlika, znači ne gledajući na kontekst, moguća je samo u futurskoj i aoristnoj osnovi. Kad se budu donosili glagoli u ovoj i sljedećim lekcijama, donijet će se kao i obično prvo lice jednine indikativa prezenta. No, osim toga, budući da je sam oblik višeznačan, tj. može biti medijalni ili pasivni deponent, naznačit će se i kategorija kojoj taj deponentni glagol pripada (tj. je li riječ o mediju ili pasivu). Ako se ne donese aktivni oblik za prvo lice jednine prezenta indikativa, znači da je riječ o deponentnom glagolu. Nakon toga bit će naznačena kategorija kojoj dotični glagol pripada (npr. „Gl 22“ [medijalni deponentni] ili „Gl 23 [pasivni deponentni]).
 Shematski prikaz koji je donesen za glagol lu,w mogao bi biti od pomoći da se uoči razlika između „normalnih“ glagola (kao što je lu,w) te medijalnih i pasivnih deponentnih glagola (kao što je qea,omai i fobe,omai). (Koristit će se futur zato što se u futurskoj osnovi medijalni i pasivni oblici mogu jasno razlikovati.)
 Normali glagol medijalni deponentni glagol pasivni deponentni glagol
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 aktivni obliklu,sw
 aktivno značenje
 medijalni oblik medijalni obliklu,somai
 qea,somai
 medijalno značenje medijalno značenje
 pasivni oblik pasivni oblik pasivni oblikluqh,somai qeaqh,somai fobhqh,somai
 pasivno značenje pasivno značenje aktivno značenje
 Nemaju svi medijalni deponentni glagoli pasivno stanje kao što ga ima glagol qea,omai. No, barem su pasivni oblici teoretski „mogući“. Za pasivne deponentne glagole, kao što je fobe,omai, pasivni oblici nisu čak ni „mogući“.
 Važno je znati da se riječ „deponentni“ koristi u različitim značenjima i može imati različita značenja, ovisno o autoru. Stoga se preporuča da se bude siguran samo u ono što autor misli pod riječju „deponentan“ prije nego li se donesu bilo kakvi zaključci u odnosu na ono što je dotični autor tvrdi i ono što je rečeno u ovoj gramatici.
 Uporaba složenih glagolaSloženi glagol, kao što je već bilo rečeno kad je bio govora o tvorbi augmenata, glagol je
 kod kojeg je prefiks, koji je obično prijedlog, spojen s osnovom glagola i tvori glagol s posebnim značenjem koje uključuje oba dijela (npr. eivsa,gw). Ne postoji neki određeni standard po kojem se određuje odnos sastavljenog glagola prema drugim riječima u rečenici. Neki su sastavljeni glagoli prijelazni (npr., o` VIhsou/j proh/gen auvtou,j, Isus je propovijedao njima); dok su drugi, pa čak i isti glagol u različitom kontekstu, neprijelazni (npr., o` VIhsou/j proh/gen, Isus je prethodio). Neki glagoli ponavljaju prefiks kao prijedlog koji zahtijeva određeni padež (npr., o` VIhsou/j eivsh/lqen eivj th.n po,lin , Isus je ušao u grad). Drugi opet glagoli zahtijevaju padež koji nije akuzativ, ali bez prijedloga (npr., o` VIhsou/j prosh/lqen auvtoi/j, Isus im se približio). Ta različita uporaba mora se naučiti iz načina na koji se svaki pojedini glagol koristi u Novom zavjetu. No, onaj koji je početnik u učenju grčkoj jezika ne bi se trebao previše naprezati i pamtiti sve finese da ne bi došlo do zbrke.
 Nepravilni glagoli: e;rcomaie;rcomai, dolaziti, ići [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4]
 lu,w lu,sw e;lusa le,luka le,lumai evlu,qhne;rcomai evleu,som
 aih=lqon evlh,luqa &&& &&&
 Mt 13,19 Mt 24,5 Mt 2,2 Lk 5,32
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 Taj je glagol medijalan deponentan u prezentskoj i futurskoj osnovi (pripazi na oblik u futuru). U aoristu, glagol ima jaki aorist, no nije deponentan. Korijen aorista je evlq-. Važno je uočiti da q u korijenu nema ništa sa q u oblicima slabog aorista pasiva redovitih glagola. Perfekt aktivni jaki je perfekt. Nema pasivnih oblika. Glagol nije prijelazan, tj. ne zahtijeva objekt.
 Naglasak na imperativu aorista nepravilan je: evlqe,.Oblici e;rcetai i e;rcontai koji su dani u 2. lekciji i koji su se koristili sve do sada bez
 ikakva objašnjenja, jesu treće lice prezenta indikativa jednine i množine od glagola e;rcomai.
 Pravila o naglascima 34.Naglasak na imperativu aorista aktivnog drugog lica jednine od e;rcomai nepravilan je:
 evlqe,. Tri druga česta imperativa aorista aktivnog drugog lica jednine isto su tako nepravilna: eu`re, (od eu`ri,skw, pronaći); eivpe, (od le,gw, reći); labe, (od lamba,nw, uzeti). Nepravilnost nestaje kada se glagoli koriste s prefiksom, tj. kad je riječ o složenom glagolu. Tako da imamo: e;xelqe.
 Riječi uz 45. lekciju
 avpe,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] ići od, odlazitidie,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] prolaziti krozeivse,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] ulaziti, dijeliti sevxe,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] izlazitie;rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] dolaziti, ićikate,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] ići dolje, spuštati separe,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] prolaziti (pokraj)pro,ercomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] ići ispredprose,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] ići u, približavati se [s dativom]sune,rcomai [Gl 2, Gl 22, NG 63, GO 1-2 i 4] ići skupa, skupljati se zajedno
 [neprijelazno]. Može se koristiti s dativom u značenju doći s, pratiti.euvaggeli,zomai $euvaggeli,somai%
 [Gl 5, Gl 22, GO 2-3] propovijedati Radosnu vijest. Taj glagol zahtijeva dativ ili akuzativ osobe kojoj se naviješta Evanđelje, te akuzativ sadržaja Radosne vijesti. Usp. 20. lekciju kad se govori o uporabi aktiva. Ovdje imamo neku vrstu anomalije budući da se taj glagol u Novom zavjetu ubraja u pravilne glagole te u medijalne deponentne glagole. Deponentna upotreba prevladava.
 o` o;fij( &ewj [I 28m] zmijah` ovyi,a( &aj [I 2] večerxe,noj( &h( &on
 [Pridj 1] stran, vanjski. Ta se riječ koristi i kao imenica [I 6m]: stranac.
 evpau,rion [Pril 2] sljedećeg danamh,ti [Pril 2, Neg] Ta se riječ koristi kao upitna čestica gdje se očekuje
 negativan odgovor, ili za izražavanje jake emocije. Jednostavni oblik mh, koristi se u istom značenju. Negacija ouv, kada uvodi u pitanje, očekuje pozitivan odgovor. ouvci,, pojačani oblik od ouv, isto se tako koristi u tim situacijama.
 Vježbe uz 45. lekciju
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 I. Prevedi na hrvatski:1. mh,ti ou-to,j evstin o` Cristo,jÈ (usp. Iv 4,29)2. kai. avph,gagon to.n VIhsou/n pro.j to.n avrciere,a( kai. sune,rcontai
 pa,ntej oi` avrcierei/j kai. oi` presbu,teroi kai. oi` grammatei/jÅ (Mk 14,53)
 3. kai. sou/ de. auvth/j th.n yuch.n dieleu,setai ma,caira) (usp. Lk 2,35)4. su.n ovyi,a| e;rcetai to. sko,toj)5. kai. ga.r evgw. a;nqrwpo,j eivmi u`po. evxousi,an( e;cwn u`pV
 evmauto.n stratiw,taj( kai. le,gw tou,tw|( :Ercou( kai. e;rcetai) (usp. Mt 8,9)
 6. xe,noj h;mhn kai. sunhga,gete, me( gumno.j kai. perieba,lete, me) (usp. Mt 25,35-36)
 7. o` ouvrano.j kai. h` gh/ pareleu,setai( oi` de. lo,goi mou ouv pareleu,sontaiÅ (usp. Mt 24,35)
 8. th/| evpau,rion ble,pei to.n VIhsou/n evrco,menon pro.j auvto.n) (usp. Iv 1,29)
 9. kai. avpelqou/sa eivj to.n oi=kon auvth/j eu`ri,skei to. paidi,on beblhme,non evpi. th.n gh.n kai. to. daimo,nion evxelhluqo,jÅ (usp. Mk 7,30) [eu`ri,skw, naći]
 10. e;xelqe evx auvtou/ kai. mhke,ti eivse,lqh|j eivj auvto,nÅ (usp. Mk 9,25) [Konjunktiv aorista upotrijebljen je da bi se izrazila negativna zapovijed. Usp. 72. lekciju.]
 11. kai. evblh,qh o` o;fij o` me,gaj) (usp. Otk 12,9)12. kai. prosh/lqon auvtw/| o;cloi polloi. e;contej meqV e`autw/n tuflou,j(
 kwfou,j( kai. e`te,rouj pollou,j) (usp. Mt 13,30)13. kai. auvto.j proeleu,setai evnw,pion auvtou/ evn pneu,mati) (usp. Lk 1,17)14. kai. kath/lqon eivj th.n po.lin h] para. th.n qa,lassan h=n)
 II. Prevedi na grčki:1. Vidim žene (kako) dolaze k nama.2. Ti si došao u duhu i istini.3. Oni su izlazili iz kuće.
 III. Mk 4,21-41
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 46. LEKCIJA
 Kontrahirani glagoliMnogi grčki glagolski korijeni završavaju samoglasnicima –e, –a, ili –o. Ti
 samoglasnici reagiraju različito u različitim glagolskim osnovama. U prezentskoj osnovi ti samoglasnici uvijek stežu se s početnim samoglasnikom nastavka. (Odatle i izraz „kontrahirani glagoli“.) U drugim glagolskim osnovama taj je samoglasnik obično (ne uvijek) produljen, na ovaj ili onaj način. Kontrahirani glagoli dijele se u tri kategorije, po samoglasniku kojim završava glagolski korijen: 1) –e kontrahirani glagoli (npr., file,-w, voljeti, ljubiti); 2) –a kontrahirani glagoli (npr., avgapa,&w, voljeti); 3) –o kontrahirani glagoli (npr., fanero,-w, objaviti).
 Te ortografske promjene ni malo ne utječu na značenje glagola. Značenje tih glagolskih oblika i načina i stanje je isto kao i za glagol lu,w.
 Pravila kontrakcije –e kontrahiranih glagolaPravila kontrakcije glagola kojih korijen završava na e su sljedeća:
 e ! e Ë ei $npr. file,&ete Ë filei/te%e ! o Ë ou $npr. file,&omen Ë filou/men%e ispred dugog samoglasnika ili diftonga apsorbiran je $npr. file,&w Ë filw/
 file,&ousiÎnÐ Ë filou/siÎnÐ%)
 Moderni rječnici, kad donose kontrahirane glagole, uglavnom donose njihove ne-kontrahirane oblike u prvom licu jednine indikativa prezenta aktivnog (ili medija ili pasiva, ako je riječ o deponentnom glagolu) da bi se lakše identificirala kategorija kontrahiranog glagola. Tako da u rječnicima nalazimo riječ file,w, premda se takav oblik ne nalazi nigdje u Novom zavjetu. Oblik koji uvijek nalazimo je filw/.
 Temeljni dijelovi –e kontrahiranih glagolaKontrahirani oblici nalaze se samo u prezentskoj osnovi (u svim načinima i u svim
 stanjima), kao što je već rečeno. U ostalim glagolskim oblicima samoglasnik e, kojim završava korijen glagola, obično se produljuje u h (iznimke od toga pravila mogu se naći u 47. lekciji). Tako da su temeljni dijelovi glagola file,w sljedeći:
 file,&w filh,&sw evfi,lh&sa pefi,lh&ka pefi,lh&mai
 evfilh,&qhn
 Svi ostali oblici, izvan prezentske osnove, sprežu se potpuno isto kao i lu,w. Neki su kontrahirani glagoli nepravilni tako da njihove temeljne oblike treba naučiti napamet. No, osim ako drukčije nije naznačeno, e kontrahirani glagoli slijede uzorak file,w.
 file,w, indikativ, imperativ, konjunktiv, particip, infinitiv prezenta aktivnog, indikativimperfekta aktivnog
 Donosimo glagolske oblike prezenta aktivnog glagola file,w (usp. Gl 8, GO 1-3 i 5-6; o participu usporedi također Pridj 9). Glagolski oblici prezenta medija/pasivnog bit će doneseni u 47. lekciji.
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 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice filw/ filou/men2 lice filei/j filei/te3 lice filei/ filou/si$n%
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice evfi,loun evfilou/men2 lice evfi,leij evfilei/te3 lice evfi,lei evfi,loun
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice fi,lei filei/te3 lice filei,tw filei,twsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice filw/ filw/men2 lice filh/|j filh/te3 lice filh|/ filw/si$n%
 Optativ prezenta kontrahiranih glagola ne nalazimo u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin filw/n filou/sa filou/ng filou/ntoj filou,shj filou/ntojd filou/nti filou,sh| filou/ntia filou/ta filou/san filou/nv filw/n filou/sa filou/n
 množinamuški ženski srednji
 n filou/ntej filou/sai filou/ntag filou/ntwn filousw/n filou,ntwnd filou/si$n% filou,saij filou/si$n%a filou/ntaj filou,saj filou/ntav filou/ntej filou/sai filou/nta
 Infinitiv prezenta aktivnog je filei/n.
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 Pravila naglašavanja kontrahiranih oblika bit će donesena u pravilima o naglascima 35., kasnije u ovoj lekciji.
 Nepravilni glagoli: gi,nomaigi,nomai, postati [Gl 7, 21, 22, 23; NG 28; GO 2-4, 5]
 gi,nomai genh,somai
 evgeno,mhn
 ge,gona gege,nhmai
 evgenh,qhn
 Mt 27,24 Mt 18,19 Mt 7,28 Mt 1,2 Iv 2,9 Mt 6,10
 Taj važan i kompliciran glagol opire se kategorizaciji. Temeljno značenje u mediju i pasivu je isto (postati, biti, itd.). Čini se da glagol ima isto značenje i u perfektu aktivnom. U aoristu medija glagol ima jaki aorist, a u aoristu pasiva slabi aorist. Perfekt aktivni je jaki. Futur ima medijalne oblike.
 Pravila o naglascima 35.Temeljna pravila za kontrahirane glagole ista su kao i za normalne glagole. Dotični
 naglasak za kontrahirane oblike može se odrediti po ovim načelima:1) Ako nema naglaska niti na jednom od dvaju elemenata koji tvore kontrakciju, naglasak
 ostaje tamo gdje je bio i u nekontrahiranom obliku (npr., evfi,le&on ostaje evfi,loun).2) Ako imamo naglasak na prvom od dvaju elemenata koji tvore kontrakciju, naglasak
 pada na kontrahirani slog i naglasak je cirkumfleks (npr., file,&omen postaje filou/men).3) Ako imamo naglasak na drugom od dvaju elemenata koji tvore kontrakciju, naglasak
 pada na kontrahirani slog i naglasak je akutni (npr., file&e,tw postaje filei,tw).Treba zamijetiti da je treće lice jednine indikativa prezenta aktiva file,&ei Ë filei/, dok
 je drugo lice jednine imperativa prezenta fi,le&e Ë fi,lei.
 Riječi uz 46. lekciju
 avkolouqe,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] slijediti. Zahtijeva dativ.
 dei/ [Gl 8, 20, NG 31, GO 4] nužno je, svojstveno je. Imperfekt je e;dei, bijaše nužno; bijaše svojstveno.
 doke,w [Gl 8, NG 41, GO 1-3, 5-6] misliti, smatrati, činiti sezhte,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] tražitilale,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] govoriti, naviještatimarture,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] svjedočiti, pristati, odobravatiperipate,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] hodati, ponašati sepoie,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] činiti, raditithre,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] držati, držati u zatvoru, suzdržavatifile,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] voljeti, sviđati se, ljubitifobe,omai [Gl 8, NG 202, GO 2-3, 5] bojati segi,nomai [Gl 7, 21, 22, 23, NG 28, GO 2-4] postati, pojaviti separagi,nomai
 [Gl 7, 21, 22, 23, NG 28, GO 2-4] stići, pojaviti se
 kaqa,per [Vez] kao, baš kao. Taj se veznik koristi kad se uspoređuju dvije rečenice,
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 tj. dijelovi rečenica koje uključuju glagole. Ta se riječ također pojavljuje kao prilog [Pril 3]: tako.
 w`sau,twj [Pril 3] na isti način, slično
 Vježbe uz 46. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. pa,ntej evmartu,roun auvtw/| kai. evla,loun peri. tw/n lo,gwn th/j ca,ritoj tw/n evkporeuome,nwn evk tou/ sto,matoj auvtou/) (usp. Lk 4,22)
 2. h=n de. kai. o` profh,thj bapti,zwn evn tw/| VIorda,nh potamw|/( o[ti u[data polla. h=n evkei/( kai. paregi,nonto kai. evbapti,zonto) (usp. Iv 3,23)
 3. kai. evla,lei auvtoi/j to.n lo,gonÅ (usp. Mk 2,2)4. e;dei de. to.n VIhsou/n die,rcesqai dia. th/j cw,raj) (usp. Iv 4,4)5. eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( le,ge i[na oi` li,qoi ou-toi a;rtoi ge,nwntaiÅ
 (usp. Mt 4,3)6. pa,lin de. evxelqw.n peri. e[kthn w[ran evpoi,hsen w`sau,twjÅ (usp. Mt
 20,5)7. ouv ga.r u`mei/j evste oi` lalou/ntej avlla. to. pneu/ma tou/ patro.j
 u`mw/n to. lalou/n evn u`mi/nÅ (usp. Mt 10,20)8. ovpi,sw mou e;rcetai avnh.r o]j e;mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti
 prw/to,j mou h=nÅ (usp. Iv 1,30)9. eiv de. qe,leij eivj th.n zwh.n eivselqei/n( th,rhson ta.j evntola,jÅ (usp. Mt
 19,17)10. tau/ta pa,nta evla,lhsen o` VIhsou/j evn parabolai/j toi/j o;cloij kai. cwri.j
 parabolh/j ouvde.n evla,lei auvtoi/j) (Mt 13,34)11. evge,neto o` profh,thj bapti,zwn evn th/| evrh,mw| kai. khru,sswn
 ba,ptisma metanoi,aj eivj a;fesin a`martiw/nÅ (usp. Mk 1,4)12. kalw/j pa,nta pepoi,hken\ tou.j kwfou.j poiei/ avkou,ein) (usp. Mk 7,37)13. ti, u`mi/n dokei/ peri. tou/ Cristou/È ti,noj ui`o,j evstinÈ (usp. Mt 22,42)14. kai. meta. tau/ta periepa,tei o` VIhsou/j evn th/| cw,ra| evkei,nh|) (usp. Iv
 7,1)15. kaqa,per ga.r to. sw/ma e[n evstin kai. me,lh polla. e;cei( pa,nta de. ta.
 me,lh tou/ sw,matoj polla. o;nta e[n evstin sw/ma( ou[twj kai. o` Cristo,j) (1 Kor 12,12)
 16. kai. o` VIhsou/j le,gei auvtw/|( VAkolou,qei moi( kai. hvkolou,qhsen auvtw/|Å (usp. Mt 9,9)
 17. evgw, eivmi\ mh. fobei/sqeÅ (Mk 6,50)18. poih,sate ou=n karpou.j avxi,ouj th/j metanoi,aj) (usp. Lk 3,8)19. zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,an tou/ qeou/ kai. th.n dikaiosu,nhn
 auvtou/) (usp. Mt 6,33)20. kai. eivj pa,nta ta. e;qnh prw/ton dei/ khrucqh/nai to. euvagge,lionÅ (Mk
 13,10)21. o` filw/n pate,ra h' mhte,ra u`pe.r evme. ouvk e;stin mou a;xioj\ kai. o`
 filw/n ui`o.n h' qugate,ra u`pe.r evme. ouvk e;stin mou a;xioj) (Mt 10,37)
 II. Prevedi na grčki:
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 1. Ako ćete vi postati vjerni, bit ćete sretni.2. Neka oni ne postanu nevjerni.3. Ja sam postao mudar kroz mudrost Kristovu.
 III. Mk 5,1-20
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 47. LEKCIJA
 file,w, indikativ prezenta medija/pasivnog, indikativ imperfekta medija/pasivnog, imperativ prezenta, konjunktiv prezenta, particip prezenta i infinitiv prezenta medija/pasivnogDonosimo načine prezenta medija i pasiva glagola file,w (usp. Gl 8, GO 1-3 i 5-6; za
 particip usporedi također Pridj 1).
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice filou/mai filou,meqa2 lice filh/| filei/sqe3 lice filei/tai filou/ntai
 Oblik filh/| dolazi od file&e,sai $file&e,sai Ë file&e,ai Ë filh/i Ë filh/|%)
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice evfilou,mhn evfilou,meqa2 lice evfilou/ evfilei/sqe3 lice evfilei/to evfilou/nto
 Oblik evfilou/ dolazi od evfile,&eso $evfile,&eso Ë evfile,&eo Ë evfile,&ou Ë evfilou/%)
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice fi,lou/ filei/sqe3 lice filei,sqw filei,sqwsan
 Oblik filou/ dolazi od file,&eso $file,&eso Ë file,&eo Ë file,&ou Ë filou/%)
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice filw/mai filw,meqa2 lice filh/| filh/sqe3 lice filh/tai filw/ntai
 Oblik filh/| dolazi od file&h,sai $file&h,sai Ë file&h,ai Ë file,&hi Ë filh/|%)
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način –participjednina
 muški ženski srednjin filou,menoj filoume,nh filou,menong filoume,nou filoume,nhj filoume,noud filoume,nw| filoume,nh| filoume,nw|
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 a filou,menon filoume,nhn filou,menonv filou,mene filoume,nh filou,menon
 množinamuški ženski srednji
 n filou,menoi filou,menai filou,menag filoume,nwn filoume,nwn filoume,nwnd filoume,noij filoume,naij filoume,noija filoume,nouj filoume,naj filou,menav filou,menoi filou,menai filou,mena
 Infinitiv prezenta medija/pasivnog je filei/sqai.
 Važno je imati na pameti da fraza „medij/pasiv“ ili „medij ili pasiv“ ne znači da pojavljivanje jednog od tih oblika u tekstu može biti i medij i pasiv u isto vrijeme. Može biti samo jedan ili drugi oblik. Čak i ako tekst nije posve jasan, i ako su oba oblika moguća, nikako nije moguće da oblik istodobno bude i medij i pasiv.
 Kontrakcija u –ew korijena s jednim slogomU glagolima s korijenima od jednog sloga u kategoriji -e kontrahiranih glagola, postoje
 izuzetci glede pravila koja su dana 46. lekciji: ovdje se ne događaju sve kontrakcije. Kontrakcije koje se ne događaju su ove: e ! o( e ! w i e ! h. Tako da za glagol pne,w, puhati, imamo pne,onta umjesto pnou/nta( i pne,h| umjesto pnh/|)
 Neproduljenje glasa e u nekontrahiranim oblicima nekih –e kontrahiranih glagolaNekoliko kontrahiranih glagola na –ew ne produljuju e u oblicima koji se ne
 kontrahiraju. Jedini način da se nauče ti glagoli jest znati ih napamet. Nema ih mnogo i oni koji postoje, bit će označeni u rječniku. Najvažniji glagol u toj kategoriji je kale,w, pozivati, koji je, zbog drugih promjena u temeljnim dijelovima, najbolje svrstati u kategoriju „nepravilnih“ glagola.
 Nepravilni glagoli: kale,w( de,wkale,w, zvati, pozivati, imenovati [Gl 8; NG 92; GO 1-3, 5-6]
 kale,w kale,sw evka,lesa ke,klhka ke,klhmai evklh,qhnMt 22,43 Mt 1,21 Mt 1,25 Lk 14,12 Mt 22,3 Mt 23,8
 de,w, vezati [Gl 8; NG 36; GO 1-3, 5-6]
 &&& dh,sw e;dhsa de,deka de,demai evde,qhnDj 21,11 Mt 14,3 Dj 22,29 Mt 16,19 Dj 21,13
 Riječi uz 47. lekciju
 evpikale,w [Gl 8, NG 92, GO 1-3, 5-6] aktiv: zvati; medij: pozivati se, pozivati se
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 nakale,w [Gl 8, NG 92, GO 1-3, 5-6] zvati, pozivati, imenovatiparakale,w [Gl 8, NG 92, GO 1-3, 5-6] moliti, poticati, tješitiproskale,omai [Gl 8, 22, NG 92, GO 1-3, 5-6] zvati se???, pozivatide,omai [Gl 8, 23, NG 33, GO 3, 6] pitati, moliti. Taj glagol zahtijeva genitiv
 osobe koja je objekt molbe.de,w [Gl 8, NG 36, GO 1-3, 5-6] vezati. Taj glagol treba dobro razlikovati
 od gornjeg glagola de,omai.ple,w [Gl 8, NG 157, GO 1, 5] plovitipne,w [Gl 8, NG 160, GO 1, 5] puhatiaivne,w [futur aivne,sw]
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] hvaliti, odobravati
 aivte,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] zahtijevati, tražitiqewre,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] gledati, promatratikrate,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] držati, držati čvrsto, dotaknuti. Zahtijeva akuzativ
 ili genitiv. Genitiv, koji se puno češće koristi u klasičnom grčkom, koristi se zato što su se glagoli držanja smatrali samo „dijelom“ objekta koji se drži ili dotiče. Tako da se „dijelni genitiv“ koristi da bi se izrazila ideja da je samo „dio“ objekta u stvari dotaknut ili držan.
 paraite,omai [Gl 8, 22, GO 2-3] pitati za, držati daleko od, pitati za isprikuproskune,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] prijelazno: štovati [s akuzativom ili s dativom kad
 je u pitanju objekt štovanja]; neprijelazno: saginjati see;peita [Pril 2] tada, sljedećikakw/j [Pril 3] loše, krivo
 Vježbe uz 47. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. e;ce me parh|thme,nonÅ (usp. Lk 14,18)2. o] eva.n dh,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,non evn toi/j ouvranoi/j(
 kai. o] eva.n lu,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai lelume,non evn toi/j ouvranoi/jÅ (usp. Mt 16,19)
 3. ou-toj proselqw.n tw/| h`gemo,ni hv|th,sato to. sw/ma tou/ VIhsou/Å (usp. Mt 27,58)
 4. kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/nÅ (usp. Mt 1,25)5. eiv kakw/j evla,lhsa( martu,rhson peri. tou/ kakou/) (usp. Iv 18,23)6. me,llomen plei/n eivj a;llouj to,pouj)7. kai. w-de e;cei evxousi,an para. tw/n avrciere,wn dh/sai pa,ntaj tou.j
 evpikaloume,nouj to. o;noma, souÅ (Dj 9,14)8. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi) (usp. Mt 7,25)9. o` de. path.r auvtou/ evxelqw.n pareka,lei auvto,nÅ (usp. Lk 15,28)10. kai. evzh,toun auvto.n krath/sai( kai. evfobh,qhsan to.n o;clon) (usp. Mt
 12,12)11. e;peita meta. e;th tri,a avnh/lqon [O značenju riječi avnh/lqon usp. Lekciju
 87] eivj th.n a`gi,an po,lin) (usp. Gal 1,18)12. kai. proskalesa,menoj pa,lin to.n o;clon e;legen auvtoi/j( VAkou,sate,
 mou pa,ntej) (usp. Mk 7,14)
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 13. h` de. evlqou/sa proseku,nei auvtw/|) (usp. Mt 15,25)14. evdei/to de. auvtou/ o` avnh.r avfV ou- evxelhlu,qei ta. daimo,nia
 ei=nai su.n auvtw/|) (usp. Lk 8,38)15. kai. avph/lqon oi` poime,nej doxa,zontej kai. aivnou/ntej to.n qeo.n
 evpi. pa/sin a[ h;kousan) (usp. Lk 2,20)16. polloi. evpi,steusan eivj to. o;noma auvtou/( qewrou/ntej auvtou/ ta.
 shmei/a a] evpoi,ei (usp. Iv 2,23)
 II. Prevedi na grčki:1. Oni će biti prozvani sinovima Božjim.2. Vojnici su otplovili treći dan. [Upotrijebi jednostavni dativ bez prijedloga za izraziti
 vrijeme.]3. Oni su došli da bi ga štovali.
 III. Mk 5,21-43
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 48. LEKCIJA
 Futurske aktivne i medijalne osnove likvidnih i nazalnih glagolaKontrahirani glagoli na –ew imaju posebne kontrahirane oblike samo u prezentskoj
 osnovi, kao što je objašnjeno u 46. lekciji. Postoje druge dvije kategorije glagola, likvidi (tj. glagoli kojih korijen završava na l ili r) i nazali (tj. glagoli kojih korijen završava na m ili n), za koje se u nekom smislu može reći da im paradigma –ew kontrahiranih glagola služi za tvorbu futura aktiva i medija. Taj je fenomen rezultat fonoloških promjena koje su svojstvene tim korijenima. Na primjer, u slučaju glagola ste,llw, poslati, glagolski korijen je stel-. (Prezentska osnova tog glagola je stell- [s dva l], no to nas se sada ne tiče). Futur se ne tvori tako da se doda s direktno na osnovu, nego dodavanjem e plus regularni nastavci, koji se kontrahiraju po pravilima koja su već iznesena za prezentsku osnovu kontrahiranih glagola na e, tako da je prvo lice jednine futura stelw/, kao što je i prvo lice jednine prezenta glagola file,w isto tako filw/.
 Ista se pravila primjenjuju u futuru nazalnih glagola kao što je me,nw $mene,w Ë menw/%.
 Ista pravila vrijede za sve načine futura aktivnog i medija tih dviju kategorija glagola.
 ste,llw( indikativ futura aktivnog i indikativ futura medija Indikativ futura aktivnog i indikativ futura medija glagola ste,llw sprežu se na sljedeći
 način [usp. Gl 6 i NG 177; ste,llw se nalazi u Novom zavjetu samo kao dio sastavljenog glagola]:
 glagolski oblik – futur, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice stelw/ stelou/men2 lice stelei/j stelei/te3 lice stelei/ stelou/si$n%
 glagolski oblik – futur, stanje – medij, način – indikativjednina množina
 1 lice stelou/mai stelou,meqa2 lice stelh/| stelei/sqe3 lice stelei/tai stelou/ntai
 Oblik stelh/| dolazi od stele,&esai $stele,&esai Ë stele,,&eai Ë stele,,&hi Ë stelh/i Ë stelh/|%)
 Infinitiv futura i particip futura aktivnog i medija tvore se po analogiji s indikativom prezentskih oblika file,w.
 Indikativ aorista aktivnog i medija likvidnih i nazalnih glagolaLikvidni i nazalni glagoli također imaju posebna pravila za tvorbu aorista aktivnog i
 medija. No, ti oblici nimalo ne liče na kontrahirane glagole na –ew , kao što liče oblici futura aktivnog i medija. Aorist aktivni i medij likvidnih i nazalnih glagola donosi se ovdje zbog toga
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 što je prikladno, a isto tako zato što se tvore po posebnim pravilima, ali i zato što je dobro donijeti oba ta fenomena skupa.
 Većina glagola ima slabi aorist aktivni i medij, kao što je rečeno u 18. lekciji. To znači da se aoristna osnova tvori dodavanjem s na korijen riječi. Kada se to s aoristne osnove doda na korijen likvidnih i nazalnih glagola, događaju se posebne promjene: s nestaje a slog koji prethodi likvidu (ili nazalu) se produljuje, obično tvoreći dvoglasnik koji uključuje glas i. Tako da je indikativ aorista aktivnog glagola ste,llw u stvari e;steila, a indikativ aorista aktivnog glagola me,nw je e;meina.
 ste,llw, indikativ aorista aktivnog i indikativ aorista medija Indikativ aorista aktivnog i medija glagola ste,llw sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 6
 i NG 177):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;&steil&a e;&steil&amen2 lice e;&steil&aj e;&steil&ate3 lice e;&steil&e$n% e;&steil&an
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&steil&a,mhn ev&steil&a,meqa2 lice ev&stei,l&w ev&stei,l&asqe3 lice ev&stei,l&ato ev&stei,l&anto
 Oblik evstei,lw dolazi od evstei,laso $evstei,laso Ë evstei,lao Ë evstei,lw%)Nastavci su normalni nastavci aorista aktivnog i indikativa medija. Isti se nastavci koriste
 za aorist aktivni i indikativ medija od me,nw temeljeći se na osnovi mein-. Osnove steil- i mein- koriste se za tvorbu drugih načina aorista aktivnog i medija.
 Futur i aorist su jedine dvije glagolske osnove u kojima likvidni i nazalni glagoli imaju posebne oblike. U drugim osnovama likvidni i nazalni glagoli mogu imati nepravilne oblike.
 Nepravilni glagoli: ste,llw( kri,nw( avgge,llwste,llw, slati [Gl 6; NG 177; GO 1-3, 5-6]
 ste,llw stelw/ e;steila e;stalka e;stalmai evsta,lhnMt 10,16 Mt 24,31 Mt 2,16 Lk 4,18 Lk 13,34 Mt 15,24
 Glagol ste,llw postoji u Novom zavjetu samo kao dio sastavljenih glagola, kojih ima jako puno. Primjeri temeljnih dijelova donesenih gore od glagola su avposte,llw. O futuru i aoristu bilo je govora u ovoj lekciji. Aorist pasivni je jaki aorist.
 kri,nw, suditi, prosuđivati, odlučivati [Gl 7; NG 109; GO 1-3, 5-6]
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 kri,nw krinw/ e;krina ke,krika ke,krimai evkri,qhnMt 7,1 Heb 10,30 Lk 7,43 Dj 16,15 Iv 3,18 Mt 5,40
 Principi za tvorbu futura i aorista aktivnog i medija doneseni su u ovoj lekciji. Aorist aktivni ima dugo i kao kompenzaciju za izostanak s, no to produženo i ne može se vidjeti u pisanju.
 avgge,llw, reći [Gl 6; NG 2; GO 1-3, 5-6]
 avgge,llw avggelw/ h;ggeila &&& h;ggelmai hvgge,lhnDj 14,27 Iv 4,25 Mt 2,8 Gal 3,19 Lk 8,20
 Jednostavni glagol avgge,llw rijedak je u Novom zavjetu, no sastavljeni glagoli, koji se temelje na tom glagolu, jako su česti. Principi za tvorbu futura i aorista aktivnog i medija doneseni su u ovoj lekciji. Aorist pasivni je jaki aorist.
 Riječi uz 48. lekciju
 avposte,llw [Gl 6, NG 177, GO 1-3, 5-6] poslati, poslati sa zadatkomevxaposte,llw
 [Gl 6, NG 177, GO 1-3, 5-6] odaslati, otpustiti
 avnakri,nw [Gl 7, NG 109, GO 1-3, 5-6] ispitati, suditiavpokri,nomai
 [Gl 7, 22, 23, NG 109, GO 2-3, 6] Taj je glagol prvenstveno pasivni deponentni, no i medijalni oblici mogu se naći s istim aktivnim značenjem kao i pasiv: odgovoriti, objaviti.
 diakri,nw [Gl 7, NG 109, GO 1-3, 5-6] aktiv: procijeniti, razlikovati; medij: oklijevati, sumnjati. Aorist pasivni također znači oklijevati, sumnjati
 katakri,nw [Gl 7, NG 109, GO 2-3, 5-6] osuditikri,nw [Gl 7, NG 109, GO 1-3, 5-6] suditi, prosuditi, odlučivatiavgge,llw [Gl 6, NG 2, GO 1-3, 5-6] rećiavnagge,llw [Gl 6, NG 2, GO 1-3, 5-6] reći, izvijestiti, propovijedatiavpagge,llw [Gl 6, NG 2, GO 1-3, 5-6] informirati, naviještati, zapovijedati [s dativom
 osobe kojoj se zapovijeda]evpagge,llomai
 [Gl 6, 22, NG 2, GO 2-3, 6] obećati, priznati
 katagge,llw [Gl 6, NG 2, GO 1-3, 5-6] naviještati, propovijedatiparagge,llw [Gl 6, NG 2, GO 1-3, 5-6] urediti, zapovjediti [s dativom osobe kojoj se
 zapovijeda]evpime,nw [Gl 7, NG 125, GO 1-3, 5-6] neprijelazno: ostati, nastaviti me,nw [Gl 7, NG 125, GO 1-3, 5-6] prijelazno: čekati; neprijelazno: ostatiu`pome,nw [Gl 7, NG 125, GO 1-3, 5-6] pretrpjeti, prepatiti
 Vježbe uz 48. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. katakrinou/sin to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou qana,tw|) (usp. Mk 10,33)
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 2. kavkei/ mei,nate e[wj a'n evxe,lqhte evk th/j po,lewj) (usp. Mt 10,11)3. tou,touj tou.j dw,deka avpe,steilen o` VIhsou/j paraggei,laj auvtoi/j
 le,gwn( vApa,ggei,late o[sa o` Ku,rio,j pepoi,hken) (usp. Mt 10,5; Mk 5,19)4. o[tan e;lqh| o` Messi,aj( avnaggelei/ h`mi/n a[pantaÅ (usp. Iv 4,25)5. o` de. avnakri,nwn me Ku,rio,j evstinÅ (usp. 1 Kor 4,4)6. avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen auvtoi/j( VAmh.n le,gw u`mi/n(
 eva.n e;chte pi,stin kai. mh. diakriqh/te( ka'n tw/| o;rei tou,tw| le,ghte( Blh,qhti eivj th.n qa,lassan( genh,setai) (usp. Mt 21,21)
 7. o` de. u`pomei,naj eivj te,loj ou-toj swqh,setaiÅ (usp. Mt 10,22)8. a;ndrej avdelfoi,( h`mi/n o` lo,goj th/j swthri,aj tau,thj evxapesta,lhÅ
 (usp. Dj 13,26)9. pisto.j ga.r o` evpaggeila,menoj) (usp. Heb 10,2310. o` de. avpokriqei.j auvtoi/j le,gei( +W genea. a;pistoj( e[wj po,te pro.j
 u`ma/j e;somaiÈ (usp. Mk 9,19)11. kai. pa,ntej de. oi` profh/tai kath,ggeilan ta.j h`me,raj tau,tajÅ (usp. Dj
 3,24)12. mh. kri,nete( i[na mh. kriqh/te\ evn w-| ga.r kri,mati kri,nete
 kriqh,sesqe) (usp. Mt 7,1-2)13. evlpi,zw ga.r evpimei/nai pro.j u`ma/j) (usp. 1 Kor 16,7)14. e;rcetai h` gunh. avgge,llousa toi/j maqhtai/j o[ti ;Ebleya to.n Ku,rion)
 (usp. Iv 20,18)
 II. Prevedi na grčki:1. Poslao sam vas da možete propovijedati Radosnu vijest.2. Ja ću suditi one koji tebe osuđuju.3. Što je Bog obećao, on će to i učiniti (usp. Rim 4,21)
 III. Mk 6,1-13

Page 202
                        

202
 49. LEKCIJA
 Pravila kontrakcije za –a kontrahirane glagoleO uvodnim napomenama za kontrahirane glagole vidi 46. lekciju.Pravila kontrakcije glagola kojih korijen završava na a su sljedeća:
 a ! e ili h Ë a $npr. tima,&ete Ë tima/te* tima,&hte Ë tima/te%*a ! o( w ili ou Ë w $npr. tima,&omen Ë timw/men* tima,&w Ë timw/*
 tima,&ousiÎnÐ Ë timw/siÎnÐ%a ! dvoglasnik koji sadržava i postaje dugi samoglasnik sa i napisanom kao iota
 subskriptum.
 Pojednostavljena verzija tih pravila je ova:a ! bilo koji „o“ glas (o, ou, w) postaje w;a ! bilo koji drugi glas (e, h) postaje a;ako imamo jotu, ona postaje subskriptum.
 Temeljni dijelovi –a kontrahiranih glagolaU ostalim temeljnim dijelovima glagola avgapa,w korijen se produljuje u h:
 avgapa,&w
 avgaph,&sw
 hvga,ph&sa
 hvga,ph&ka
 hvga,ph&mai
 hvgaph,&qhn
 No, ako a koji je na kraju korijena prethodi e, i ili r, taj a ostaje, samo se produljuje, premda to produljenje nije očito. Tako da su temeljni dijelovi glagola kopia,w, raditi, teško raditi, sljedeći:
 kopia,&w kopia,&sw evkopi,a&sa
 kekopi,a&ka
 kekopi,a&mai
 evkopia,&qhn
 avgapa,w, indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnogPrezent aktivni od glagola avgapa,w, voljeti, spreže se na sljedeći način (usp. Gl 9; GO
 1-3, 5-6; za particip vidi dio 8):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice avgapw/ avgapw/men2 lice avgapa/|j avgapa/te3 lice avgapa/| avgapw/si$n%
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice hvga,pwn hvgapw/men2 lice hvga,paj hvgapa/te
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 3 lice hvga,pa hvga,pwn
 Treba pripaziti na sljedeće: hvga,pwn je indikativ imperfekta aktivnog prvo lice jednine i treće lice množine; avgapw/n je particip prezenta aktivnog jednina muškog i srednjeg roda. Ta dva oblika treba dobro razlikovati po augmentu i naglasku.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice avga,pa avgapa/te3 lice avgapa,tw avgapa,twsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice avgapw/ avgapw/men2 lice avgapa/|j avgapa/te3 lice avgapa/| avgapw/si$n%
 Oblici konjunktiva prezenta isti su kao i oblici indikativa prezenta. O kojem je obliku riječ, može se znati jedino iz konteksta.
 Optativ prezenta aktivnog kontrahiranih glagola na –aw ne nalazimo u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin avgapw/n avgapw/sa avgapw/ng avgapw/ntoj avgapw,shj avgapw/ntojd avgapw/nti avgapw,sh| avgapw/ntia avgapw/nta avgapw/san avgapw/nv avgapw/n avgapw/sa avgapw/n
 množinamuški ženski srednji
 n avgapw/ntej avgapw/sai avgapw/ntag avgapw,ntw
 navgapw,swn
 avgapw,ntwn
 d avgapw/si$n%
 avgapw,saij avgapw/si$n%
 a avgapw/ntaj avgapw,saj avgapw/ntav avgapw/ntej avgapw/sai avgapw/nta
 Vrlo lako dođe do konfuzije određenih oblika participa s oblicima indikativa imperfekta. O tom vidi opaske koje su dane nakon paradigme o indikativu imperfekta aktivnog.
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 Infinitiv prezenta aktivnog je avgapa/n.Nema iote subskriptum u infinitivu prezenta aktivnog kontrahiranih glagola na –aw zato
 što su sami nastavci infinitiva prezenta kontrakcija originalnih samoglasnika e-en. Tako da imamo avgapa,&e&en Ë avgapa/&en Ë avgapa/n.
 Pravila o naglašavanju kontrahiranih glagola donesena su u 46. lekciji. No, glede naglaska treba posvetiti posebnu pozornost participu srednjeg roda. O tom će biti riječi kasnije u Pravilima o naglascima 36.
 Medijalni/pasivni oblici prezenta glagola avgapa,w bit će doneseni u 50. lekciji.
 Nepravilni glagoli: o`ra,w( e;cwo`ra,w, prijelazno: vidjeti; neprijelazno: brinuti se [Gl 9; NG 139; GO 1-6]
 o`ra,w o;yomai ei=don e`w,raka &&& w;fqhnMt 8,4 Mt 5,8 Mt 2,2 Lk 1,22 Mt 17,3
 e`o,rakaKol 2,1
 Futur je medij deponentni. Aorist aktivni je jaki, s nepravilnim augmentom (aoristni korijen je ivd-). Postoje dva oblika perfekta aktivnog, od kojih je e`w,raka češći. U Novom zavjetu ne nalazimo perfekt medija/pasivni.
 e;cw, imati [usporedi 9. lekciju; Gl 2; NG 68; GO 1-4]
 e;cw e[xw e;scon e;schka &&& &&&Mt 8,9 Mt 12,11 Mt 19,16 Mk 5,15
 Treba ponovno naglasiti da je augment imperfekta od e;cw nepravilan i glasi ei=con (usp. 10. lekciju). Augment aorista je pravilan.
 Pravila o naglascima 36.Naglasak srednjeg roda u nominativu, akuzativu i vokativu jednine participa prezenta
 aktivnog od glagola avgapa,w vjerojatno je takav zbog analogije s naglaskom nominativa i vokativa jednine muškog roda. Isti je slučaj i s odgovarajućim oblicima glagola file,w (usp. 46. lekciju) i fanero,w (usp. 51. lekciju).
 Riječi uz 48. lekciju
 avgapa,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] voljetio`ra,w [Gl 9, NG 139, GO 1-6] prijelazno: vidjeti; neprijelazno: brinuti seevne,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] biti neprijateljski raspoložen prema [s dativom];
 pasiv: podvrgnut samevpe,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] prijelazno: čvrsto stajati; neprijelazno: biti pozoran na
 [s dativom]; stajatie;cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] imati. Usp. 9. lekciju.kate,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] prijelazno: čvrsto držati, posjedovati, priječiti;
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 neprijelazno: ići premamete,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] imati udio u [s genitivom ili prijedlogom koji
 zahtijeva genitiv].prose,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] biti pažljiv, dati se za [s akuzativom ili dativom];
 pripaziti na [s avpo, plus genitiv].sune,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] okruživatiu`pere,cw [Gl 2, NG 68, GO 1-4] nadvisitigenna,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] postati čiji otac, roditievperwta,w
 [Gl 9, GO 1-3, 5-6] pitati, pitati za
 evpitima,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] zapovjediti da ne, prigovarati [s dativom osobe].evrwta,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] pitati, molitiqea,omai [Gl 9, 22, GO 2-3, 6] vidjeti, zapazitikauca,omai
 [Gl 9, 22, NG 94, GO 2-3, 6] hvaliti se, hvaliti se s
 kopia,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] naporno raditi, umoriti setima,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] častitiau;rion [Pril 2] sutraouvde,pote
 [Pril 2] nikada
 Vježbe uz 49. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. pe,nte ga.r a;ndraj e;scej kai. nu/n o]n e;ceij ouvk e;stin sou avnh,rÅ (usp. Iv 4,18)
 2. kai. evphrw,ta auvto,n( Ti, o;noma, soiÈ (usp. Mk 5,9) [Dativ je „posesivni dativ“ i ima funkciju posesivnog genitiva.]
 3. deute,ra au[th( VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ mei,zwn tou,twn a;llh evntolh. ouvk e;stinÅ (Mk 12,31)
 4. eivj tou/to ga.r kopiw/men( o[ti hvlpi,kamen evpi. qew/| zw/nti( o[j evstin swth.r pa,ntwn avnqrw,pwn) (usp. 1 Tim 4,10)
 5. h` de. gunh. evnei/cen tw/| profh,th) (usp. Mk 6,19)6. prose,cete de. th.n dikaiosu,nhn u`mw/n mh. poiei/n e;mprosqen tw/n
 avnqrw,pwn pro.j to. qeaqh/nai auvtoi/j\ eiv de. mh, ge( misqo.n ouvk e;cete para. tw/| patri. u`mw/n tw/| evn toi/j ouvranoi/jÅ (Mt 6,1)
 7. le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( {Oti e`w,raka,j me pepi,steukajÈ maka,rioi oi` mh. ivdo,ntej kai. pisteu,santejÅ (Iv 20,29)
 8. kai. hvrw,thsen auvto.n a[pan to. plh/qoj avpelqei/n avpV auvtw/n( o[ti fo,bw| mega,lw| sunei,conto) (usp. Lk 8,37)
 9. ou[twj ouvde,pote ei;domenÅ (usp. Mk 2,12)10. o` de. avnh.r evpei/cen toi/j avposto,loij) (usp. Dj 3,5)11. kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` VIhsou/j le,gwn( e;xelqe avpV auvtou/Å
 (usp. Lk 4,35)12. ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou) (usp. Mk 7,10)13. kai. to,te o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon evn
 nefe,laij meta. duna,mewj pollh/j kai. do,xhjÅ (Mk 13,26)
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 14. evge,neto de. evpi. th.n au;rion [prilog kao objekt uz prijedlog] sunacqh/nai auvtw/n tou.j a;rcontaj kai. tou.j presbute,rouj kai. tou.j grammatei/j evn th/| a`gi,a| po,lei) (usp. Dj 4,5)
 15. w;fqh de. auvtw/| a;ggeloj avpV ouvranou/) (usp. Lk 22,43)16. o` de. kaucw,menoj evn kuri,w| kauca,sqw) (2 Kor 10,17)17. eiv a;lloi th/j u`mw/n evxousi,aj mete,cousin( ouv ma/llon h`mei/jÈ (1
 Kor 9,12)18. kai. oi` o;cloi. katei/con to.n VIhsou/n i[na mh. avpe,lqh| avpV auvtw/nÅ
 (usp. Lk 4,42)19. kalo.n auvtw/| eiv ouvk evgennh,qh o` a;nqrwpoj evkei/nojÅ (Mk 14,21)20. pa/sa yuch. evxousi,aij u`perecou,saij u`potasse,sqwÅ (usp. Rim 13,1)
 II. Prevedi na grčki:1. Krista će vidjeti (prevedi pasivom: Krist će biti viđen od) oni koji ga časte.2. Vidjevši nevjerne ljude, Krist im je prigovorio.3. Oni su morali imati pet kuća u tom gradu.
 III. Mk 6,14-29
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 50. LEKCIJA
 avgapa,w, indikativ prezenta medija i pasiva, indikativ imperfekta medija i pasiva, imperativ, konjunktiv i infinitiv prezenta medija i pasiva, particip prezenta aktivnogPrimjere za kontrahirane glagole vidi u 46. lekciji.Prezent medija/pasivni od glagola avgapa,w sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 9; GO
 1-3, 5-6; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice avgapw/mai avgapw,meqa2 lice avgapa/sai / avgapa/| avgapa/sqe3 lice avgapa/tai avgapw/ntai
 Oblik avgapa/sai dolazi od avgapa,&esai, tako što se a, i e kontrahiraju u a/, a zadržavanje nastavka –sai novost je helenističkog grčkog. Oblik avgapa/| dolazi isto tako od avgapa,&esai, tako što s nestaje a i tako što imamo različite kontrakcije: avgapa,&esai Ë avgapa,&eai Ë avgapa,&ai Ë avgapa/i Ë avgapa/|)
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice hvgapw,mhn hvgapw,meqa2 lice hvgapw/ hvgapa/sqe3 lice hvgapa/to hvgapw,nto
 Oblik hvgapw/ dolazi od hvgapa,&eso tako što s nestaje između dvaju samoglasnika i što imamo kontrakciju: hvgapa,&eso Ë hvgapa,&eo Ë hvgapa,&w Ë hvgapw/)
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice avgapw/ avgapa/sqe3 lice avgapa,sqw avgapa,sqwsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice avgapw/mai avgapw,meqa2 lice avgapa/| avgapa/sqe3 lice avgapa/tai avgapw/ntai
 Oblik avgapa/| dolazi od avgapa,&hsai tako što s nestaje i što imamo kontrakciju: avgapa,&hsai Ë avgapa,&hai Ë avgapa,&ai Ë avgapa/i Ë avgapa/|)
 Kao što je rečeno u 49. lekciji, indikativ prezenta i konjunktiv prezenta mogu se razlikovati samo na temelju konteksta. No, isto tako treba zamijetiti da su oblici drugog lica
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 jednine medija/pasiva različiti. Drugo lice jednine medija/pasiva može biti zbunjujuće i uzimati ga se za treće lice jednine aktiva.
 Optativ prezenta medija/pasivni kontrahiranih glagola na –aw ne nalazimo u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin avgapw,me
 nojavgapwme,nh
 avgapw,menon
 g avgapwme,nou
 avgapwme,nhj
 avgapwme,nou
 d avgapwme,nw|
 avgapwme,nh|
 avgapwme,nw|
 a avgapw,menon
 avgapwme,nhn
 avgapw,menon
 v avgapw,mene
 avgapwme,nh
 avgapw,menon
 množinamuški ženski srednji
 n avgapw,menoi
 avgapw,menai
 avgapw,mena
 g avgapwme,nwn
 avgapwme,nwn
 avgapwme,nwn
 d avgapwme,noij
 avgapwme,naij
 avgapwme,noij
 a avgapwme,nouj
 avgapwme,naj
 avgapw,mena
 v avgapw,menoi
 avgapw,menai
 avgapw,mena
 Infinitiv prezenta medija/pasivnog je avgapa/sqai.
 Važno je ponovno naglasiti da izričaj „medij/pasiv“ ne znači da pojedini oblik u tekstu može u isto vrijeme biti i medij i pasiv. Oblik u dotičnom kontekstu mora biti jedan ili drugi oblik. Čak i kad tekst nije posve jasan i kad je moguće da pojedini oblik može biti ili medij ili pasiv, i tada oblik može biti samo jedan od ta dva oblika.
 Nepravilni glagoli: le,gw( ai;rwle,gw, reći, govoriti [Gl 2; NG 116; GO 1-3, 4]
 le,gw evrw/ ei=pon ei;rhka ei;rhmai evrre,qhnMt 1,20 Mt 7,4 Mt 2,8 Mt 26,75 Lk 2,24 Mt 5,21
 evrrh,qhn
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 Mt 1,22
 Aorist aktivni tog važnog glagola jaki je aorist, s nepravilnim augmentom: ne-augmentski korijen je eivp- a augmentski oblik je isti (stoga su neaugmentski oblici eivpei/n( eivpw,n, itd.). Neaugmentski oblik aorista pasiva ima samo jedno r; kao rezultat toga, na primjer, nominativ jednine muškog roda participa aorista je r`hqei,j.
 Oblik ei=pe$n%( on je rekao, koji je donesen u 2. lekciji, treće je lice jednine indikativa aorista aktivnog od glagola le,gw.
 Postoji i drugi glagol le,gw. On znači skupljati i ima drukčije temeljne dijelove (usp. NG 117, le,gw II). U Novom zavjetu nalazi se samo u sastavljenim glagolima.
 Imperativ aorista aktivnog, drugo lice jednine naglašava se eivpe, (usp. Pravila o naglascima 34., 45. lekcija).
 ai;rw, podići [Gl 6; NG 6; GO 1-3, 5-6]
 ai;rw avrw/ h=ra h=rka h=rmai h;rqhnMt 9,16 Mt 4,6 Mt 9,6 Kol 2,14 Iv 20,1 Mt 21,21
 Taj glagol ima i u prezentskoj osnovi. Na drugim mjestima osnova je avr-. U futuru glagol slijedi pravila za likvide.
 Riječi uz 50. lekciju
 le,gw [Gl 2, NG 116, GO 1-3, 4] govoriti, rećiai;rw [Gl 6, NG 6, GO 1-3] dignuti, podignutievpai,rw [Gl 6, NG 6, GO 1-3] dignuti, podignutiboa,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] glasno zvatidiya,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] biti žedaniva,omai [Gl 9, 22, NG 82, GO 1-3, 6] izliječiti, obnovitikla,w [Gl 9, NG 100, GO 1-3, 5-6] slomitikoima,omai
 [Gl 9, 23, GO 3, 6] spavati, zaspati
 merimna,w
 [Gl 9, GO 1-3, 5-6] biti zabrinut. Često se koristi s genitivom.
 nika,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] pobijediti, osvojitipeina,w [Gl 9, NG, 147, GO 1-3, 5-6] biti gladanplana,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] zavesti, odvesti koga s pravog putaprosdoka,w
 [Gl 9, GO 1-3, 5-6] čekati na
 tolma,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] smjeti, usuditi secra,omai [Gl 9, 22, NG 208, GO 2-3, 6] koristiti, koristiti čemua[pax [Pril 2] jednomo[qen [Pril 1, 3] odakle, gdje, prema tome [logički zaključak]
 Vježbe uz 50. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
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 1. mh. nikw/ u`po. tou/ kakou/ avlla. ni,ka evn tw/| avgaqw/| to. kako,nÅ (Rim 12,21)
 2. kai. auvto.j evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ eivj tou.j maqhta.j auvtou/ e;legen( Maka,rioi oi` ptwcoi,( o[ti u`mete,ra evsti.n h` basilei,a tou/ qeou/Å (Lk 6,20)
 3. o` fi,loj h`mw/n kekoi,mhtai) (usp. Iv 11,11)4. o[qen( avdelfoi. a[gioi( dei/ avkolouqh/sai tw/| Kuri,w|)5. mo,non eivpe. lo,gw|( kai. ivaqh,setai o` pai/j mouÅ (usp. Mt 8,8)6. kai. eva,n tij u`mi/n ei;ph|( Dia. ti, poiei/te tou/toÈ ei;pate( ~O ku,rioj
 auvtou/ crei,an e;cei) (usp. Mk 11,3)7. kai. ouvdei.j ouvke,ti evto,lma auvto.n evperwth/saiÅ (Mk 12,34)8. mh. ou=n merimnh,shte eivj th.n au;rion( h` ga.r au;rion merimnh,sei
 e`auth/j) (usp. Mt 6,34)9. avmh.n le,gw u`mi/n o[ti o]j a'n ei;ph| tw/| o;rei tou,tw|( :Arqhti kai.
 blh,qhti eivj th.n qa,lassan( kai. mh. diakriqh/| evn th/| kardi,a| auvtou/ avlla. pisteu,h| o[ti o] lalei/ gi,netai( e;stai auvtw/|Å (Mk 11,23)
 10. ouvk e;stin qeo.j nekrw/n\ polu. plana/sqeÅ (usp. Mk 12,27)11. kai. evbo,hsen o` VIhsou/j fwnh/| mega,lh|) (usp. Mk 15,34)12. kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto a[pax evn tou,tw| tw/| ko,smw|) (usp. Iv
 1,14)13. kai. o` diyw/n evrce,sqw) (usp. Otk 22,17)14. du,namij parV auvtou/ evxh,rceto kai. iva/to pa,ntajÅ (usp. Lk 6,19)15. ti, evpoi,hsen o` h`gemw,n( o[te crei,an e;scen kai. evpei,nasen auvto.j
 kai. oi` metV auvtou/* (usp. Mk 2,25)16. h=san ga.r pa,ntej prosdokw/ntej auvto,nÅ (Lk 8,40)17. oi;nw| ovli,gw| crw/ dia. to. sw/ma) (usp. 1 Tim 5,23)
 II. Prevedi na grčki:1. On će doći i mnoge zavesti.2. Bio sam žedan, a nije bilo vode.3. Bio sam žedan (prevedi participom), i došao sam do vode.
 III. Mk 6,30-44
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 51. LEKCIJA
 Pravila kontrakcije –o kontrahiranih glagolaO uvodnim napomenama o kontrahiranim glagolima vidi 46. lekciju.Pravila kontrakcije glagola kojih korijen završava na o su sljedeća:
 o ! dugi samoglasnik Ë w $fanero,&hte Ë fanerw/te%*o ! kratki samoglasnik Ë ou $fanero,&omen Ë fanerou/men%*o prije ou je apsorbirano $fanero,&ousi Ë fanerou/si%*a ! bilo koji dvoglasnik koji sadržava i postaje dvoglasnik oi $fanero,&eij Ë
 faneroi/j( fanero,&h|j Ë faneroi/j%)
 Konačni rezultat je uvijek zvuk „o“.
 Temeljni dijelovi –a kontrahiranih glagolaU ostalim temeljnim dijelovima glagola fanero,w (tj. onima koji nisu prezent) korijen
 se produljuje u w:
 fanero,&w fanerw,&sw
 evfane,rw&sa
 pefane,rw&ka
 pefane,rw&mai
 evfanerw,&qhn
 fanero,w, indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnog Prezentska aktivna osnova glagola fanero,w, objaviti, spreže se na sljedeći način (usp.
 Gl 10; GO 1-3, 5-6; o participu vidi Pridj 10):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice fanerw/ fanerou/men2 lice faneroi/j fanerou/te3 lice faneroi/ fanerou/si$n%
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice evgane,roun evfanerou/men2 lice evfane,rouj evfanerou/te3 lice evfane,rou evfane,roun
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice fane,rou fanerou/te3 lice fanerou,tw fanerou,twsan
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 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice fanerw/ fanerw/men2 lice faneroi/j fanerw/te3 lice faneroi/ fanerw/si$n%
 Treba zamijetiti da su oblici konjunktiva prezenta u jednini isti kao i oblici indikativa prezenta.
 Optativ prezenta aktivnog kontrahiranih glagola na –o ne nalazimo u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin fanerw/n fanerou/sa fanerou/ng fanerou/ntoj fanerou,shj fanerou/ntojd fanerou/nti fanerou,sh| fanerou/ntia fanerou/nta fanerou/san fanerou/nv fanerw/n fanerou/sa fanerou/n
 množinamuški ženski srednji
 n fanerou/ntej fanerou/sai fanerou/ntag fanerou,ntw
 nfanerousw/n
 fanerou,ntwn
 d fanerou/si$n%
 fanerou,saij fanerou/si$n%
 a fanerou/ntaj fanerou,saj fanerou/ntav fanerou/ntej fanerou/sai fanerou/nta
 Infinitiv prezenta aktivnog je fanerou/n.Nema iote subskriptum u infinitivu prezenta aktivnog zato što su sami nastavci infinitiva
 prezenta kontrakcija originalnih samoglasnika e-en. Tako da imamo fanero,&e&en Ë fanerou/&en Ë fanerou/n.
 Pravila o naglašavanju kontrahiranih glagola donesena su u 46. lekciji.
 Medijalni/pasivni oblici prezenta glagola fanero,w bit će doneseni u 52. lekciji.
 Nepravilni glagoli: fe,rw( evgei,rwfe,rw, donijeti, nositi, podnositi [Gl 6; NG 197; GO 1-4]
 fe,rw oi;sw h;negkon evnh,noca &&& hvne,cqhnMt 14,18 Iv 21,18 Mt 14,11 Heb 11,17 Mt 14,11
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 Postoje tri različita korijena. Aorist aktivni jaki je aorist, premda može imati slabe nastavke. Perfekt aktivni također je jaki. Perfekt medija/pasivni ne nalazimo u Novom zavjetu.
 evgei,rw, ustati, dizati [Gl 6; NG 46; GO 1-3]
 evgei,rw evgerw/ h;geira &&& evgh,germai
 evge,rqhn
 Mt 10,8 Mt 12,11 Mt 3,9 Mt 11,11 Mt 1,24
 Futur je kontrahiran, kao što je i uobičajeno u likvidnim korijenima. Aorist aktivni ima posljednji slog osnove produljen, kao što je i uobičajeno. Nema perfekta aktivnog u Novom zavjetu.
 Riječi uz 51. lekciju
 avnafe,rw [Gl 6, NG 197, GO 1-4] prinositi (žrtvu), podićidiafe,rw [Gl 6, NG 197, GO 1-4] prijelazno: nositi kroz; neprijelazno: biti različit, biti
 bolji od [s genitivom]prosfe,rw [Gl 6, NG 197, GO 1-4] prinositi (žrtvu), donositi, dovoditisumfe,rw [Gl 6, 19, NG 197, GO 1-4] obično se koristi bezlično: korisno je, bolje je,
 dobro je; [s infinitivom ili i[na rečenicom – usp. 75. lekciju]. (usp. Mt 19,13)fe,rw [Gl 6, NG 197, GO 1-4] nositi, donositi, podnositi, izdržavatiavgei,rw [Gl 6, NG 46, GO 1-3] prijelazno: ustati; neprijelazno: dizati. Treba zamijetiti
 da je u prezentu aktivnom i u aoristu pasivnom značenje donekle isto kao i u neprijelaznom aktivnom: dizati, ustati se.
 dikaio,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] raditi pravo, proglasiti koga pravednimqanato,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] usmrtitikoino,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] učiniti nečistim; opisati o`moio,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] učiniti sličnim; pasiv: podsjećatistauro,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] pribijati na križteleio,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] savršeno raditiu`yo,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] uzdizati, podizatifanero,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] očitovati, biti jasnoa;nwqen [Pril 1, 2] odozgor, s početka, ponovnomakro,qen [Pril 1] daleko [obično se nalazi kao objekt prijedloga avpo,: daleko od,
 izdaleka]
 Vježbe uz 51. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. w[ste( avdelfoi, mou( kai. u`mei/j evqanatw,qhte tw/| no,mw| dia. tou/ sw,matoj tou/ Cristou/) (usp. Rim 7,4)
 2. kai. kaqw.j o` profh,thj u[ywsen to.n o;fin evn th/| evrh,mw|( ou[twj u`ywqh/nai dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou( i[na pa/j o` pisteu,wn evn auvtw/| e;ch| zwh.n aivw,nionÅ (Iv 3,14-15)
 3. a;lloj se oi;sei o[pou ouv qe,leijÅ (usp. Iv 21,18)
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 4. evgerqh,setai ga.r e;qnoj evpi. e;qnoj kai. basilei,a evpi. basilei,an) (Mt 24,7)
 5. ouvc u`mei/j ma/llon diafe,rete auvtw/nÈ (usp. Mt 6,26)6. h=san de. evkei/ gunai/kej pollai. avpo. makro,qen qewrou/sai( ai[tinej
 hvkolou,qhsan tw/| VIhsou/) (usp. Mt 27,55)7. kai. avpekri,qh auvtw/| ei-j evk tou/ o;clou( Dida,skale( h;negka to.n
 ui`o,n mou pro.j se,( e;conta pneu/ma kako,n) (usp. Mk 9,17)8. eiv ga.r nekroi. ouvk evgei,rontai( ouvde. Cristo.j evgh,gertai) (1 Kor
 15,16)9. ti,ni de. o`moiw,sw th.n genea.n tau,thnÈ (Mt 11,16)10. auvto.j ouvk e;cei kaqV h`me,ran avna,gkhn( w[sper oi` avrcierei/j(
 u`pe.r tw/n ivdi,wn a`martiw/n qusi,aj avnafe,rein) (usp. Heb 7,27)11. dei/ u`ma/j gennhqh/nai a;nwqenÅ (usp. Iv 3,7)12. ti, ou=n poih,sw VIhsou/n to.n lego,menon Cristo,nÈ le,gousin pa,ntej(
 Staurwqh,twÅ (usp. Mt 27,22)13. to,te proshne,cqhsan auvtw/| paidi,a) (usp. Mt 19,13)14. o` de. poiw/n th.n avlh,qeian e;rcetai pro.j to. fw/j( i[na fanerwqh/|
 auvtou/ ta. e;rga) (usp. Iv 3,21)15. avllV evgw. th.n avlh,qeian le,gw u`mi/n( sumfe,rei u`mi/n i[na evgw.
 avpe,lqwÅ (usp. Iv 16,7)16. ouv to. eivserco,menon eivj to. sto,ma koinoi/ to.n a;nqrwpon( avlla. to.
 evkporeuo,menon evk tou/ sto,matoj tou/to koinoi/ to.n a;nqrwponÅ (Mt 15,11)
 17. kai. proselqw.n h;geiren auvth.n krath,saj th/j ceiro,j) (usp. Mk 1,31)18. ouvde.n ga.r evtelei,wsen o` no,moj) (Heb 7,19)19. dikaiwqe,ntej ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e;comen pro.j to.n qeo.n dia.
 tou/ sw,matoj tou/ Cristou/) (usp. Rim 5,1)20. avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtoi/j( Lu,sate to.n nao.n tou/ton kai.
 evn trisi.n h`me,raij evgerw/ auvto,nÅ (Iv 2,19)21. e;geire kai. peripa,tei) (usp. Lk 5,23)
 II. Prevedi na grčki:1. Vojnici su doveli robove kralju.2. Isus je želio objaviti slavu Očevu.3. Bog je uskrisio Gospodina Isusa od mrtvih.
 III. Mk 6,45-56
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 52. LEKCIJA
 fanero,w, indikativ prezenta medija i pasiva, indikativ imperfekta medija i pasiva, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta medija i pasiva Prezent medija/pasivni od glagola fanero,w sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 10; GO
 1-3, 5-6; za particip vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice fanerou/mai fanerou,meqa2 lice faneroi/ fanerou/sqe3 lice fanerou/tai fanerou/ntai
 Oblik faneroi/ dolazi od fanero,&esai $fanero,&esai Ë fanero,&eai Ë fanero,&hi Ë faneroi/%)
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice evfanerou,mhn evfanerou,meqa2 lice evfanerou/ evfanerou/sqe3 lice evfanerou/to evfanerou/nto
 Oblik evfanerou/ dolazi od evfanero,&eso $evfanero,&eso Ë evfanero,&eo Ë evfanero,&ou Ë evfanerou/)
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice fanerou/ fanerou/sqe3 lice fanerou,sqw fanerou/sqwsan
 Oblik fanerou/ dolazi od fanero,&eso $fanero,&eso Ë fanero,&eo Ë fanero,&ou Ë fanerou/)
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice fanerw/mai fanerw,meqa2 lice faneroi/ fanerw/sqe3 lice fanerw/tai fanerw/ntai
 Oblik faneroi/ dolazi od fanero,&hsai $fanero,&hai Ë fanero,&hi Ë fanero,&h| Ë faneroi/)
 Optativ prezenta medija/pasivnog kontrahiranih glagola na –o ne nalazimo u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – particip
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 jedninamuški ženski srednji
 n fanerou,menoj
 faneroume,nh
 fanerou,menon
 g faneroume,nou
 faneroume,nhj
 faneroume,nou
 d faneroume,nw|
 faneroume,nh|
 faneroume,nw|
 a fanerou,menon
 faneroume,nhn
 fanerou,menon
 v fanerou,mene
 faneroume,nh
 fanerou,menon
 množinamuški ženski srednji
 n fanerou,menoi
 fanerou,menai
 fanerou,mena
 g faneroume,nwn
 faneroume,nwn
 faneroume,nwn
 d faneroume,noij
 faneroume,naij
 faneroume,noij
 a faneroume,nouj
 faneroume,naj
 fanerou,mena
 v fanerou,menoi
 fanerou,menai
 fanerou,mena
 Infinitiv prezenta medija/pasivnog je fanerou/sqai.
 Važno je ponovno naglasiti da izričaj „medij/pasiv“ ne znači da pojedini oblik u tekstu može u istodobno biti i medij i pasiv. Oblik u dotičnom kontekstu mora biti jedan ili drugi oblik. Čak i kad tekst nije posve jasan i kad je moguće da pojedini oblik može biti ili medij ili pasiv, i tada oblik može biti samo jedan od tih dvaju oblika.
 Perifrastična konstrukcijaU novozavjetnom grčkom jeziku ima bezbroj tekstova u kojima se particip (prvenstveno
 particip prezenta, no ponekad i perfekta) koristi s pojedinim oblikom glagola eivmi,. Ponekad se čini da se ta kombinacija koristi da bi se naglasilo trajanje radnje ili trajanje rezultata dotične radnje. No, vrlo često, čini se da nema razloga za korištenje te kombinacije jer se može bez ikakvih problema uzeti obični oblik, bez glagola eivmi,. Uporaba participa s eivmi, naziva se „perifrastična konstrukcija“. Konstrukcija se mogla vidjeti u tvorbi konjunktiva i optativa perfekta aktivnog, medijalnog i pasivnog (usporedi 25., 35., i 42. lekciju).
 Nepravilni glagoli: lamba,nw( avpoqnh,|skwlamba,nw, uzeti, primiti [Gl 7; NG 114; GO 1-4]
 lamba,nw lh,yomai e;labon ei;lhfa ei;lhmmai evlh,mfqh

Page 217
                        

217
 nMt 7,8 Mt 10,41 Mt 5,40 Otk 3,3 Iv 8,4 Fil 3,12
 Futur je medij deponentni (u nekim tekstovima m je ispušteno). Aorist aktivni jaki je aorist. Udvajanje u perfektskoj osnovi je nepravilno.
 avpoqnh,|skw, umrijeti [Gl 2, 18; NG 80; GO 1-4]
 avpoqnh,|skw
 avpoqanou/mai
 avpe,qanon
 te,qnhka &&& &&&
 Mk 12,20 Rim 5,7 Mt 8,32 Iv 11,44
 Futur je medij deponentni s naglascima koji su svojstveni likvidnoj osnovi. Aorist aktivni jaki je aorist. Iota subskriptum nalazi se samo u prezentskoj osnovi. Perfekt ima prezentsku nijansu: ja sam mrtav.
 Riječi uz 52. lekciju
 avnalamba,nw [Gl 7, NG 114, GO 1-4] uzeti, preuzetiavpolamba,nw [Gl 7, NG 114, GO 1-4] dobiti nazad, primiti [medij: uzeti na stranu]evpilamba,nomai
 [Gl 7, 22, NG 114, GO 2-4] čvrsto uzeti, uhvatiti, zarobiti [s genitivom ili akuzativom]
 katalamba,nw [Gl 7, NG 114, GO 1-4] postići, preuzetilamba,nw [Gl 7, NG 114, GO 1-4] uzeti, primitiparalamba,nw [Gl 7, NG 114, GO 1-4] očekivati, uzetiproslamba,nomai
 [Gl 7, 22, NG 114, GO 1-4] zaželjeti dobrodošlicu, uzeti sa strane
 sullamba,nw [Gl 7, NG 114, GO 1-4] uhvatiti, zatrudnjeti, uhvatiti (ribu)avpoqnh,|skw [Gl 2, 18, NG 80, GO 1-4] umrijeti [perfekt ima prezentsku nijansu: ja
 sam mrtav]a[ptomai [Gl 4, 5, 22, NG 14, GO 2-3] dotaknuti [s genitivom]. U aktivu taj se
 glagol nalazi u značenju zapaliti (vatru), no rijedak je u Novom zavjetu.
 euvcariste,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] zahvaljivatiqauma,zw $qauma,sw%
 [Gl 5, NG 76, GO 1-3] prijelazno: obožavati; neprijelazno: čuditi se, biti zadivljen [taj se glagol obično nalazi u aktivu u Novom zavjetu, premda se ponekad koristi i pasiv (usp. Otk 13,3)].
 mise,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] mrzitiu`pa,rcw [Gl 2, NG 19, GO 1-3] biti. Množina srednjeg roda participa prezenta
 aktivnog u`pa,rconta( obično se koristi u značenju imetak.fwne,w [Gl 8, GO 1-3, 4-5] zvati, sabiratiei=ta [Pril 2, 3] tada, osim togapri,n [Vez] prije. Obično uz taj veznik ide akuzativ s infinitivom, no
 ponekad se može naći i s konjunktivom, posebno nakon glavne rečenice koja je niječna.
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 Vježbe uz 52. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. ei=pen de. auvtoi/j( Pou/ h` pi,stij u`mw/nÈ fobhqe,ntej de. evqau,masan) (usp. Lk 8,25)
 2. kai. evpilabo,menoj iva,sato auvto.n kai. avpe,lusenÅ (Lk 14,4)3. kai. h=n auvtw/| eivrhme,non u`po. tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou mh.
 ivdei/n qa,naton pri.n Îh'Ð a'n i;dh| to.n Cristo.n kuri,ouÅ (usp. Lk 2,26)4. e;laben de. fo,boj pa,ntaj kai. evdo,xazon to.n qeo.n le,gontej o[ti
 Profh,thj me,gaj hvge,rqh evn h`mi/n) (Lk 7,16)5. ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j( VEgw. u`pa,gw kai. zhth,sete, me( kai. evn
 th/| a`marti,a| u`mw/n avpoqanei/sqe) (usp. Iv 8,21)6. kai. to. pneu/ma fwnh/san fwnh/| mega,lh| evxh/lqen evx auvtou/Å (usp.
 Mk 1,26)7. oi` de. para. th.n o`do,n eivsin oi` avkou,santej( ei=ta e;rcetai o`
 dia,boloj kai. ai;rei to.n lo,gon avpo. th/j kardi,aj auvtw/n( i[na mh. pisteu,santej swqw/sinÅ (Lk 8,12)
 8. eivj ta. i;dia h=lqen( kai. oi` i;dioi auvto.n ouv pare,labonÅ (Iv 1,11)9. o` me.n ou=n ku,rioj VIhsou/j meta. to. lalh/sai auvtoi/j avnelh,mfqh
 eivj to.n ouvrano.n kai. evka,qisen evk dexiw/n tou/ qeou/Å (Mk 16,19)10. kai. e;sesqe misou,menoi u`po. pa,ntwn dia. to. o;noma, mouÅ o` de.
 u`pomei,naj eivj te,loj ou-toj swqh,setaiÅ (Mk 13,13)11. e;legen ga.r evn e`auth/|( VEa.n mo,non a[ywmai tou/ i`mati,ou
 auvtou/ swqh,somaiÅ (Mt 9,21)12. avpe,labej ta. avgaqa, sou evn th/| zwh/| sou) (usp. Lk 16,25)13. kai. ivdou. h=lqen avnh.r( kai. ou-toj a;rcwn th/j sunagwgh/j u`ph/rcen)
 (usp. Lk 8,41)14. kai. proslabo,menoj auvto.n o` avpo,stoloj h;rxato evpitima/n auvtw/|)
 (usp. Mt 16,22)15. h=ran ou=n to.n li,qonÅ o` de. VIhsou/j h=ren tou.j ovfqalmou.j kai.
 ei=pen( Pa,ter( euvcaristw/ soi o[ti h;kousa,j mouÅ (usp. Iv 11,41)16. ei=pen ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( :Eti mikro.n cro,non [akuzativ kojim se
 izražava trajanje vremena] to. fw/j evn u`mi/n evstinÅ peripatei/te w`j to. fw/j e;cete( i[na mh. skoti,a u`ma/j katala,bh|) (usp. Iv 12,35)
 17. sullabw.n de. auvto.n o` avpo,stoloj h;rxato evpitima/n auvtw/|) (usp. Lk 22,54)
 II. Prevedi na grčki:1. Očituj se!2. Primio sam svjedočanstvo proroka.3. Mi ćemo umrijeti, ali nećemo otići od Gospodina.
 III. Sada kad smo prošli Mk 1 – 6 dva puta, student bi trebao biti spreman početi čitati nove odlomke Markova evanđelja s puno većim razumijevanjem. Za ovu lekciju pročitaj Mk 7,1-30, prvo ništa ne konzultirajući, nego se oslanjajući samo na ono što znaš. Nakon toga ponovno pročitaj tekst provjeravajući one riječi koje nisi razumio. Na kraju, pročitaj tekst naglas, i to barem tri puta.
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 53. LEKCIJA
 ginw,skw, indikativ, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv aorista aktivnog Nekoliko glagola koji se sprežu kao lu,w imaju posebne oblike, te su poprilično važni da
 im se posveti posebna pozornost.Glagol ginw,skw, poznavati, nepravilan je glagol, no s pravilnim nastavcima za
 nepravilne osnove osim za osnovu aorista aktivnog (glagol nema oblike aorista medija). Oblici aorista aktivnog glagola ginw,skw sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 2, 18, 20; NG 29; GO 1-3):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;gnwn e;gnwmen2 lice e;gnwj e;gnwte3 lice e;gnw e;gnwsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice gnw/qi gnw/te3 lice gnw,tw gnw,twsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice gnw/ gnw/men2 lice gnw/|j gnw/te3 lice gnw/| / gnoi/ gnw/si$n%
 Oblik gnoi/ je lako zabunom zamijeniti s optativom. Zato treba biti oprezan. Optativ aorista ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin gnou,j gnou/sa gno,ng gno,ntoj gnou,shj gno,ntojd gno,nti gnou,sh| gno,ntia gno,nta gnou/san gno,nv gnou,j gnou/sa gno,n
 množinamuški ženski srednji
 n gno,ntej gnou/sai gno,ntag gno,ntwn gnousw/n gno,ntwnd gnou/si$n% gnou,saij gnou/si$n%
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 a gno,ntaj gnou,saj gno,ntav gno,ntej gnou/sai gno,nta
 Infinitiv aorista aktivnog je gnw/nai)
 bai,nw, indikativ, imperativ, konjunktiv, particip, infinitiv aorista aktivnog Obični glagol bai,nw, hodati, ići, ne nalazi se u Novom zavjetu, ali ima bezbroj
 sastavljenih glagola koji se temelje na tom glagolu. Glagol je nepravilan, no s pravilnim nastavcima osim za aorist aktivni. Aorist aktivni ima posebne oblike i spreže se na sljedeći način (usp. Gl 7, NG 21, GO 1-2; o participu vidi Pridj 12):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;bhn e;bhmen2 lice e;bhj e;bhte3 lice e;bh e;bhsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice bh/qi / ba, ba,te / bh,te3 lice ba,tw / bh,tw ba,twsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice bw/ bw/men2 lice bh/j bh/te3 lice bh/| bw/si$n%
 Optativ aorista ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin ba,j ba/sa ba,ng ba,ntoj ba,shj ba,ntojd ba,nti ba,sh| ba,ntia ba,nta ba,san ba,nv ba,j ba/sa ba,n
 množinamuški ženski srednji
 n ba,ntej ba/sai ba,ntag ba,ntwn basw/n ba,ntwnd ba/si$n% ba,saij ba/si$n%
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 a ba,ntaj ba,saj ba,ntav ba,ntej ba/sai ba,nta
 Infinitiv aorista aktivnog je bh/nai)
 Nepravilni glagoli: ginw,skw( bai,nwginw,skw, znati, učiti [Gl 2, 18, 20; NG 29; GO 1-3]
 ginw,skw gnw,somai e;gnwn e;gnwka e;gnwsmai evgnw,sqhn
 Mt 1,25 Lk 1,18 Mt 7,23 Iv 5,42 1 Kor 8,3 Gal 4,9
 Umjesto futura aktivnog postoji futur medijalni deponentni. Udvajanje perfektske osnove nepravilno je. Aorist ima posebne oblike, kao što je već ranije rečeno. Perfekt aktivni ima prezentsko značenje.
 bai,nw, hodati, ići [Gl 7; NG 21; GO 1-2]
 bai,nw bh,somai e;bhn be,bhka &&& &&&Mt 20,17 Rim 10,6 Mt 3,16 Iv 3,13
 Umjesto futura aktivnog postoji futur medijalni deponentni. Perfekt medija/pasivni i aorist pasivni nalaze se samo u sastavljenim glagolima, no ni jedan se ne nalazi u Novom zavjetu. Aorist ima posebne oblike, kao što je već rečeno.
 Riječi uz 53. lekciju
 avnaginw,skw
 [Gl 2, 18, 20, NG 29, GO 1-3] čitati
 ginw,skw [Gl 2, 18, 20, NG 29, GO 1-3] znati, učitievpiginw,skw
 [Gl 2, 18, 20, NG 29, GO 1-3] poznavati, prepoznati
 avnabai,nw
 [Gl 7, NG 21, GO 1-2] ukrcati, ići gore
 evmbai,nw [Gl 7, NG 21, GO 1-2] staviti u, ukrcati. Treba pripaziti da je prefiks tog sastavljenog glagola evn, koji se nalazi i prije augmenta (npr. evne,bainon).
 katabai,nw [Gl 7, NG 21, GO 1-2] spuštati se, pasti na pod, sićimetabai,nw
 [Gl 7, NG 21, GO 1-2] ostaviti, prijeći preko
 avsqene,w [Gl 8, GO 1-3, 4-5] biti bolestan, biti slabblasfhme,w
 [Gl 8, GO 1-3, 4-5] vrijeđati, psovati
 diakone,w [Gl 8, GO 1-3, 4-5] služiti, pobrinuti se za. Augment se tvori tako što se a produljuje (npr. dihko,noun). Glagol zahtijeva dativ.
 euvloge,w [Gl 8, GO 1-3, 4-5] blagoslivljati
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 katoike,w [Gl 8, GO 1-3, 4-5] prijelazno: živjeti u [s akuzativom]; neprijelazno: živjeti [s prijedlogom]
 logi,zomai $logi,somai%
 [Gl 5, 22, GO 2-3] računati, misliti, klasificirati
 perisseu,w [Gl 1, GO 1-3] biti iznad, preplaviti, nadmašitipra,ssw [Gl 3, NG 164, GO 1-3] prijelazno: činiti, prakticirati; neprijelazno: raditideu/te [Pril 1] dođi! [doslovno, ovamo! amo]pw,j [Pril 3] nekako. Ta je riječ enklitika. Treba je razlikovati od neenklitičke
 upitne čestice pw/j)
 Vježbe uz 53. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. meta. avno,mwn evlogi,sqh) (usp. Lk 22,37)2. pw/j e;stai tou/to( evpei. a;ndra ouv ginw,skew (usp. Lk 1,34)3. e;comai pro.j u`ma/j mh, pwj paqh,mata u`mw/n perisseu,h|)4. sw/son seauto.n kataba.j avpo. tou/ staurou/Å (Mk 15,30)5. kai. evzh,toun auvto.n krath/sai( kai. evfobh,qhsan to.n o;clon(
 e;gnwsan ga.r o[ti pro.j auvtou.j th.n parabolh.n ei=penÅ (Mk 12,12)6. kai. oi` a;ggeloi dihko,noun auvtw/|Å (usp. Mk 1,13)7. gnw/qi seauto,n)8. o]j dV a'n blasfhmh,sh| eivj to. pneu/ma to. a[gion( ouvk e;cei a;fesin
 eivj to.n aivw/na) (usp. Mk 3,29)9. avpo. tw/n karpw/n auvtw/n evpignw,sesqe auvtou,jÅ (usp. Mt 7,16)10. to,te evrei/ o` basileu.j toi/j evk dexiw/n auvtou/ [“sebi zdesna”]( Deu/te
 oi` euvloghme,noi tou/ patro,j mou) (usp. Mt 25,34)11. peri. de. th/j avnasta,sewj tw/n nekrw/n ouvk avne,gnwte to. r`hqe.n
 u`mi/n u`po. tou/ qeou/* (usp. Mt 22,31)12. ouv ga.r o] qe,lw tou/to pra,ssw( avllV o] misw/ tou/to poiw/Å (usp. Rim
 7,15)13. evxh,gagen de. auvtou.j e;xw kai. evpa,raj ta.j cei/raj auvtou/
 euvlo,ghsen auvtou,jÅ (usp. Lk 24,50)14. kaqw.j perisseu,ei ta. paqh,mata tou/ Cristou/ eivj h`ma/j( ou[twj dia.
 tou/ Cristou/ perisseu,ei kai. h` para,klhsij h`mw/nÅ (usp. 2 Kor 1,5)15. baptisqei.j de. o` VIhsou/j euvqe,wj avne,bh avpo. tou/ u[datoj) (usp. Mt
 3,16)16. o[soi ei=con avsqenou/ntaj no,soij h;gagon auvtou.j pro.j auvto,n) (usp.
 Lk 4,40)17. kai. metaba.j evkei/qen h=lqen eivj th.n sunagwgh.n auvtw/n) (Mt 12,9)18. to,te e;rcetai kai. paralamba,nei e[tera pneu,mata ponhro,tera
 e`autou/ e`pta.( kai. eivselqo,nta katoikei/ evkei/) (usp. Lk 11,26)19. kai. evmba,nti auvtw/| eivj to. ploi/on hvkolou,qhsan auvtw/| oi`
 maqhtai. auvtou/Å (Mt 8,23)
 II. Prevedi na grčki:1. Da sam znao istinu, ne bih dolazio.
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 2. Svjetina, znajući, slijedila ga je. (usp. Lk 9,11)3. Oni su sišli da bi činili volju Božju. (usp. Iv 6,38)
 III. Pročitaj Mk 7,31 – 8, 21, prvo ne konzultirajući ništa i oslanjajući se samo na pamćenje. Nakon toga ponovno pročitaj tekst provjeravajući sva nesigurna mjesta. Na kraju pročitaj retke barem tri puta naglas.
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 54. LEKCIJA
 oi=da: perfektski oblik, prezentsko značenjeGlagol oi=da glagol je koji se vrlo često koristi. Ima perfektske oblike koje se obično
 prevodi prezentom. Nalazi se uglavnom u aktivu perfektske osnove, i to s prezentskim značenjem. Futur glagola , eivdh,sw, nalazi se samo jednom u Novom zavjetu.
 Glagol oi=da etimološki je povezan s aoristom glagola o`ra,w koji glasi ei=don.
 oi=da( indikativ perfekta aktivnog, indikativ pluskvamperfekta aktivnog, imperativ, particip i infinitiv perfekta aktivnog Oblici glagola oi=da su sljedeći (usp. Gl 18, NG 132, GO 1-2; o participu vidi i Pridj
 17):
 glagolski oblik – perfekt (prezentsko značenje), stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice oi=da oi;damen2 lice oi=daj oi;date3 lice oi=den oi;dasi$n%
 glagolski oblik – pluskvamperfekt (imperfektsko značenje), stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice h;dein h;deimen2 lice h;deij h;deite3 lice h;|dei h;|dei san
 glagolski oblik – perfekt, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice i;sqi i;ste3 lice i;stw i;stwsan
 Treba zamijetiti da drugo lice jednine ima isti oblik kao i drugo lice jednine imperativa prezenta glagola eivmi,.
 Optativ od oi=da ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – perfekt, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin eivdw,j eivdui/a eivdo,jg eivdo,toj eivdui,aj eivdo,tojd eivdo,ti eivdui,a| eivdo,tia eivdo,ta eivdui/an eivdo,jv eivdw,j eivdui/a eivdo,j
 množina
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 muški ženski srednjin eivdo,tej eivdui/ai eivdo,tag eivdo,twn eivduiw/n eivdo,twnd eivdo,si$n% eivdui,aij eivdo,si$n%a eivdo,taj eivdui/aj eivdo,tav eivdo,tej eivdui/ai eivdo,ta
 Infinitiv perfekta aktivnog je eivde,nai)
 Nepravilni glagoli: poreu,omai( pi,ptwporeu,omai, ići naprijed, putovati, živjeti [Gl 1, 22, 23; NG 163; GO 2-3]
 poreu,omai
 poreu,somai
 &&& &&& pepo,reumai
 evporeu,qhn
 Mt 8,9 Lk 11,5 1 Pt 4,3 Mt 2,9
 Futur je medij deponentni; aorist je pasiv deponentni.
 pi,ptw, pasti [Gl 4, 5, 21; NG 155; GO 1-4]
 pi,ptw pesou/mai e;peson pe,ptwka &&& &&&Mt 17,15 Mt 10,29 Mt 7,25 Dj 15,16
 Futur je medij deponentni; aorist je jaki aorist.
 Riječi uz 54. lekciju
 oi==da [Gl 18, NG 132, GO 1-2] znatieivsporeu,omai
 [Gl 1, 22, 23, NG 163, GO 2-3] ući
 evkporeu,omai
 [Gl 1, 22, 23, NG 163, GO 2-3] izaći
 poreu,omai
 [Gl 1, 22, 23, NG 163, GO 2-3] ići naprijed, putovati, živjeti
 avnapi,ptw [Gl 4, 5, 21, NG 155, GO 1-4] nasloniti se, nagnuti seevpipi,ptw [Gl 4, 5, 21, NG 155, GO 1-4] okomiti se na [s običnim dativom ili s
 prijedlogom]pi,ptw [Gl 4, 5, 21, NG 155, GO 1-4] pastiavspa,zomai
 [Gl 5, 22, GO 2-3] pozdraviti, izraziti dobrodošlicu
 bou,lomai [Gl 6, 23, NG 26; GO 2-3] željeti, planiratide,comai [Gl 2, 22, NG 35, GO 2-3] primitieu;comai [Gl 2, 22, NG 67, GO 2-3] moliti, željetimetanoe,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] obratiti se
 plhro,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] ispuniti, napuniti, završiti
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 prosde,comai
 [Gl 2, 22, NG 35, GO 2-3] čekati za, izraziti dobrodošlicu
 proseu,comai
 [Gl 2, 22, NG 67] moliti
 e;swqen [Pril 1] unutar, iznutra
 Vježbe uz 54. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. auvto.j h=n prosdeco,menoj th.n basilei,an tou/ qeou/) (usp. Mk 15,43)
 2. o` de. vIhsou/j dielqw.n dia. me,sou auvtw/n evporeu,etoÅ (usp. Lk 4,30)3. o]j a'n e]n tw/n toiou,twn paidi,wn de,xhtai evpi. tw/| ovno,mati, mou(
 evme. de,cetai\ kai. o]j a'n evme. de,chtai( ouvk evme. de,cetai avlla. to.n avpostei,lanta, meÅ (Mk 9,37)
 4. kai. avpokriqe,ntej tw/| VIhsou/ ei=pan( Ouvk oi;damenÅ (usp. Mt 21,27)5. kai. evtara,cqh o` avnh.r ivdw.n( kai. fo,boj evpe,pesen evpV auvto,nÅ
 (usp. Lk 1,12)6. pa,nta tau/ta ta. ponhra. e;swqen evkporeu,etai kai. koinoi/ to.n
 a;nqrwponÅ (Mk 7,23)7. ouv to. eivserco,menon eivj to. sto,ma koinoi/ to.n a;nqrwpon( avlla. to.
 evkporeuo,menon evk tou/ sto,matoj tou/to koinoi/ to.n a;nqrwponÅ (Mt 15,11)
 8. kai. proelqw.n mikro.n [akuzativ kojim se izražava udaljenost] e;pipten evpi. th/j gh/j( kai. proshu,ceto i[na eiv dunato,n evstin pare,lqh| avpV auvtou/ h` w[ra) (Mk 14,35)
 9. h` de. gunh. fobhqei/sa( eivdui/a o] ge,gonen auvth/|( h=lqen kai. ei=pen tw/| VIhsou/ pa/san th.n avlh,qeianÅ (usp. Mk 5,33)
 10. kai. avkou,santej oi` maqhtai. e;pesan evpi. pro,swpon auvtw/n kai. evfobh,qhsan) (usp. Mt 17,6)
 11. to,te evplhrw,qh to. r`hqe.n dia. tou/ profh,tou) (usp. Mt 2,17)12. kai. h;rxanto avspa,zesqai auvto,n) (usp. Mk 15,18)13. ouvk h;|deite o[ti evn toi/j tou/ patro,j mou dei/ ei=nai, meÈ (Lk 2,49)14. metanoei/te kai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|Å (Mk 1,15)15. krith.j evgw. tou,twn ouv bou,lomai ei=naiÅ (usp. Dj 18,15)16. avllV o[tan klhqh/|j( poreuqei.j avna,pese eivj to.n e;scaton to,pon avllV
 o[tan klhqh/|j( poreuqei.j avna,pese eivj to.n e;scaton to,pon) (usp. Lk 14,10)
 17. kai. h=n metV auvtw/n eivsporeuo,menoj kai. evkporeuo,menoj eivj th.n po,lin) (usp. Dj 9,28)
 18. eu;cesqe u`pe.r avllh,lwn( o[pwj ivaqh/teÅ (Jak 5,16)
 II. Prevedi na grčki:1. Znamo da su svjedočanstva istinita kojima [upotrijebi dativ] oni svjedoče za mene. (usp.
 Iv 5,32)2. Žene su se bojale proroka znajući da su oni pravedni i sveti ljudi. (usp. Iv 6,20)3. A oni ih nisu znali, ali su ih primili u ime Isusovo.
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 III. Pročitaj Mk 8,22 – 9,1, prvo ne konzultirajući ništa i oslanjajući se samo na pamćenje. Nakon toga, ponovno pročitaj tekst provjeravajući sva nesigurna mjesta. Na kraju pročitaj retke barem tri puta naglas.
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 55. LEKCIJA
 Glagoli na -miGlagoli u klasičnom grčkom jeziku podijeljeni su u dvije kategorije: 1) glagoli koji u
 prvom licu jednine indikativa prezenta aktivnog završavaju na –w (npr. lu,w); 2) glagoli koji u prvom licu jednine indikativa prezenta aktivnog završavaju na –mi (npr. eivmi,). To razlikovanje temelji se na bitnoj strukturnoj razlici tih dviju kategorija. Glagoli koji u prvom licu jednine završavaju na –w poznati su kao „tematski glagoli“, zato što se u prezentskoj i aoristnoj osnovi samoglasnik stavlja između korijena i nastavaka (npr. lu,&o&men), samoglasnik se naziva „tematski samoglasnik“. Glagoli iz druge kategorije nemaju samoglasnika koji dolazi između korijena i nastavaka (npr. di,do&men); oni se nazivaju „netematski glagoli“. Ono što izgleda kao samoglasnik između korijena i nastavaka – samoglasnik o – u stvari je dio korijena. (U obje kategorije nije uvijek odmah lako prepoznati je li riječ o tematskom ili netematskom samoglasniku, zbog kontrakcija.)
 Nakon što smo na početku predstavili glagol eivmi, uglavnom smo opširno predstavili glagole iz prve kategorije. (Usp. 9. lekciju, gdje se uvodno govori o razlici između tih dviju kategorija.) Vrijeme je da detaljno prođemo drugu kategoriju, tj. kategoriju netematskih ili „-mi“ glagola.
 U grčkom jeziku, glagoli na –mi (druga kategorija) imaju drukčije oblike od glagola na –w (prva kategorija) samo u prezentskoj i (ponekad, ali ne uvijek) aoristnoj osnovi svih triju stanja (aktiv, medij, pasiv). U svim ostalim osnovama isti su oblici za obje kategorije.
 Jedna je od glavnih karakteristika –mi glagola da se tematski samoglasnik korijena često mijenja unutar glagolske osnove. Na primjer, glagol di,dwmi ima dugi samoglasnik u korijenu u prezentu jednine, ali kratki samoglasnik o u prezentu množine. Promjena samoglasnika naziva se „gradacija samoglasnika“.
 di,dwmi( indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnog Mi glagol di,dwmi, dati, spreže se na sljedeći način u prezentu aktivnom (usp. Gl 13,
 21; NG 39; GO 1-3, 7-8, 11; o participu vidi i Pridj 20):
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice di,dw&mi di,do&men2 lice di,dw&j di,do&te3 lice di,dw&si$n% dido,&asi$n%
 Na gradaciju samoglasnika (didw- u jednini, za razliku od dido- u množini) treba dobro pripaziti.
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&di,doun
 ev&di,do&men
 2 lice ev&di,douj ev&di,do&te
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 3 lice ev&di,dou ev&di,do&san / ev&di,doun
 Kontrakcije u jednini te oblik evdi,doun u trećem licu množine priječe da se razlikuje osnova od nastavaka koji su odvojeni crticom.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice di,dou di,do&te3 lice dido,&tw dido,&twsan
 Kontrakcija u drugom licu jednine (di,do&so Ë di,dou) priječi da se razlikuje osnova od nastavaka koji su obično odvojeni crticom.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice di,dw/ didw/&men2 lice didw/| / didoi/&j didw/&te3 lice didw/| / didoi/ didw/&si$n%
 Kontrakcije priječe da se razlikuje osnova od nastavaka koji su odvojeni crticom.Treba dobro pripaziti na drugotne oblike u drugom i trećem licu jednine, da ih se
 zabunom ne zamjeni optativom prezenta.
 Optativ prezenta od di,dwmi ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin didou,j didou/sa dido,ng dido,ntoj didou,shj dido,ntojd dido,nti didou,sh| dido,ntia dido,nta didou/san dido,nv didou,j didou/sa dido,n
 množinamuški ženski srednji
 n dido,ntej didou/sai dido,ntag dido,ntwn didousw/n dido,ntwnd didou/si$n% didou,saij didou/si$n%a dido,ntaj didou,saj dido,ntav dido,ntej didou/sai dido,nta
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 Infinitiv prezenta aktivnog je dido,&nai)
 Treba pripaziti na element udvajanja (di-) koji imamo u prezentskoj osnovi. Korijen je do-.
 di,dwmi, indikativ, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv aorista aktivnog Aorist aktivni glagola di,dwmi spreže se na sljedeći način (usp. Gl 13, 21; NG 39; GO
 1-3, 7-8, 11; ne donosi se paradigma participa zbog njegove posebnosti, iako ima očitih sličnosti s ostalim pridjevnim oblicima):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;&dwk&a ev&dw,k&amen2 lice e;&dwk&aj ev&dw,k&ate3 lice e;&dwk&e$
 n%e;&dwk&an / e;dosan
 Treba biti oprezan i ne miješati te oblike s perfektom aktivnim.
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice do,&j do,&te3 lice do,&tw do,&twsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice dw/ dw/men2 lice dw/|j / doi/j dw/te3 lice dw/| / doi/ / dw,h| /
 dw,sh|dw/si$n%
 Moguće je neke od tih oblika vrlo lako pomiješati s optativom; zato treba biti pažljiv.
 Optativ aorista aktivnog od glagola di,dwmi pojavljuje se samo u Novom zavjetu u trećem licu jednine: dw,|h)
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin dou,j dou/sa do,ng do,ntoj dou,shj do,ntojd do,nti dou,sh| do,ntia do,nta dou/san do,nv dou,j dou/sa do,n
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 množinamuški ženski srednji
 n do,ntej dou/sai do,ntag do,ntwn dousw/n do,ntwnd dou/si$n% dou,saij dou/si$n%a do,ntaj dou,saj do,ntav do,ntej dou/sai do,nta
 Infinitiv aorista aktivnog je dou/nai.
 Indikativ aorista aktivnog nepravilan je zbog prisutnosti k koji je obično znak perfekta kada se nalazi na kraju osnove. Budući da perfekt aktivni od di,dwmi također ima k, aorist (e;dwka) treba razlikovati od perfekta (de,dwka).
 Oblici medija i pasiva donijet će se u sljedećoj lekciji.
 Nepravilni glagoli: di,dwmi( avpo,kteinwdi,dwmi, dati [Gl 13, 21; NG 39; GO 1-3, 7-8, 11]
 di,dwmi dw,sw e;dwka de,dwka de,domai evdo,qhnMt 13,8 Mt 4,9 Mt 10,1 Mk 14,44 Mt 13,11 Mt 14,9
 Oblici svojstveni glagolima na –mi ograničeni su u glagola di,dwmi na prezent (sva stanja) i na aorist aktivni (osim indikativa) te aorist medija. Indikativ aorista aktivnog ima nastavke aorista aktivnog od lu,w , no s nepravilnom osnovom koja ima k, činjenica koja može biti zbunjujuća zbog pomisli da je riječ o perfektu aktivnom.
 avpoktei,nw, ubiti [Gl 7; NG 112; GO 1-3]
 avpoktei,nw
 avpoktenw/
 avpe,kteina
 &&& &&& avpekta,nqhn
 Lk 12,4 Mt 17,23 Lk 11,48 Mt 16,21
 Oblik avpokte,nnw nalazi se također u prezentskoj osnovi (usp. Mt 10,28). U futuru postoji kontrahirani oblik koji je vlastit nazalima. U aoristu aktivnom odsutnost s kompenzira se činjenicom da se prethodni slog produljuje i na taj način osnova postaje slična prezentskoj osnovi, posebno u načinima koji nisu indikativ. Nema perfektskih oblika u Novom zavjetu.
 Pravila o naglascima 37.Naglasak u participu prezenta aktivnog glagola di,dwmi i drugih glagola na –mi na
 posljednjem je slogu nominativa jednine muškog roda, tj. na posljednjem slogu korijena. Naglasak ostaje na tom slogu tijekom cijele sklonidbe.
 Naglasak u infinitivu prezenta aktivnog na pretposljednjem je slogu.Naglasak u konjunktivu prezenta aktivnog pada na produljeni samoglasnik osnove.
 Riječi uz 55. lekciju
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 avpodi,dwmi
 [Gl 13, 21, NG 39, GO 1-3, 7-8, 11] platiti, dati nazad, nagraditi
 di,dwmi [Gl 13, 21, NG 39, GO 1-3, 7-8, 11] datievpidi,dwmi
 [Gl 13, 21, NG 39, GO 1-3, 7-8, 11] dati, predati
 paradi,dwmi
 [Gl 13, 21, NG 39, GO 1-3, 7-8, 11] izručiti, izdati
 avpoktei,nw
 [Gl 7, NG 112; GO 1-3] ubiti
 avparne,omai
 [Gl 8, 22, NG 17, GO 2-3, 6] zanijekati, odreći se čega
 avrne,omai
 [Gl 8, 22, NG 17, GO 2-3, 6] zanijekati, odreći se čega
 game,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] oženiti koga, oženiti seevlee,w [Gl 8, 9, NG 56, GO 1-3, 5-6] biti milosrdan. U prezentskoj osnovi moguće je
 naći i oblik avlea,w. Taj glagol može zahtijevati besprijedložni akuzativ.evlpi,zw [Gl 5, NG 59, GO 1-3] nadati se, uzdati se uevndu,w [Gl 1, NG 43, GO 1-3] aktiv: obući [nekoga]; medij: obući [sebe]e;xesti$n%
 [Gl 16, NG 51, GO 9] [imperfekt; e;xon h=n] dopušteno je, moguće je
 avpitele,w [Gl 8, NG 185, GO 1-3, 5-6] završiti, ispuniti. Završno e korijena ne produljuje se ni u jednoj osnovi, osim prezentske.
 h`ge,omai [Gl 8, 22, NG 72, GO 2-3, 6] smatrati, vladatiprofhteu,w [Gl 1, GO 1-3] prorokovati, propovijedatitele,w [Gl 8, NG 185, GO 1-3, 5-6] završiti, ispuniti. Završno e korijena ne
 produljuje se ni u jednoj osnovi, osim u prezentu.aivti,a [I 2] uzrok, cijena, krivnja, odnosli,an [Pril 3] mnogo
 Vježbe uz 55. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. profh,teuson h`mi/n( Criste,) (usp. Mt 26,68)2. evdi,dasken ga.r tou.j maqhta.j auvtou/ kai. e;legen auvtoi/j o[ti ~O
 ui`o.j tou/ avnqrw,pou paradi,dotai [indikativ prezenta pasivnog, treće lice jednine od di,dwmi] eivj cei/raj avnqrw,pwn( kai. avpoktenou/sin auvto,n( kai. avpoktanqei.j meta. trei/j h`me,raj avgerqh,setaiÅ (usp. Mk 9,31)
 3. kai. ouvk avpekri,qh auvtw/| pro.j ouvde. e]n r`h/ma( w[ste qauma,zein to.n h`gemo,na li,anÅ (usp. Mt 27,14)
 4. o]j ga.r e;cei( doqh,setai auvtw/|\ kai. o]j ouvk e;cei( kai. o] e;cei avrqh,setai avpV auvtou/Å (Mk 4,25)
 5. ku,rie( evle,hso,n mou to.n ui`o,n) (usp. Mt 17,15)6. avlla. evndu,sasqe to.n ku,rion VIhsou/n Cristo.n) (usp. Rim 13,14)7. ei; tij qe,lei ovpi,sw mou evlqei/n( avparnhsa,sqw e`auto.n kai. avra,tw
 to.n stauro.n auvtou/ kai. avkolouqei,tw moiÅ (usp. Mt 16,24)8. nuni. de. kai. to. poih/sai evpitele,sate) (2 Kor 8,11)
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 9. ka,leson tou.j evrga,taj kai. avpo,doj auvtoi/j to.n misqo.n avrxa,menoj avpo. tw/n evsca,twn e[wj tw/n prw,twnÅ (usp. Mt 20,8)
 10. ivdou. avnabai,nomen eivj th.n po,lin th.n a`gi,an( kai. telesqh,setai pa,nta ta. gegramme,na dia. tw/n profhtw/n tw/| ui`w/| tou/ avnqrw,pou) (usp. Lk 18,31)
 11. le,gousin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/( Eiv ou[twj evsti.n h` aivti,a tou/ avnqrw,pou meta. th/j gunaiko,j( ouv sumfe,rei gamh/saiÅ (Mt 19,10)
 12. kai. ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou ouvk h=lqen diakonhqh/nai avlla. diakonh/sai kai. dou/nai th.n yuch.n auvtou/ avnti. pollw/nÅ (usp. Mk 10,45)
 13. evk sou/ ga.r evxeleu,setai h`gou,menoj) (usp. Mt 2,6)14. ouvk e;xesti,n soi e;cein th.n gunai/ka tou/ avdelfou/ souÅ (Mk 6,18)15. kai. evpedo,qh auvtw/| bibli,on tou/ profh,tou) (usp. Lk 4,17)16. ivdou. o` paradidou,j me h;ggikenÅ (usp. Mk 14,42)17. o[stij dV a'n avrnh,shtai, me e;mprosqen tw/n avnqrw,pwn(
 avrnh,somai kavgw. auvto.n e;mprosqen tou/ patro,j mou tou/ evn toi/j ouvranoi/jÅ (Mt 10,33)
 18. kai. h;lpize,n ti shmei/on ivdei/n u`pV auvtou/ gino,menonÅ (usp. Lk 23,8)
 II. Prevedi na grčki:1. I oni su dali kruh onome koji je bio s njima.2. Ti ćeš ubiti ove vojnike a ne one.3. Ti ćeš se odreći svojih prijatelja.
 III. Pročitaj Mk 9,1-29, prvo ne konzultirajući ništa i oslanjajući se samo na pamćenje. Nakon toga ponovno pročitaj tekst provjeravajući sva nesigurna mjesta. Na kraju pročitaj retke barem tri puta naglas.
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 56. LEKCIJA
 di,dwmi( indikativ prezenta medija i pasivni, indikativ imperfekta medija i pasivni, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta medija i pasivni Prezent medija i pasivni glagola di,dwmi sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 13, 21;
 NG 39; GO 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice di,do&mai dido,&meqa2 lice di,do&sai di,do&sqe3 lice di,do&tai di,do&ntai
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medija i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&dido,&mhn ev&dido,&meqa2 lice ev&di,do&so ev&di,do&sqe3 lice ev&di,do&to ev&di,do&nto
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice di,do&so di,do&sqe3 lice dido,&sqw dido,&sqwsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice didw/&mai didw,&meqa2 lice didw/| didw/&sqe3 lice didw/&tai didw/&ntai
 didw/| É dido,&hsai
 Optativ prezenta medija ili pasivni ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin dido,menoj didome,nh dido,menong didome,nou didome,nhj didome,noud didome,nw| didome,nh| didome,nw|a dido,menon didome,nhn dido,menonv dido,mene didome,nh dido,menon
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 množinamuški ženski srednji
 n dido,menoi dido,menai dido,menag didome,nwn didome,nwn didome,nwnd didome,noij didome,naij didome,noija didome,nouj didome,naj dido,menav dido,menoi dido,menai dido,mena
 Infinitiv prezenta medija i pasivni je di,do&sqai)
 Treba pripaziti da izraz „medij i pasiv“ ne znači da riječ može biti i medij i pasiv u isto vrijeme.
 di,dwmi, indikativ aorista medija Aorist medija glagola di,dwmi jaki je aorist i u Novom zavjetu nalazi se samo u
 indikativu. Spreže se na sljedeći način (usp. Gl 13, 21; NG 39; GO 1-3, 7-8, 11):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&do,&mhn ev&do,&meqa2 lice e;&dou e;&do&sqe3 lice e;&do&to e;&do&nto
 e;dou É e;do&so
 Nepravilni glagoli: za,w( avnoi,gwza,w, biti živ, živjeti [Gl 9; NG 69; GO 1-3, 5-6]
 za,w zh,somai e;zhsa &&& &&& &&&Dj 17,28 Mt 4,4 Rim 14,9
 Nepravilnost te često upotrebljavane riječi leži u činjenici da je riječ o glagolu bilo na –aw bilo na –hw, ovisno o obliku koji se koristi. Indikativ prezenta spreže se na sljedeći način: zw/( zh/|j( zh/|( zw/men( zh/te( zw/si$n%) Jedini oblik imperfekta koji se nalazi u Novom zavjetu prvo je lice jednine: e;zwn) Infinitiv prezenta je zh/n, particip prezenta je zw/n, zw/sa, zw/n (zw/ntoj, zw,shj, zw/ntoj). Futur se također nalazi aktivu (usp. Iv 6,51).
 avnoi,gw, otvoriti [Gl 2; NG 13; GO 1-3]
 avnoi,gw avnoi,xw h;noixa avne,w|ga h;noigmai hvnoi,cqhnIv 10,3 Mt 13,35 Iv 9,21 Iv 1,51 Dj 7,56 Otk 20,12
 avne,w|xa avne,w|gmai
 avnew,|cqhn
 Iv 9,14 Dj 9,8 Mt 3,16 [jedna od varijanti]
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 hvne,w|xa hvne,w|gmai
 hvnew,|cqhn
 Iv 9,17 Otk 3,8 Mt 3,16
 Kompleksnost tog glagola na prvi pogled izgleda enormna, no u stvari nije. U indikativu aorista aktivnog te indikativu aorista pasivnog postoje tri vrste augmenata, a u perfektu medija i perfektu pasivnom postoje tri vrste udvajanja. U svakom od tih oblika, prvi oblik ima jedan augment ili udvajanje, drugi ima dva, a treći tri. Postoji i alternativni oblik aorista pasivnog, hvnoi,ghn, koji je jaki aorist (usp. Mk 7,35).
 Pravila o naglascima 38.Naglasak nekoliko glagola na –mi pada na produljeni samoglasnik osnove u konjunktivu
 prezenta medija i pasiva.
 Riječi uz 56. lekciju
 za,w [Gl 9, NG 69, GO 1-3, 5-6] biti živ, živjetiavnoi,gw [Gl 2, NG 13, GO 1-3] otvoritiavdike,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] povrijediti, krivo činitiavnable,pw
 [Gl 4, NG 25, GO 1-3] gledati gore, vratiti vid. Kao prefiks avna, može značiti gore ili ponovno.
 gnwrizw $gnwri,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] obznaniti
 grhgore,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] biti budan, pazitievmble,pw [Gl 4, NG 25, GO 1-3] gledati u, smatrati [zahtijeva dativ]. Prefiks je evn i
 pojavljuje se u tom obliku prije samoglasnika (npr. evne,blepon).evxomologe,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] aktiv: slagati se; medij: ispovjediti, priznati
 katarge,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] otkazati, razoriti, uklonitikathgore,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] optužiti koga [s genitivom]
 lupe,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] žalovati, biti u boli, povrijediti seo`mologe,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] ispovjediti, priznati
 frone,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] misliti cari,zomai $cari,somai%
 [Gl 5, 22, NG 206, GO 2-3] darovati, milosno postupati s [uz dativ]
 ma,lista [Pril 3] posebnoprwi< [Pril 2] rano ujutro
 Vježbe uz 56. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
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 1. grhgorei/te ou=n( o[ti ouvk oi;date th.n h`me,ran ouvde. th.n w[ranÅ (Mt 25,13)
 2. kai. le,gei auvtw/|( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( o;yesqe to.n ouvrano.n avnew|go,ta kai. tou.j avgge,louj tou/ qeou/ avnabai,nontaj kai. katabai,nontaj evpi. to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pouÅ (Iv 1,51)
 3. evn evkei,nh| th/| w[ra| evqera,peusen pollou.j avpo. no,swn kai. pneuma,twn ponhrw/n kai. tufloi/j polloi/j evcari,sato ble,peinÅ (usp. Lk 7,21)
 4. ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj( avllV evpi. panti. r`h,mati evkporeuome,nw| dia. sto,matoj qeou/Å (usp. Mt 4,4)
 5. u`mei/j luphqh,sesqe( all v h` lu,ph u`mw/n eivj cara.n genh,setai)6. tufloi. avnable,pousin kai. kwfoi. avkou,ousin( kai. nekroi. evgei,rontai
 kai. ptwcoi. euvaggeli,zontai) (usp. Mt 11,5)7. kai. evbapti,zonto evn tw/| VIorda,nh| potamw/| u`pV auvtou/
 evxomologou,menoi ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ (Mt 3,6)8. su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ tou/ zw/ntojÅ (usp. Mt 16,16)9. no,mon ou=n katargou/men dia. th/j pi,stewjÈ (Rim 3,31)10. kai. li,an prwi> e;rcontai evpi. to. mnhmei/on) (usp. Mk 16,2)11. eiv me.n ou=n avdikw/ kai. a;xion qana,tou pe,praca, ti( ouv
 paraitou/mai to. avpoqanei/n) (Dj 25,11)12. u[page ovpi,sw mou\ ska,ndalon ei= evmou/( o[ti ouv fronei/j ta. tou/
 qeou/ avlla. ta. tw/n avnqrw,pwnÅ (usp. Mt 16,23)13. kai. evn tw/| kathgorei/sqai auvto.n u`po. tw/n avrciere,wn kai.
 presbute,rwn ouvde.n avpekri,natoÅ (Mt 27,12)14. eivj tou/to ga.r kopiw/men( o[ti hvlpi,kamen evpi. qew/| zw/nti( o[j
 evstin swth.r pa,ntwn avnqrw,pwn ma,lista pistw/nÅ (usp. 1 Tim 4,10)15. kai. w`j h=lqen evpi. to.n to,pon( avnable,yaj o` VIhsou/j ei=pen pro.j
 auvto,n( Kata,bhqi( sh,meron ga.r evn tw/| oi;kw| sou dei/ me mei/naiÅ (usp. Lk 19,5)
 16. o` de. VIhsou/j evmble,yaj auvtw/| hvga,phsen auvto.n) (usp. Mk 10,21)17. u`ma/j de. ei;rhka fi,louj( o[ti pa,nta a] h;kousa para. tou/ patro,j mou
 evgnw,risa u`mi/nÅ (usp. Iv 15,15)
 II. Prevedi na grčki:1. Ovi naši sinovi bili su mrtvi, a sada su živi. (usp. Lk15,24)2. I otvorivši svoje blago, ponudio im je dar. (usp. Mt 2,11)3. Ljudi ne bi imali blaga da im nije dano s neba.
 III. Mk 9,30 – 10,22
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 57. LEKCIJA
 ti,qhmi( indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnog Riječ ti,qhmi, staviti, metnuti, spreže se na sljedeći način (usp. Gl 12, 21; NG 188; GO
 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 20). Kontrakcije često priječe da se uoči razlika između osnove i nastavaka.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ti,qh&mi ti,qe&men2 lice ti,qh&j ti,qe&te3 lice ti,qh&si$n
 %ti,qe&asi$n% / tiqi&a/si$n%
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice evti,qhn evti,qe&men2 lice evti,qeij evti,qe&te3 lice evti,qei evti,qe&san / evti,qoun
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice ti,qei ti,qe&te3 lice tiqe,&tw tiqe,&twsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice tiqw/ tiqw/men2 lice tiqh/|j tiqh/te3 lice tiqh/| tiqw/si$n%
 Optativ prezenta aktivnog od ti,qhmi ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin tiqei,j tiqei/sa tiqe,ng tiqe,ntoj tiqei,shj tiqe,ntojd tiqe,nti tiqei,sh| tiqe,ntia tiqe,nta tiqei/san tiqe,nv tiqei,j tiqei/sa tiqe,n
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 množinamuški ženski srednji
 n tiqe,ntej tiqei/sai tiqe,ntag tiqe,ntwn tiqeisw/n tiqe,ntwnd tiqei/si$n% tiqei,saij tiqei/si$n%a tiqe,ntaj tiqei,saj tiqe,ntav tiqe,ntej tiqei/sai tiqe,nta
 Infinitiv prezenta aktivnog je tiqe,&nai)
 Element udvajanja (ti-) dio je prezentske osnove. Usporedi di,-domi i Gl 21.Treba pripaziti na naglasak koji je svojstven konjunktivu, participu i infinitivu prezenta
 (usp. Pravila o naglascima 37., 55. lekcija).
 ti,qhmi, indikativ, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv aorista aktivnogAorist aktivni glagola di,dwmi spreže se na sljedeći način (usp. Gl 12, 21; NG 188; GO
 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 18):
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;&qhk&a ev&qh,k&amen2 lice e;&qhk&aj ev&qh,k&ate3 lice e;&qhk&e$n% e;&qhk&an
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice qe,&j qe,&te3 lice qe,&tw qe,&twsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice qw/ qw/men2 lice qh/|j qh/te3 lice qh/| qw/si$n%
 Optativ aorista aktivnog od glagola ti,qhmi ne nalazi se u Novom zavjetu)
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin qei,j qei/sa qe,ng qe,ntoj qei,shj qe,ntojd qe,nti qei,sh| qe,ntia qe,nta qei/san qe,n
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 v qei,j qei/sa qe,n
 množinamuški ženski srednji
 n qe,ntej qei/sai qe,ntag qe,ntwn qeisw/n qe,ntwnd qei/si$n% qei,saij qei/si$n%a qe,ntaj qei,saj qe,ntav qe,ntej qei/sai qe,nta
 Infinitiv aorista aktivnog je qei/nai.
 Osnova indikativa aorista ima k, dok ostale osnove nemaju. Treba pripaziti da se zabunom ne pomiješa aorist s perfektskom osnovom koja također ima slovo k (te,qeika).
 Oblici medija i pasiva donijet će se u sljedećoj lekciji.
 Nepravilni glagoli: ti,qhmi( pi,nwti,qhmi, staviti, metnuti [Gl 12, 21; NG 188; GO 1-3, 7-8, 11]
 ti,qhmi qh,sw e;qhka te,qeika te,qeimai evte,qhnLk 8,16 Mt 12,18 Mt 27,60 Iv 11,34 Mk 15,47 Mk 4,21
 Prezent aktivni te prezent medija/pasivni, kao i aorist aktivni (osim u indikativu), imaju posebne nastavke koji su svojstveni –mi glagolima.
 Aorist medija također ima posebne oblike.
 pi,nw, piti [Gl 7; NG 153; GO 1-4]
 pi,nw pi,omai e;pion pe,pwka &&& evpo,qhnMt 11,18 Mt 20,23 Mt 6,25 Otk 18,3
 Futur je medij deponentni. Aorist je jaki aorist. Perfekt medija/pasivni te aorist pasivni ne nalaze se u Novom zavjetu.
 Oblik pei/n nalazi se kod Iv 4,7 i riječ je o infinitivu aorista aktivnog.
 Riječi uz 57. lekciju
 evpiqi,hmi [Gl 12, 21, NG 188, GO 1-3, 7-8, 11] staviti na [s dativom], metnutiparati,qhmi
 [Gl 12, 21, NG 188, GO 1-3, 7-8, 11] staviti ispred, razdijeliti
 prosti,qhmi
 [Gl 12, 21, NG 188, GO 1-3, 7-8, 11] pridodati, dati, nastaviti
 ti,qhmi [Gl 12, 21, NG 188, GO 1-3, 7-8, 11] staviti, metnutipi,nw [Gl 7, NG 153; GO 1-4] pitibasileu,w [Gl 1, GO 1-3] vladatidokima,zw [Gl 5, GO 1-3] testirati, kušati, razlučiti
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 $dokima,sw%euvdoke,w [Gl 8, NG 41, GO 1-3, 5-6] biti dobro, biti zadovoljan s [sa evn i dativom],
 izabratikaqeu,dw [Gl 1, GO 1-3] spavatikaterga,zomai
 [Gl 5, 22, NG 62, GO 2-3] činiti, proizvoditi
 latreu,w [Gl 1, GO 1-3] služiti, častiti [s dativom]mnhmoneu,w
 [Gl 1, GO 1-3] sjećati se [s genitivom ili akuzativom]
 pwle,w [Gl 8, GO 1-3] prodavati u`pakou,w [Gl 1, GO 1-3] slušati, pokoravati se [obično s dativom]tacu, [Pril 2] brzotri,j [Pril 2] tri puta
 Vježbe uz 57. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. u[page( o[sa e;ceij pw,lhson kai. do.j toi/j ptwcoi/j( kai. e[xeij qhsauro.n evn ouvranw/|( kai. deu/ro avkolou,qei moiÅ (usp. Mk 10,21)
 2. pri.n avle,ktora fwnh/sai sh,meron avparnh,sh| me tri,jÅ (usp. Lk 22,61)3. ei=ta pa,lin evpe,qhken ta.j cei/raj evpi. tou.j ovfqalmou.j auvtou/) (usp.
 Mk 8,25)4. kai. ivdou. fwnh. evk tw/n ouvranw/n le,gousa( Ou-to,j evstin o` ui`o,j
 mou o` avgaphto,j( evn w-| euvdo,khsaÅ (Mt 3,17)5. zhtei/te de. prw/ton th.n basilei,an tou/ qeou/ kai. th.n dikaiosu,nhn
 auvtou/( kai. tau/ta pa,nta prosteqh,setai u`mi/nÅ (Mt 6,33)6. kai. ivdou. a;ndrej fe,rontej a;nqrwpon kai. evzh,toun auvto.n
 eivsenegkei/n kai. qei/nai auvto.n evnw,pion tou/ VIhsou/) (usp. Lk 5,18)7. kai. eivj h]n a'n po,lin eivse,rchsqe kai. de,cwntai u`ma/j( evsqi,ete ta.
 paratiqe,mena u`mi/n kai. qerapeu,ete tou.j evn auvth/| avsqenei/j kai. le,gete auvtoi/j( :Hggiken evfV u`ma/j h` basilei,a tou/ qeou/Å (Lk 10,8-9)
 8. to. paidi,on ouvk avpe,qanen avlla. kaqeu,deiÅ (usp. Mk 5,39)9. kai. tacu. poreuqei/sai ei;pate toi/j maqhtai/j auvtou/ o[ti VHge,rqh
 avpo. tw/n nekrw/n) (usp. Mt 28,7)10. ouvdei.j ai;rei th.n yuch,n avpV evmou/( avllV evgw. ti,qhmi auvth.n
 avpV evmautou/Å evxousi,an e;cw qei/nai auvth,n( kai. evxousi,an e;cw pa,lin labei/n auvth,n\ tau,thn th.n evntolh.n e;labon para. tou/ patro,j mouÅ (usp. Iv 10,18)
 11. ouv qe,lomen tou/ton basileu/sai evfV h`ma/jÅ (usp. Lk 19,14)12. to. poth,rion o] evgw. pi,nw pi,esqe kai. to. ba,ptisma o] evgw.
 bapti,zomai baptisqh,sesqe) (usp. Mk 10,39)13. Ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seijÅ
 (usp. Mt 4,10) [futurom se ovdje izriče zapovijed.]14. kai. evfobh,qhsan fo,bon me,gan kai. e;legon pro.j avllh,louj( Ti,j a;ra
 ou-to,j evstin o[ti kai. o` a;nemoj kai. h` qa,lassa u`pakou,ei auvtw/|È (Mk 4,41)
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 15. o] ga.r katerga,zomai ouv ginw,skw\ ouv ga.r o] qe,lw tou/to pra,ssw( avllV o] misw/ tou/to poiw/Å (Rim 7,15)
 16. avlla. tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na o[tan e;lqh| h` w[ra auvtw/n mnhmoneu,hte auvtw/n o[ti evgw. ei=pon u`mi/nÅ (Iv 16,4)
 II. Prevedi na grčki:1. Svi ljudi prvo iznose dobra vina; vi ste sačuvali dobra vina sve do sada. (usp. Iv 2,10)2. Mi smo vas postavili da možete ići i donositi plodove i da plodovi vaši ostanu. (usp. Iv
 15,16)3. Ostani u istoj kući, pij i jedi njihovu hranu jer vrijedni su radnici svoje plaće (usp. Lk
 10,7)
 III. Mk 10,13-45

Page 244
                        

244
 58. LEKCIJA
 ti,qhmi( indikativ prezenta medija i pasiva, indikativ imperfekta medija i pasiva, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta medija i pasivaPrezent medija i pasivni glagola ti,qhmi sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 12, 21; NG
 188; GO 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ti,qe&mai tiqe,&meqa2 lice ti,qe&sai ti,qe&sqe3 lice ti,qe&tai ti,qe&ntai
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medija i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&tiqe,&mhn ev&tiqe,&meqa2 lice ev&ti,qe&so ev&ti,qe&sqe3 lice ev&ti,qe&to ev&ti,qe&nto
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice ti,qe&so ti,qe&sqe3 lice tiqe,&sqw tiqe,&sqwsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice tiqw/&mai tiqw,&meqa2 lice tiqh/| tiqh/sqe3 lice tiqh/tai tiqw/ntai
 tiqh/| É tiqe,&hsai
 Optativ prezenta medija ili pasivni ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin tiqe,menoj tiqeme,nh tiqe,menong tiqeme,nou tiqeme,nhj tiqeme,noud tiqeme,nw| tiqeme,nh| tiqeme,nw|a tiqe,menon tiqeme,nhn tiqe,menonv tiqe,mene tiqeme,nh tiqe,menon
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 množinamuški ženski srednji
 n tiqe,menoi tiqe,menai tiqe,menag tiqeme,nwn tiqeme,nwn tiqeme,nwnd tiqeme,noij tiqeme,naij tiqeme,noija tiqeme,nouj tiqeme,naj tiqe,menav tiqe,menoi tiqe,menai tiqe,mena
 Infinitiv prezenta medija i pasivni je ti,qesqai)
 Treba ponovno napomenuti da medij i pasiv imaju identične oblike u prezentskoj osnovi, ali različito značenje; dotični su oblici ili medij ili pasiv.
 ti,qhmi, indikativ, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv aorista medijaAorist medija glagola ti,qhmi spreže se na sljedeći način (usp. Gl 12, 21; NG 188; GO
 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&qe,&mhn ev&qe,&meqa2 lice e;&qou e;&qe&sqe3 lice e;&qe&to e;&qe&nto
 e;qou É e;qe&so
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – imperativjednina množina
 2 lice qou/ qe,&sqe3 lice qe,&sqw qe,&sqwsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – medij, način – konjunktivjednina množina
 1 lice qw/mai qw,meqa2 lice qh/| qh/sqe3 lice qh/tai qw/ntai
 Optativ aorista medija od glagola ti,qhmi ne nalazi se u Novom zavjetu)
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin qe,menoj qeme,nh qe,menong qeme,nou qeme,nhj qeme,noud qeme,nw| qeme,nh| qeme,nw|a qe,menon qeme,nhn qe,menon
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 v qe,mene qeme,nh qe,menon
 množinamuški ženski srednji
 n qe,menoi qe,menai qe,menag qeme,nwn qeme,nwn qeme,nwnd qeme,noij qeme,naij qeme,noija qeme,nouj qeme,naj qe,menav qe,menoi qe,menai qe,mena
 Infinitiv aorista medija je qe,&sqai.
 kei/mai, indikativ prezenta pasivnog, indikativ imperfekta pasivnog, particip i infinitiv prezenta pasivnogGlagol koji je povezan s glagolom ti,qhmi glagol je kei/mai( ležati, biti položen. Taj
 glagol ima tendenciju zamijeniti perfekt pasivni od glagola ti,qhmi u Novom zavjetu. Na primjer:
 deu/te i;dete to.n to,pon o[pou e;keito)Dođi vidi mjesto gdje je položen.
 Možda je najbolje uzeti kei/mai kao pravi pasiv, premda nema potvrde niti jednog aktivnog oblika. Glagol donekle podsjeća na perfekt, iako ga je najbolje smatrati prezentom, premda se koristi na mjestima gdje bi se mogao očekivati perfekt od glagola ti,qhmi. Riječ je o –mi glagolu i spreže se na sljedeći način (usp. Gl 17; NG 95; GO 2; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice kei/&mai kei,&meqa2 lice kei/&sai kei/&sqe3 lice kei/&tai kei/&ntai
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&kei,&mhn ev&kei,&meqa2 lice e;&kei&so e;&kei&sqe3 lice e;&kei&to e;&kei&nto
 Imperativ, konjunktiv i optativ ne nalaze se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – pasiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin kei,menoj keime,nh kei,menon
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 g keime,nou keime,nhj keime,noud keime,nw| keime,nh| keime,nw|a kei,menon keime,nhn kei,menonv kei,mene keime,nh kei,menon
 množinamuški ženski srednji
 n kei,menoi kei,menai kei,menag keime,nwn keime,nwn keime,nwnd keime,noij keime,naij keime,noija keime,nouj keime,naj kei,menav kei,menoi kei,menai kei,mena
 Infinitiv prezenta pasiva je kei/&sqai.
 Nepravilni glagoli: pei,qw( spei,rwpei,qw, uvjeriti (usp. lekciju 11) [Gl 5, 18; NG 146; GO 1-3]
 pei,qw pei,sw e;peisa pe,poiqa pe,peismai evpei,sqhnDj 18,4 Mt 28,14 Dj 12,20 Mt 27,43 Lk 20,6 Dj 17,4
 Perfekt aktivni jaki je perfekt. Posebnost tog glagola je što mijenja značenje. Prezent, futur i aorist aktivni znače uvjeriti; perfekt aktivni znači vjerovati, s nijansom prezenta, pasiv znači biti uvjeren, pokoravati se, slušati.
 spei,rw, sijati [Gl 6; NG 176; GO 1-3]
 spei,rw &&& e;speira &&& e;sparmai evspa,rqhn
 Mt 6,26 Mt 25,24 Mt 13,19 Mt 13,20
 U Novom zavjetu ne nalazimo futur aktivni niti perfekt aktivni. Aorist aktivni tipičan je za likvidne glagole. Aorist pasivni jaki je aorist.
 Riječi uz 58. lekciju
 avna,keimai
 [Gl 17, NG 95, GO 2] nasloniti se, položiti, nasloniti se na stol [što je normalan stav pri jelu]
 kata,keimai [Gl 17, NG 95, GO 2] ležati u krevetu, nasloniti se na stol [što je normalan stav pri jelu]
 kei/mai [Gl 17, NG 95, GO 2] ležati, položitipei,qw [Gl 5, 18, NG 146, GO 1-3] (usp. 11. lekciju) prezent, futur i aorist aktivni:
 uvjeriti, nagovoriti; perfekt aktivni: vjerovati u [prezentska nijansa; zahtijeva akuzativ]; pasiv: biti uvjeren, pokoravati se [s dativom]
 spei,rw [Gl 6, NG 176, GO 1-3] sijatiavqete,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] odbaciti, učiniti nevrijednim
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 avre,skw [Gl 2, NG 15, GO 1-3] ugoditi, ugađati [s dativom]dialogi,zomai $dialogi,somai%
 [Gl 5, 22, GO 2-3] raspravljati, razumno misliti, donositi razloge
 evktei,nw [Gl 7, NG 184, GO 1-3] razvući, rastezati što [s direktnim objektom u akuzativu]
 evnerge,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] prijelazno: izvesti, neprijelazno: raditikatalu,w [Gl 1, GO 1-3] prijelazno: razoriti, neprijelazno: naći konačišteklhgonome,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] naslijediti
 nhsteu,w [Gl 1, GO 1-3] postiti r`u,omai [Gl 1, 22, NG 171, GO 2-3] spasiti, izbavitika,tw [Pril 1] ispod, doljesfo,dra [Pril 3] jako puno, uvelike
 Vježbe uz 58. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. o` profh,thj evgh,gertai evk nekrw/n kai. dia. tou/to evnergou/sin ai` duna,meij evn auvtw/|Å (usp. Mk 6,14)
 2. a;llhn parabolh.n pare,qhken auvtoi/j le,gwn( ~Wmoiw,qh h` basilei,a tw/n ouvranw/n avnqrw,pw| spei,ranti kalo.n spe,rma evn tw/| avgrw/| auvtou/Å (Mt 13,24)
 3. kai. avkou,santej oi` maqhtai. e;pesan evpi. pro,swpon auvtw/n kai. evfobh,qhsan sfo,draÅ (Mt 17,6)
 4. kai. qewrei/ du,o avgge,louj evn leukoi/j( e[na pro.j th/| kefalh/| kai. e[na pro.j toi/j posi,n( o[pou e;keito to. sw/ma tou/ VIhsou/Å (usp. Iv 20,12)
 5. e[kastoj h`mw/n tw/| plhsi,on avreske,tw eivj to. avgaqo.n pro.j oivkodomh,n) (Rim 15,2)
 6. o[tan de. nhsteu,hte( mh. gi,nesqe w`j oi` u`pokritai.\ avmh.n le,gw u`mi/n( avpe,cousin to.n misqo.n auvtw/nÅ (usp. Mt 6,16)
 7. o` avkou,wn u`mw/n evmou/ avkou,ei( kai. o` avqetw/n u`ma/j evme. avqetei/\ o` de. evme. avqetw/n avqetei/ to.n avpostei,lanta, meÅ (Lk 10,16)
 8. tou/ton ivdw.n o` VIhsou/j katakei,menon kai. gnou.j o[ti polu.n h;dh cro,non e;cei( le,gei auvtw/|( Qe,leij u`gih.j gene,sqaiÈ (Iv 5,6)
 9. eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( ba,le seauto.n ka,tw) (usp. Mt 4,6)10. pe,poiqen evpi. to.n qeo,n( r`usa,sqw nu/n eiv qe,lei auvto,n\ ei=pen
 ga.r o[ti Qeou/ eivmi ui`o,jÅ (Mt 27,43)11. to,te evrei/ o` basileu.j toi/j evk dexiw/n auvtou/( Deu/te oi`
 euvloghme,noi tou/ patro,j mou( klhronomh,sate th.n h`toimasme,nhn u`mi/n basilei,an avpo. th/j avrchj tou/ ko,smouÅ (usp. Mt 25,34)
 12. ti,j ga.r mei,zwn( o` avnakei,menoj h' o` diakonw/nÈ ouvci. o` avnakei,menojÈ evgw. de. evn me,sw| u`mw/n eivmi w`j o` diakonw/n) (Lk 22,27)
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 13. kai. evktei,naj th.n cei/ra auvtou/ evpi. tou.j maqhta.j auvtou/ ei=pen( VIdou. h` mh,thr mou kai. oi` avdelfoi, mouÅ (Mt 12,49)
 14. ei=pen de. kai. pro,j tinaj tou.j pepoiqo,taj evfV e`autoi/j o[ti eivsi.n di,kaioi) (usp. Lk 18,9)
 15. oi` de. dielogi,zonto evn e`autoi/j le,gontej o[ti :Artouj ouvk evla,bomenÅ (Mt 16,7)
 16. eva.n h=| evx avnqrw,pwn to. e;rgon tou/to( kataluqh,setai) (usp. Dj 5,38)
 II. Prevedi na grčki:1. I jedan od njih se uvjerio i slijedio je Isusa.2. I oni su ispružili svoje ruke i postali zdravi.3. Nepoštena osoba neće baštiniti kraljevstva Božjega.
 III. Mk 10,46 – 11,25
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 59. LEKCIJAi[sthmi( temeljni dijelovi
 Veoma čest i dosta težak glagol i[sthmi, stajati, postaviti ima sljedeće temeljne dijelove:
 i[sthmi sth,sw e;sthsa e;sthka &&& evsta,qhne;sthn
 Aktivni oblici prezenta aktivnog i[sthmi, kao i oblici futura aktivnog sth,sw, te aorista aktivnog e;sthsa, svi imaju prijelazno značenje, tj. pojavljuju se uz objekt (npr., Stavljam knjigu na policu ili Stavljam ga u prvi red). Drugi oblik aorista aktivnog e;sthn, oblik perfekta aktivnog e;sthka (kao i pluskvamperfekt aktivni), te svi oblici medija imaju neprijelazno značenje, npr. ne zahtijevaju objekt (npr. Stajao sam na uglu cijeli sat). Aorist pasivni evsta,qhn isto tako vrlo često ima neprijelazno značenje.
 Prijelazno značenje Neprijelazno značenjei[sthmi e;sthnsth,sw e;sthkae;sthsa svi medijalni oblici
 i[sthmi( indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnogPrezentska osnova glagola i[sthmi spreže se na sljedeći način (usp. Gl 11, 21; NG 86;
 GO 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 20).
 glagolski oblik – prezent [prijelazno značenje], stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice i[sth&mi i[sta&men2 lice i[sth&j i[sta&te3 lice i[sth&si$n% i[sta&si$n%
 glagolski oblik – imperfekt [prijelazno značenje], stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice i[sth&n i[sta&men2 lice i[sth&s i[sta&te3 lice i[sth i[sta&san
 Početno i je dugo, zato što ima funkciju augmenta kao i prvog glasa osnove samog glagola.
 glagolski oblik – prezent [prijelazno značenje], stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice i[sth i[sta&te3 lice i`sta,&tw i[sta,&twsan
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 glagolski oblik – prezent [prijelazno značenje], stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice i`stw/ i`stw/men2 lice i`sth/|j i`sth/te3 lice i`sth/| i`stw/si$n%
 glagolski oblik – prezent [prijelazno značenje], stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin i`sta,j i`sta/sa i`sta,ng i`sta,ntoj i`sta,shj i`sta,ntojd i`sta,nti i`sta,sh| i`sta,ntia i`sta,nta i`sta/san i`sta,nv i`sta,j i`sta/sa i`sta,n
 množinamuški ženski srednji
 n i`sta,ntej i`sta/sai i`sta,ntag i`sta,ntwn i`stasw/n i`sta,ntwnd i`sta/si$n% i`sta,saij i`sta/si$n%a i`sta,ntaj i`sta,saj i`sta,ntav i`sta,ntej i`sta/sai i`sta,nta
 Infinitiv prezenta aktivnog je i`sta,&nai [prijelazno značenje])
 i[sthmi, aorist aktivni prijelazni i aorist aktivni neprijelazniOblici prijelaznog aorista aktivnog, e;sthsa, sprežu se kao, e;lusa u svim načinima.Oblici neprijelaznog aorista aktivnog , e;sthn, imaju posebnu konjugaciju (vidi sljedeći
 odsjek).
 i[sthmi, indikativ neprijelaznog aorista aktivnog, imperativ neprijelaznog aorista aktivnog, konjunktiv neprijelaznog aorista aktivnog, particip neprijelaznog aorista aktivnog, infinitiv neprijelaznog aorista aktivnogOblici neprijelaznog aorista aktivnog glagola i[sthmi sprežu se na sljedeći način (usp.
 Gl 11, 21; NG 86; GO 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 12):
 glagolski oblik – aorist [neprijelazno značenje], stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice e;sthn e;sthmen2 lice e;sthj e;sthte3 lice e;sth e;sthsan
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 Treba pripaziti na činjenicu da treće lice množine, e;&sth&san, ima isti oblik kao i treće lice množine indikativa aorista aktivnog prijelaznog značenja, e;&sth&s&an.
 glagolski oblik – aorist [neprijelazno značenje], stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice sth/qi sth/te3 lice sth,tw sth,twsan
 glagolski oblik – aorist [neprijelazno značenje], stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice stw/ stw/men2 lice sth/|j sth/te3 lice sth/| stw/si$n%
 Optativ neprijelaznog aorista aktivnog od glagola i[sthmi ne nalazi se u Novom zavjetu)
 glagolski oblik – aorist [neprijelazno značenje], stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin sta,j sta/sa sta,ng sta,ntoj sta,shj sta,ntojd sta,nti sta,sh| sta,ntia sta,nta sta/san sta,nv sta,j sta/sa sta,n
 množinamuški ženski srednji
 n sta,ntej sta/sai sta,ntag sta,ntwn stasw/n sta,ntwnd sta/si$n% sta,saij sta/si$n%a sta,ntaj sta,saj sta,ntav sta,ntej sta/sai sta,nta
 Infinitiv neprijelaznog aorista aktivnog je sth/nai.
 i[sthmi, perfekt aktivni, oblici i značenjeOblici perfekta aktivnog imaju neprijelazno značenje, s prezentskom nijansom, iz
 praktičnih razloga da bi oblik mogao značiti stajati (neprijelazno).Postoje dva oblika koja se koriste u perfektu aktivnom, jaki i slabi perfekt, koji imaju isto
 značenje. Slabi perfekt nalazi se u indikativu (perfekt: e[sthka* pluskvamperfekt: ei`sth,kein - augment je nepravilan). Jaki perfekt nalazi se u infinitivu (e`sta,nai). Oblici jakog i slabog perfekta nalaze se u participu (slabi: e`sthkw,j( e`sthkui/a( e`sthko,j, osnova e`sthkot&; jaki: e`stw,j( e`stw/sa( e`sto,j( osnova e`stwt&).
 Oba participska oblika nalaze se u konjunktivu, koji se služi participom perfekta s konjunktivom prezenta glagola eivmi,.
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 Optativ perfekta ne nalazi se u Novom zavjetu.
 Medijalni i pasivni oblici bit će predstavljeni u sljedećoj lekciji.
 Nepravilni glagoli: i[sthmi( pa,scwi[sthmi, prijelazno: postaviti, utemeljiti; neprijelazno: stajati, stati, zaustaviti se [Gl 11,
 21; NG 86; GO 1-3, 7-8, 11]
 i[sthmi sth,sw e;sthsa e[sthka &&& evsta,qhnHeb 7,28 Mt 25,33 Mt 4,5 Mt 12,47 Mt 2,9
 e;sthn e`stw,jLk 6,8 Mt 6,5
 Prezent aktivni i futur aktivni i slabi aorist aktivni svi su prijelazni (e;sthsa): stajati u smislu staviti, uspostaviti. Jaki aorist aktivni (posebni nastavci) i perfekt aktivni (i jaki i slabi oblici) neprijelazni su: stajati u smislu stati, biti na mjestu. Aorist pasivni, evsta,qhn, često se koristi u tom posljednjem, neprijelaznom značenju, premda također može imati normalno pasivno značenje. Perfekt aktivni koristi se u prezentskom značenju i u slabim i u jakim oblicima. Perfekt medija i pasiva ne nalaze se u Novom zavjetu. Udvojeno i` nalazi se u prezentskoj osnovi, ali ne i u aoristnoj. Imamo oštri hak u prezentskoj i perfektskoj osnovi. Ukratko, riječ je o jako teškom glagolu – možda najtežem glagolu u cijelom Novom zavjetu.
 pa,scw , trpjeti [Gl 2; NG 144; GO 1-4]
 pa,scw &&& e;paqon pe,ponqa &&& &&&1 Kor 12,26 Mt 16,21 Lk 13,2
 Futur ne nalazimo u Novom zavjetu. Aorist i perfekt su jaki.
 Riječi uz 59. lekciju
 avnqi,sthmi
 [Gl 11, 18 A PRIJE NIGDJE U VJEZBI NEMA OVOG BROJA???, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] oprijeti se, pružiti otpor [zahtijeva dativ]
 avni,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] prijelazno: dizati, postaviti; neprijelazno: ustati, dići
 avfi,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] ostaviti, otpasti, odmetnuti se [s genitivom ili s prijedlogom i genitivom]
 evxi,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] prijelazno: začuditi, iznenaditi; neprijelazno: biti u čudu
 evfi,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] dosezati do; perfekt aktiv: biti prisutan
 i[sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] prijelazno: postaviti, utemeljiti; neprijelazno: stajati, zaustaviti
 kaqi,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] staviti u službu; pasiv: postavljen sam
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 pari,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] prijelazno: predstaviti, osigurati; neprijelazno: stajati uz, stajati pokraj [s dativom]
 suni,sthmi [Gl 11, 18, 21, NG 86, GO 1-3, 7-8, 11] prijelazno: preporučiti, savjetovati; neprijelazno: stajati s, stajati skupa s [s dativom]
 pa,scw [Gl 2, NG 144, GO 1-4] trpjeti, iskusitievnte,llomai
 [Gl 6, 22, NG 186, GO 2-3] urediti, narediti [s dativom]
 evpiqume,w
 [Gl 8, GO 1-3, 5-6] jako željeti
 klei,w [Gl 1, NG 101, GO 1-3] zatvoriti pa,reimi [Gl 16, NG 51, GO 9] biti prisutanevpeidh, [Vez] otada, zato, kada, nakona[ma [Pril 2] u isto vrijeme, skupa. Ta se riječ također nalazi kao prijedlog koji
 zahtijeva dativ [Prijed 1]: skupa s.
 Vježbe uz 59. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. ou-toi e;cousin th.n evxousi,an klei/sai to.n ouvrano,n) (usp. Otk 11,6)2. avmh.n le,gw u`mi/n o[ti evpi. pa/sin toi/j u`pa,rcousin auvtou/
 katasth,sei auvto,nÅ (Mt 24,47)3. ivdou. h` mh,thr kai. oi` avdelfoi. auvtou/ ei`sth,keisan e;xw zhtou/ntej
 auvtw/| lalh/saiÅ (usp. Mt 12,46)4. evgw. de. le,gw u`mi/n mh. avntisth/nai tw/| ponhrw/|) (Mt 5,39)5. evpeidh. ga.r diV avnqrw,pou qa,natoj( kai. diV avnqrw,pou avna,stasij
 nekrw/nÅ (usp. 1 Kor 15,21)6. kai. labw.n paidi,on e;sthsen auvto. evn me,sw| auvtw/n) (usp. Mk 9,36)7. kai. evpi. h`gemo,nwn kai. basile,wn staqh,sesqe e[neken evmou/ eivj
 martu,rion auvtoi/jÅ (Mk 13,9)8. tou/to ga,r evstin to. qe,lhma tou/ patro,j mou( i[na pa/j o` qewrw/n
 to.n ui`o.n kai. pisteu,wn eivj auvto.n e;ch| zwh.n aivw,nion( kai. avnasth,sw auvto.n evgw. evn th/| evsca,th| h`me,ra|Å (Iv 6,40) [i[na rečenica nije namjerna rečenica, nego neovisna rečenica, kao apozicija riječima tou/to i qe,lhma) Usp. lekciju 75.]
 9. proseu,cesqe a[ma evn euvcaristi,a|)10. VIhsou/j ou=n ivdw.n th.n mhte,ra kai. to.n maqhth.n parestw/ta o]n
 hvga,pa( le,gei th/| mhtri,( Gu,nai( i;de o` ui`o,j souÅ (Iv 19,26)11. kai. evrei/ le,gwn u`mi/n( Ouvk oi=da Îu`ma/jÐ po,qen evste,\
 avpo,sthte avpV evmou/ pa,ntej evrga,tai avdiki,ajÅ (Lk 13,27)12. le,gei ou=n auvtoi/j o` VIhsou/j( ~O kairo.j o` evmo.j ou;pw pa,restin(
 o` de. kairo.j o` u`me,teroj pa,ntote, evstin e[toimojÅ (Iv 7,6)13. evxi,stanto de. pa,ntej oi` avkou,ontej auvtou/) (usp. Lk 2,47)14. avmh.n ga.r le,gw u`mi/n o[ti polloi. profh/tai kai. di,kaioi
 evpequ,mhsan ivdei/n a] ble,pete kai. ouvk ei=dan( kai. avkou/sai a] avkou,ete kai. ouvk h;kousanÅ (Mt 13,17)
 15. kai. ivdou. trei/j a;ndrej evpe,sthsan evpi. th.n oivki,an evn h-| h=men( avpestalme,noi avpo. tou/ h`gemo,noj pro,j meÅ (usp. Dj 11,11)
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 16. suni,sthsin de. th.n e`autou/ avga,phn eivj h`ma/j o` qeo,j( o[ti Cristo.j u`pe.r h`mw/n avpe,qanenÅ (usp. Rim 5,8)
 17. le,gw de. u`mi/n o[ti o` profh,thj h;dh h=lqen( kai. ouvk evpe,gnwsan auvto.n avlla. evpoi,hsan evn auvtw/| o[sa hvqe,lhsan\ ou[twj kai. o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou me,llei pa,scein u`pV auvtw/nÅ (usp. Mt 17,12)
 18. u`mei/j fi,loi mou, evste eva.n poih/te a] evgw. evnte,llomai u`mi/nÅ (Iv 15,14)
 II. Prevedi na grčki:1. Neka žena stoji ovdje, koja je mnogo trpjela. (usp. Mt 16,28)2. I sišavši s njim, oni su stajali na tom mjestu. (usp. Lk 6,17)3. Oni će postaviti ovu ovcu sebi s zdesna. (usp. Mt 25,33)
 III. Mk 11,27 – 12,27
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 60. LEKCIJA
 i[sthmi( indikativ prezenta medija i pasiva, indikativ imperfekta medija i pasiva, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta medija i pasivaPrezent medija i pasivni glagola i[sthmi sprežu se na sljedeći način (usp. Gl 11, 21; NG
 86; GO 1-3, 7-8, 11; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice i[sta&mai i`sta,&meqa2 lice i[sta&sai i[sta&sqe3 lice i[sta&tai i[sta&ntai
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medija i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice i`sta,&mhn i`sta,&meqa2 lice i[sta&so i[sta&sqe3 lice i[sta&to i[sta&nto
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice i[sta&so i[sta&sqe3 lice i`sta,&sqw i`sta,&sqwsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice i`stw/&mai i`stw,&meqa2 lice i`sth/| i`sth/sqe3 lice i`sth/tai i`stw/ntai
 i`sth/| É i`sta,&hsai
 Optativ prezenta medija ili pasivni ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin i`sta,menoj i`stame,nh i`sta,menong i`stame,nou i`stame,nhj i`stame,noud i`stame,nw| i`stame,nh| i`stame,nw|a i`sta,menon i`stame,nhn i`sta,menonv i`sta,mene i`stame,nh i`sta,menon
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 množinamuški ženski srednji
 n i`sta,menoi i`sta,menai i`sta,menag i`stame,nwn i`stame,nwn i`stame,nwnd i`stame,noij i`stame,naij i`stame,noija i`stame,nouj i`stame,naj i`sta,menav i`sta,menoi i`sta,menai i`sta,mena
 Infinitiv prezenta medija i pasivni imaju isti oblik: i[sta&sqai)
 Nema posebnih oblika jakog aorista medija kao što imamo jakog aorista aktivnog.Slabi aorist ne nalazi se u mediju.Pasiv od i[sthmi ponekad se koristi u neprijelaznom značenju (npr. Mt 2,9 i 12,25).
 Glagoli i`sta,nw i sth,kwPostoje dva glagola povezana s glagolom i[sthmi o kojima treba reći par riječi. Glagol
 i`sta,nw, postaviti, utemeljiti, nalazi se u prezentskom sustavu. Spreže se poput glagola lu,w. Glagol sth,kw, stajati [neprijelazno], se temelji na osnovi slabog perfekta glagola i[sthmi. Koristi se u prezentu i također se spreže kao glagol lu,w.
 Nepravilni glagoli: cai,rw( a`marta,nw( klai,wcai,rw, veseliti se, radovati se [Gl 6; NG 205; GO 1-4]
 cai,rw [carh,somai]
 &&& &&& &&& evca,rhn
 Mt 5,12 Lk 1,14 Mt 2,10
 Glagol je nepravilan u prezentskom sustavu, te deponentan u futuru i aoristu. Pasiv je deponentan u tim vremenima, a aorist je jak. Iz činjenice da je aorist jak i deponentan stječe se dojam da futur ima medijalne oblike, a u stvari su to pasivni oblici. (Oblik je stavljen u zagrade da bi se upozorilo studenta na tu činjenicu.) Oba deponentna oblika imaju isto aktivno značenje kao i u prezentskom sustavu.
 a`marta,nw, griješiti [Gl 7; NG 10; GO 1, 4]
 a`marta,nw
 a`marth,sw
 h[marton h`ma,rthka
 &&& &&&
 1 Kor 6,18 Mt 18,21 Mt 27,4 Iv 1,10h`ma,rthsaMt 18,15
 Postoje dva aorista, jedan jaki i jedan slabi. U Novom zavjetu ne nalazimo oblike perfekta medija, niti perfekta pasivnog, niti aorista pasivnog.
 klai,w, plakati [Gl 1; NG 99; GO 1]
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 klai,w klau,sw e;klausa &&& &&& &&&Mt 2,18 Lk 6,25 Mt 26,75
 Riječi uz 60. lekciju
 i`sta,nw [Gl 7, GO 1] prijelazno: postaviti, konstituirati. Taj se glagol nalazi samo u prezentskom sustavu.
 sth,kw [Gl 2, GO 1] neprijelazno: stajati. Ovaj glagol se nalazi samo u prezentskom sustavu.
 cai,rw [Gl 6, NG 205, GO 1-4] veseliti se, radovati sea`marta,nw [Gl 7, NG 10, GO 1, 4] griješitikali,w [Gl 1, NG 99, GO 1] plakatiavne,comai [Gl 2, 22, NG 58, GO 2-3, 4] trpjeti, patiti, biti strpljiv [s genitivom]geu,omai [Gl 1, 22, GO 2-3] kušati, iskusiti [s dativom]de,rw [Gl 6, NG 34, GO 1-4] tući, udaratidiamartu,romai [Gl 6, 22, GO 2-3] upozoriti, svečano svjedočitievrga,zoomai [Gl 5, 22, NG 62, GO 2-3] raditi, trgovatioivkodome,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] graditi, poticatiovfei,lw [Gl 6, NG 142, GO 1-3] dugovati, trebatiu`stere,w [Gl 8, GO 1-3] nedostajati, biti inferioran corta,zw $corta,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] hraniti se, udovoljiti
 kavkei/ = kai. evkei/
 [spoj] [Vez + Pril 1] i onda, također tamo
 kavkei/qen = kai. evkei/qen
 [spoj] [Vez + Pril 1] odatle [vremenski i prostorno]
 kavkei/noj = kai. evkei/noj
 [spoj] [Vez + Pridj 1Zam] i onaj, također i taj
 u[steron [Pril 2] nakon, konačno
 Vježbe uz 60. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. diamartu,romai evnw,pion tou/ qeou/ kai. Cristou/ VIhsou/ tou/ me,llontoj kri,nein zw/ntaj kai. nekrou,j))) (usp. 2 Tim 4,1)
 2. u[steron de. avpe,steilen pro.j auvtou.j to.n ui`o.n auvtou/) (usp. Mt 21,37)
 3. kai. e;rcetai h` mh,thr auvtou/ kai. oi` avdelfoi. auvtou/ kai. e;xw sth,kontej avpe,steilan pro.j auvto.n kalou/ntej auvto,nÅ (Mt 3,31)
 4. w= genea. a;pistoj( e[wj po,te meqV u`mw/n e;somaiÈ e[wj po,te avne,xomai u`mw/nÈ (usp. Mt 17,17)
 5. ti, de. u`mi/n dokei/È a;nqrwpoj ei=cen te,kna du,oÅ kai. proselqw.n tw/| prw,tw| ei=pen( Te,knon( u[page sh,meron evrga,zou evn tw/| avmpelw/niÅ (Mt 21,28)
 6. maka,rioi oi` peinw/ntej nu/n( o[ti cortasqh,sesqeÅ (usp. Lk 6,21)
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 7. o` de. avkou,saj kai. mh. poih,saj o[moio,j evstin avnqrw,pw| oivkodomh,santi oivki,an evpi. th.n gh/n cwri.j qemeli,ou) (Lk 6,49)
 8. no,mon ou=n katargou/men dia. th/j pi,stewjÈ mh. ge,noito\ avlla. no,mon i`sta,nomenÅ (Rim 3,31)
 9. o` de. VIhsou/j evmble,yaj auvtw/| hvga,phsen auvto.n kai. ei=pen auvtw/|( {En se u`sterei/\ u[page( o[sa e;ceij pw,lhson kai. do.j toi/j ptwcoi/j( kai. e[xeij qhsauro.n evn ouvranw/|( kai. deu/ro avkolou,qei moiÅ (usp. Mk 10,21)
 10. kavkei/ euvaggelizo,menoi h=sanÅ (usp. Dj 14,7)11. oi` de. avkou,santej evca,rhsan kai. evphggei,lanto auvtw/| avrgu,rion
 dou/naiÅ (usp. Mk 14,11)12. po,son ovfei,leij tw/| kuri,w| moue (usp. Lk 16,5)13. o] wvfei,lomen poih/sai pepoih,kamenÅ (usp. Lk 17,10)14. avlla. dia. th/j ca,ritoj tou/ kuri,ou VIhsou/ pisteu,omen swqh/nai kaqV
 o]n tro,pon kaq’ o]n pisteu,omen o[ti kavkei/noi sw,|zontaiÅ (usp. Dj 15,11)
 15. avnasta.j poreu,somai pro.j to.n pate,ra mou kai. evrw/ auvtw/|( Pa,ter( h[marton eivj to.n ouvrano.n kai. evnw,pio,n sou( ouvke,ti eivmi. a;xioj klhqh/nai ui`o,j sou) (usp. Lk 15,18-19)
 16. kavkei/qen hv|th,santo basile,a kai. e;dwken auvtoi/j o` qeo.j to.n Saou.l [Šaul]) (usp. Dj 13,21)
 17. le,gw ga.r u`mi/n o[ti ouvdei.j tw/n avndrw/n evkei,nwn tw/n keklhme,nwn geu,setai, mou tou/ dei,pnouÅ (Lk 14,24)
 18. evkei/noj de. o` dou/loj o` gnou.j to. qe,lhma tou/ kuri,ou auvtou/ darh,setai po,llaj [naime plhga,j – akuzativ izravnog objekta koristi se s aktivom, ali se zadržava u pasivu]. (usp. Lk 12,47)
 19. h[de gunh. ei`sth,kei pro.j tw/| mnhmei,w| e;xw klai,ousaÅ (usp. Iv 20,11)
 II. Prevedi na grčki:1. I izašavši oko treće ure, oni su vidjeli drugog čovjeka kako je stajao uz cestu. (usp. Mt
 20,3)2. Mnogo ti stvari nedostaje. (usp. Mt 10,21)3. A mi bi trebali prati jedni drugima noge. (usp. Iv 13,14)
 III. Mk 12,28 – 13,13
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 61. LEKCIJA
 dei,knumi( indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnogDrugi veoma važan glagol na –mi je dei,knumi, pokazati. Taj glagol ima
 karakteristične nastavke samo u prezentskom sustavu (Gl 14; NG 32; GO 1-3, 9-10, 12; o participu vidi također Pridj 20).
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice dei,knu&mi dei,knu&men2 lice kei,knu&j dei,knu&te3 lice dei,knu&si$n% deiknu,&asi$n%
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&dei,knu&n ev&dei,knu&men2 lice ev&dei,knu&j ev&dei,knu&te3 lice ev&dei,knu ev&dei,knu&san
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice dei,knu dei,knu&te3 lice deiknu,&tw deiknu,&twsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice deiknu,&w deiknu,&wmen2 lice deiknu,&h|j deiknu,&hte3 lice deiknu,&h| deiknu,&wsi$n%
 Naglasak se ne nalazi na posljednjem slogu konjunktiva.
 Optativ prezenta aktivnog od dei,knumi ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin deiknu,j deiknu/sa deiknu,ng deiknu,ntoj deiknu,shj deiknu,ntojd deiknu,nti deiknu,sh| deiknu,ntia deiknu,nta deiknu/san deiknu,nv deiknu,j deiknu/sa deiknu,n
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 množinamuški ženski srednji
 n deiknu,ntej deiknu/sai deiknu,ntag deiknu,ntwn deiknusw/n deiknu,ntwnd deiknu/si$n
 %deiknu,saij deiknu/si$n
 %a deiknu,ntaj deiknu,saj deiknu,ntav deiknu,ntej deiknu/sai deiknu,nta
 Infinitiv prezenta aktivnog je deiknu,&nai)
 Nastavci aorista su poput nastavka glagola lu,w u svim stanjima.
 Nepravilni glagoli: dei,knumi( stre,fw( fai,nwdei,knumi, pokazati [Gl 14; NG 32; GO 1-3, 9-10, 12]
 dei,knumi dei,xw e;deixa &&& de,deigmai
 evdei,cqhn
 Mt 4,8 Mk 14,15 Mt 8,4 Dj 2,22 Heb 8,5deiknu,wIv 2,18
 stre,fw, okrenuti [prijelazni u aktivu] [Gl 4; NG 179; GO 1-4]
 stre,fw stre,yw e;streya &&& e;strammai
 evstra,fhn
 Dj 13,46 Mt 12,44 Mt 5,39 Mt 17,17 Mt 7,6
 Prezent aktivni koristi se u prijelaznom smislu (okrenuti [nekoga ili nešto], vratiti [nekoga ili nešto]). Aorist pasivni obično se koristi u neprijelaznom smislu (okrenuo [sam se], vratio [sam se]) ili u pravom pasivnom smislu.
 fai,nw, sjati, pokazati se [Gl 7; NG 196; GO 1-4]
 fai,nw fanou/mai ev;fana &&& &&& evfa,nhnIv 1,1 1 Pt 4,18 Otk 8,12 Mt 1,20
 [fanh,somai]Mt 24,30
 U Novom zavjetu prezent aktivni koristi se neprijelazno. Medij se također koristi na taj način. Oblici futura, bilo medija bilo pasiva, deponentni su. Aorist je jaki pasiv deponentni.
 Riječi uz 61. lekciju
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 dei,knumi / deiknu,w
 [Gl 14, NG 32, GO 1-3, 9-10, 12] pokazati, dokazati
 evndei,knumai [Gl 14, NG 32, GO 1-3, 9-10, 12] pokazati, dokazatiavnastre,fw [Gl 4, NG 179, GO 1-4] neprijelazno: vratiti se, ostati; pasivni oblici:
 živjeti, ponašati seavpistre,fw [Gl 4, NG 179, GO 1-4] prijelazno: učiniti da se okrene, promijeniti;
 neprijelazno: vratiti (se), promijeniti (se)stre,fw [Gl 4, NG 179, GO 1-4] prijelazno: okrenuti (koga ili što), uzvratiti,
 promijeniti; neprijelazno: okrenuti (se), promijeniti (se)u`postre,fw [Gl 4, NG 179, GO 1-4] vratiti [neprijelazni smisao]; ići nazad, vraćati
 sefai,nw [Gl 7, NG 196, GO 1-4] neprijelazno: sjati, pojaviti seavnapau,w [Gl 1, NG 145, GO 1-3] prijelazno: osvježiti; neprijelazno: stati,
 odmoritikti,zw $kti,sw% [Gl 5, GO 1-3] stvoritimoiceu,w [Gl 1, GO 1-3] počiniti preljub [s akuzativom ili genitivom]nomi,zw $nomi,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] misliti, biti naviknut na
 pau,omai [Gl 1, 22, NG 145, GO 2-3] prestati, odustati od [koristi se apsolutno ili s participom; aktivni oblik nalazi se u 2 Pt 2,10 s aktivnim značenjem: učiniti da prestane]
 poti,zw $poti,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] učiniti da netko pije, zalijevati
 sale,uw [Gl 1, GO 1-3] drmati, trestisfragi,zw $sfragi,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] pečatiti, staviti pečat, priznati
 wvfele,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] biti koristan, pomagati (komu) [s akuzativom osobe kojoj se pomaže]
 avmfo,teroi [Pridj 6] oba, svi
 Vježbe uz 61. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. evpei,nasa ga.r kai. evdw,kate, moi evsqi,ein( evdi,yhsa kai. evpoti,sate, me( xe,noj h;mhn kai. sunhga,gete, me) (usp. Mt 25,35)
 2. kai. pw/j dei/ evn oi;kw| qeou/ avnastre,fesqai* (usp. 1 Tim 3,15)3. avpo. to,te h;rxato o` VIhsou/j deiknu,ein toi/j maqhtai/j auvtou/ o[ti
 dei/ auvto.n eivj th.n a`gi,an po,lin avpelqei/n kai. polla. paqei/n avpo. tw/n presbute,rwn kai. avrciere,wn kai. grammate,wn kai. avpoktanqh/nai kai. th/| tri,th| h`me,ra| evgerqh/naiÅ (usp. Mt 16,21)
 4. h` sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n) (usp. Iv 6,63)5. deu/te pro,j me pa,ntej oi` kopiw/ntej( kavgw. avnapau,sw u`ma/jÅ (usp.
 Mt 11,28)6. kai. oi` avste,rej e;sontai evk tou/ ouvranou/ pi,ptontej( kai. ai`
 duna,meij ai` evn toi/j ouvranoi/j saleuqh,sontaiÅ (Mk 13,25)7. o` labw.n auvtou/ th.n marturi,an evsfra,gisen o[ti o` qeo.j avlhqh,j
 evstinÅ (Iv 3,33)
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 8. evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta evn toi/j ouvranoi/j kai. evpi. th/j gh/j) (usp. Kol 1,16)
 9. avlla. dia. tou/to hvleh,qhn( i[na evn evmoi. prw,tw| evndei,xhtai Cristo.j VIhsou/j th.n a[pasan makroqumi,an) (usp. 1 Tim 1,16)
 10. kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei( kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,labenÅ (Iv 1,5)
 11. kai. ei=pen( VAmh.n le,gw u`mi/n( eva.n mh. strafh/te kai. ge,nhsqe w`j ta. paidi,a( ouv eivseleu,sesqe eivj th.n basilei,an tw/n ouvranw/nÅ (usp. Mt 18,3)
 12. h=san de. di,kaioi avmfo,teroi evnanti,on tou/ qeou/) (usp. Lk 1,6)13. kai. eva.n me.n h=| h` oivki,a avxi,a( evlqa,tw h` eivrh,nh u`mw/n
 evpV auvth,n( eva.n de. mh. h=| avxi,a( h` eivrh,nh u`mw/n pro.j u`ma/j evpistrafh,twÅ (Mt 10,13)
 14. kai. evlqo,ntej oi` prw/toi evno,misan o[ti plei/on lh,myontai) (usp. Mt 20,10)
 15. kai. evge,neto evn tw/| ei=nai auvto.n evn to,pw| tini. proseuco,menon( w`j evpau,sato( ei=pe,n tij tw/n maqhtw/n auvtou/ pro.j auvto,n( Ku,rie( di,daxon h`ma/j proseu,cesqai) (usp. Lk 11,1)
 16. hvkou,sate o[ti evrre,qh( Ouv moiceu,seijÅ (Mt 5,27)17. kai. u`pe,streyan oi` poime,nej doxa,zontej kai. aivnou/ntej to.n qeo.n
 evpi. pa/sin a] h;kousan kai. ei=don kaqw.j evlalh,qh pro.j auvtou,jÅ (usp. Lk 2,20)
 II. Prevedi na grčki:1. Rekavši ovo, žene su se okrenule i vidjele Isusove učenike i one nisu znale da su oni bili
 Isusovi učenici. (usp. Iv 20,14)2. I tada će se pojaviti na nebu znaci sina čovječjega. (usp. Mt 24,30)3. On nije prestao učiti i propovijedati Radosnu vijest Krista, Isusa.
 III. Mk 13,14-37
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 62. LEKCIJA
 dei,knumi( indikativ prezenta medija i pasivni, indikativ imperfekta medija i pasivni, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta medija i pasivniSustavne osnove medija i pasiva glagola dei,knumi sprežu se na sljedeći način (usp. Gl
 14; NG 32; GO 1-3, 9-10, 12; o participu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice dei,knu&mai deiknu,&meqa2 lice dei,knu&sai dei,knu&sqe3 lice dei,knu&tai dei,knu&ntai
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – medija i pasiv, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&deiknu,&mhn ev&deiknu,&meqa2 lice ev&dei,knu&so ev&dei,knu&sqe3 lice ev&dei,knu&to ev&dei,knu&nto
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – imperativjednina množina
 2 lice dei,knu&so dei,knu&sqe3 lice deiknu,&sqw deiknu,&sqwsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice deiknu,&wmai deiknu&w,meqa2 lice deiknu,&h| deiknu,&hsqe3 lice deiknu,&htai deiknu,&wntai
 deiknu,h| É deiknu,&hsai
 Niti se optativ prezenta medija, niti optativ prezenta pasivni nalaze u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – medij i pasiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin deiknu,menoj deiknume,nh deiknu,menong deiknume,nou deiknume,nhj deiknume,noud deiknume,nw| deiknume,nh| deiknume,nw|a deiknu,menon deiknume,nhn deiknu,menonv deiknu,mene deiknume,nh deiknu,menon

Page 265
                        

265
 množinamuški ženski srednji
 n deiknu,menoi deiknu,menai deiknu,menag deiknume,nw
 ndeiknume,nwn
 deiknume,nwn
 d deiknume,noij deiknume,naij deiknume,noija deiknume,nou
 jdeiknume,naj deiknu,mena
 v deiknu,menoi deiknu,menai deiknu,mena
 Prezent medija i infinitiv pasiva imaju isti oblik: dei,knu&sqai)
 U aoristu medija nastavci su isti kao i kod glagola lu,w.
 Nepravilni glagoli: feu,gw( h[kw( manqa,nwfeu,gw, pobjeći [Gl 2; NG 198; GO 1-2, 4]
 feu,gw feu,xomai e;fugon pe,feuga &&& &&&Mt 2,13 Iv 10,5 Mt 8,33 Dj 16,27
 Futur je medij deponentni. Aorist je jaki.
 h[kw, doći [Gl 2; NG 73; GO 1]
 h[kw h[xw h-xa h-ka &&& &&&Lk 15,27 Mt 8,11 Dj 2,25 Mk 8,3
 Taj glagol ima perfektsko značenje čak i u onim vremenima koja nisu prošla vremena.
 manqa,nw, učiti [Gl 7; NG 121; GO 1, 4]
 manqa,nw &&& e;maqon mema,qhka
 &&& &&&
 1 Kor 14,31 Mt 9,13 Iv 7,15
 Nema jakog (drugog) aorista.
 Riječi uz 62. lekciju
 feu,gw [Gl 2, NG 198, GO 1-2, 4] pobjeći, nestatih[kw [Gl 2, NG 73, GO 1] doći, biti prisutanmanqa,nw [Gl 7, NG 121, GO 1, 4] učiti, otkriti, učiti iz iskustvaavgnoe,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] ne znati, ne poznavatiavnacwre,w [Gl 8, GO 1-3] umiroviti, povući natrag, opozvatiavpeiqe,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] ne slušati [s dativom osobe ili stvari koja ne sluša]avteni,zw [Gl 5, GO 1-3] zuriti u, piljiti [s dativom ili sa eivj plus akuzativ]
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 $avteni,sw%auvfrai,nw [Gl 7, NG 66, GO 1-3] usrećiti; pasiv: biti sretankatanoe,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] smatrati, paziti, čuvatimeri,zw $meri,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] podijeliti, razdijeliti
 noe,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] razumjeti, razmišljati, mislitito, mu,ron( &ou
 [I 7] mast, pomast, parfem
 mwro,j( &a,( &o,n
 [Pridj 2] lud, blesav
 ta, peteina,( &w/n
 [I 7] ptice
 o` seismo,j( &ou/
 [I 6m1] potres
 o` si/toj( &ou [I 6m] zrno, pšenično zrno
 Vježbe uz 62. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. pw/j ouv noei/te o[ti ouv peri. a;rtwn ei=pon u`mi/nÈ (usp. Mt 16,11)2. o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n e;cei zwh.n aivw,nion\ o` de. avpeiqw/n
 tw/| ui`w/| ouvk o;yetai zwh,n( avllV h` ovrgh. tou/ qeou/ me,nei evpV auvto,nÅ (Iv 3,36)
 3. su. de,( w= a;nqrwpe qeou/( tau/ta feu/ge) (1 Tim 6,11)4. kai. suna,xw evkei/ pa,nta to.n si/ton kai. ta. avgaqa, mou) (usp. Lk 12,18)5. o[qen( avdelfoi. a[gioi( katanoh,sate to.n avpo,stolon kai. avrciere,a
 h`mw/n VIhsou/n) (usp. Heb 3,1)6. pw/j ou-toj gra,mmata oi=den mh. memaqhkw,jÈ (usp. Iv 7,15)7. kai. pa/j o` avkou,wn mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. mh. poiw/n auvtou.j
 o`moiwqh,setai avndri. mwrw/|) (usp. Mt 7,26)8. e;sontai seismoi. kata. to,pouj) (usp. Mk 13,8)9. kai, tinej auvtw/n avpo. makro,qen h[kasinÅ (usp. Mk 8,3)10. evmble,yate eivj ta. peteina. tou/ ouvranou/) (usp. Mt 6,26)11. oi` de. hvgno,oun to. r`h/ma( kai. evfobou/nto auvto.n evperwth/saiÅ
 (Mk 9,32)12. eivj ti, h` avpw,leia au[th tou/ mu,rou ge,gonenÈ (usp. Mk 14,4)13. o` de. VIhsou/j gnou.j avnecw,rhsen evkei/qenÅ (usp. Mt 12,15)14. pa/sa po,lij h' oivki,a merisqei/sa kaqV e`auth/j ouv staqh,setaiÅ (usp. Mt
 12,25)15. kai. evrw/ th/| yuch/| mou( Yuch,( e;ceij polla. avgaqa. kei,mena eivj
 e;th polla,\ avnapau,ou( fa,ge( pi,e( euvfrai,nouÅ (Lk 12,19)16. kai. pa,ntwn oi` ovfqalmoi. evn th/| sunagwgh/| h=san avteni,zontej
 auvtw/|Å (usp. Lk 4,20)
 II. Prevedi na grčki:1. Svi oni koji su čuli oca i koji su spoznali, doći će Isusu. (usp. Iv 6,45)2. I jedan od njih će doći izdaleka. (usp. Mk 8,3)
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 3. I žena, izlazeći, pobjegla je iz groba. (usp. Mk 16,8)
 III. Mk 14,1-21
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 63. LEKCIJA
 i[hmi( indikativ prezenta aktivnog, indikativ imperfekta aktivnog, imperativ, konjunktiv, particip i infinitiv prezenta aktivnogJednostavni glagol i[hmi, poslati, ne nalazi se u Novom zavjetu. No, taj glagol temelj je
 za sastavljeni glagol koji je dosta važan: evfi,hmi, oprostiti. Konjugaciju jednostavnog glagola donijet ćemo ovdje. Prezent aktivni spreže se na sljedeći način (Gl 12, 21; NG 83; GO 1-3, 9-10, 12; o participu vidi također Pridj 18).
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice i[h&mi i[e&men2 lice i[h&j i[e&te3 lice i[h&si$n% i`a/si$n%
 Potrebno je pripaziti na razliku između dugog samoglasnika koji se nalazi u osnovi jednine te kratkog samoglasnika koji se nalazi u osnovi množine.
 glagolski oblik – imperfekt, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice i[on i[omen2 lice i[ej i[ete3 lice i[e$n% i[on
 Ti oblici nisu od i[hmi nego od i[w, koji ima isto značenje kao i i[hmi i dijeli korijenski element i`. Augment se tvori produljenjem i`.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice i[ei i[e&te3 lice i`e,&tw i`e,&twsan
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice i`w/ i`w/men2 lice i`h/j i`h/te3 lice i`h/| i`w/si$n%
 Optativ prezenta aktivnog ne nalazi se u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, stanje – aktiv, način – participjednina
 muški ženski srednjin i`ei,j i`ei/sa i`e,ng i`e,ntoj i`ei,shj i`e,ntoj
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 d i`e,nti i`ei,sh| i`e,ntia i`e,nta i`ei/san i`e,nv i`ei,j i`ei/sa i`e,n
 množinamuški ženski srednji
 n i`e,ntej i`ei/sai i`e,ntag i`e,ntwn i`eisw/n i`e,ntwnd i`ei/si$n% i`ei,saij i`ei/si$n%a i`e,ntaj i`ei,saj i`e,ntav i`e,ntej i`ei/sai i`e,nta
 Infinitiv prezenta aktivnog je i`e,&nai)
 i[hmi( indikativ, imperativ, konjunktiv, particip [sažetak] i infinitiv aorista aktivnogAorist aktivni spreže se na slijedeći način (Gl 12, 21; NG 83; GO 1-3; o participu vidi
 također Pridj 18).
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – indikativjednina množina
 1 lice h-k&a h[k&amen2 lice h-k&aj h[k&ate3 lice h-k&e$n% h-k&an
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – imperativjednina množina
 2 lice e[&j e[&te3 lice e[&tw e[&twsan
 glagolski oblik – aorist, stanje – aktiv, način – konjunktivjednina množina
 1 lice w- w-men2 lice h-j h-te3 lice h-| w-si$n%
 Optativ aorista aktivnog ne nalazi se u Novom zavjetu.
 Particip aorista aktivnog je ei[j( ei-sa( e-n $e[ntoj( ei[shj( e[ntoj% i sklanja se poput participa prezenta glagola i[hmi)
 Infinitiv aorista aktivnog je ei-nai)
 Treba pripaziti na prisutnost udvajanja slova i u prezentskoj osnovi, kao i odsutnost toga u aoristu.
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 i[hmi( medijalni i pasivni oblici u prezentskoj osnovi [sažetak]. Medijalni oblici u aoristnoj osnovi [sažetak]Uporaba prezentske osnove glagola i[hmi u mediju i pasivu ograničena je. Oblici i[etai
 (treće lice jednine u indikativu) te i[entai (treće lice množine indikativa) nalaze se u prezentu. Nalaze se također oblici participa prezenta medija i pasiva, a to su i`e,menoj( i`eme,nh( i`e,menon)
 U aoristnoj medijalnoj osnovi nalazi se samo particip: e[menoj( e`me,nh( e[menon) Treba zamijetiti prisutnost i odsutnost udvajajućeg elementa i.
 Nepravilni glagoli: i[hmi / i[w( ai`re,w( lei,pwi[hmi, poslati [Gl 12, 21; NG 83; GO 1-3, 9-10, 12]
 i[hmi h[sw h[ka &&& ei-mai e[qhnMt 3,15 Mt 6,14 Mt 6,12 Heb 12,12 Mt 24,2i[w e[wmaiMk 1,34 Lk 5,20
 Jednostavni glagol ne nalazi se u Novom zavjetu. Temeljni sastavljeni glagol koji se temelji na ovom glagolu je avfi,hmi, glagol od kojeg je preuzeta većina gornjih oblika.
 ai`re,w, uzeti, zgrabiti [Gl 8, 22; NG 5; GO 2-3, 4]
 ai`re,w e`lw/ ei-lon &&& h[|rhmai h`|re,qhnDj 16,27 2 Sol 2,8 Mt 2,16 2 Kor 9,7 Lk 23,32
 ai`rh,somai
 ei`la,mhn
 Fil 1,22 2 Sol 2,13
 Jednostavni glagol ai`re,w nalazi se samo nekoliko puta u Novom zavjetu, i to kao deponentni glagol (ai`re,omai, izabrati). Gornji oblici uglavnom su preuzeti od sastavljenih glagola koji kao temelj imaju glagol ai`re,w. Aoristna osnova je e`l&. Glas e je produljen u perfektu medija i pasiva, ali ne i u aoristu pasivnom. Nastavci aorista medija su slabi, premda je korijen jaki. ai ̀ re , w se vrlo lako može pomiješati s ai;rw ne samo zbog sličnih nastavaka nego i zbog sličnog značenja.
 lei,pw, nedostajati [Gl 4; NG 118; GO 1-3]
 lei,pw lei,yw e;lipon &&& le,leimmai evlei,fqhnLk 18,22 Ef 5,31 Mk 12,21 Dj 25,14 Iv 8,9
 Uporaba jednostavnog glagola lei,pw relativno je rijetka u Novom zavjetu. Gornji oblici su uglavnom preuzeti od njegovih sastavljenih glagola. Aorist aktivni je jaki. Neki oblici glagola lei,pw mogu se pomiješati s nekim oblicima glagola lamba,nw .
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 Riječi uz 63. lekciju
 avfi,hmi / avfi,w
 [Gl 12, 21, NG 83, GO 1-3, 9-10, 12] otpustiti, oprostiti (grijehe), poslati, dopustiti, ostaviti
 suni,hmi [Gl 12, 21, NG 83, GO 1-3, 9-10, 12] razumijetiai`re,omai [Gl 8, 22, NG 5, GO 2-3, 4] davati prednost, izabratiavnaire,w [Gl 8, NG 5, GO 1-3, 4] uzeti od, ukinuti, ubitiavfaire,w [Gl 8, NG 5, GO 1-3, 4] otkloniti, odnijeti odevgkatalei,pw [Gl 4, NG 118, GO 1-4] ostaviti, napustitikatalei,pw [Gl 4, NG 118, GO 1-4] ostaviti [mjesto ili stvar]lei,pw [Gl 4, NG 118, GO 1-4] prijelazno: ostaviti, napustiti; neprijelazno:
 nedostajatia`rpa,zw $a`rpa,sw%
 [Gl 3, 5, NG 18, GO 1-4] silom oteti. Taj se glagol obično nalazi kao dental, no ima i palatalne oblike.
 sthri,zw $sthri,sw ili sthri,xw
 [Gl 3, 5, NG 178, GO 1-3] ustanoviti, pojačati
 tapeino,w [Gl 10, GO 1-3, 5-6] biti ponizan, ponizitih` avnastrofh,( &h/j
 [I 1] ponašanje
 h` boulh,( &h/j [I 1] čvrsta namjera, planto, ta,lanton( &ou
 [I 7] talent. To je bila vrijedna količina novca u antičkom svijetu.
 fro,nimoj( &oj( &on
 [Pridj 5] inteligentan, razborit
 cwlo,j( &h,( &o,n
 [Pridj 1] sakat
 Vježbe uz 63. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. kai. fobhqei.j avpelqw.n e;kruya to. ta,lanto,n sou evn th/| gh/|\ i;de e;ceij to. so,nÅ (Mt 25,25)
 2. kai. ei-j tij evx auvtw/n avfei/len to. ou=j auvtou/ tou/ dou,lou tou/ avrcierewj to. dexio,nÅ (usp. Lk 22,50)
 3. o[stij ou=n tapeinw,sei e`auto.n w`j to. paidi,on tou/to( ou-to,j evstin o` mei,zwn evn th/| basilei,a| tw/n ouvranw/nÅ (Mt 18,4)
 4. to,te o` basileu.j avpostei,laj avnei/len pa,ntaj tou.j pai/daj) (usp. Mt 2,16)5. o[ti oi` ui`oi. tou/ aivw/noj tou,tou fronimw,teroi u`pe.r tou.j ui`ou.j tou/
 fwto.j eivj th.n genea.n th.n e`autw/n eivsin) (usp. Lk 16,8)6. kai. proskalesa,menoj pa,lin to.n o;clon e;legen auvtoi/j( VAkou,sate,
 mou pa,ntej kai. su,neteÅ (Mk 7,14)7. kai. prosh/lqon auvtw/| tufloi. kai. cwloi. evn tw/| i`erw/|( kai.
 evqera,peusen auvtou,jÅ (Mt 21,14)8. te,knon( avfi,entai, sou ai` a`marti,aiÅ (usp. Mk 2,5)9. kai. su, pote evpistre,yaj sth,rison tou.j avdelfou,j souÅ (usp. Lk 22,32)
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 10. avkou,saj de. o` VIhsou/j ei=pen auvtw/|( :Eti e[n soi lei,pei\ pa,nta o[sa e;ceij pw,lhson kai. do.j ptwcoi/j( kai. e[xeij qhsauro.n evn toi/j ouvranoi/j( kai. avkolou,qei moiÅ (usp. Lk 18,22)
 11. kai. nu/n le,gw u`mi/n( avpo,sthte avpo. tw/n avnqrw,pwn tou,twn kai. a;fete auvtou,j\ o[ti eva.n h=| evx avnqrw,pwn h` boulh. au[th h' to. e;rgon tou/to( kataluqh,setai) (usp. Dj 5,38)
 12. o` qeo,j mou o` qeo,j mou( eivj ti, evgkate,lipe,j meÈ (usp. Mk 15,34)13. VIhsou/j ou=n gnou.j o[ti me,llousin e;rcesqai kai. a`rpa,zein auvto.n
 i[na poih,swsin basile,a( avnecw,rhsen pa,lin eivj to. o;roj auvto.j mo,nojÅ (Iv 6,15)
 14. kai. katalipw.n auvtou.j avph/lqenÅ (usp. Mt 16,4)15. hvkou,sate ga.r th.n evmh.n avnastrofh,n pote( o[ti evdi,wkon th.n
 evkklhsi,an tou/ qeou/) (usp. Gal 1,13)
 II. Prevedi na grčki:1. Svi grijesi i sve bogohule bit će oproštene ovom čovjeku, no grijeh protiv Duha neće biti
 oprošten. (usp. Mt 12,31)2. Vojnici su bili ubijeni, ali i mladi ljudi koji su njih slušali. (usp. Dj 5,36)3. I svi su umrli ne ostavivši poroda [doslovno „ne ostavivši sjemena“]. (usp. Mk 12,21)
 III. Mk 14,22-50
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 64. LEKCIJA
 avpo,llumi i o;mnumi [sažetak]Važni glagoli avpo,llumi, razoriti, i o;mnumi, zaklinjati, sprežu se poput
 dei,knumi. Usp. Gl 14.
 fhmi,, odabrani oblicifhmi,, reći, spreže se poput i[sthmi. Ima dvostruki korijen, fa- i fh-. Oblici koje
 nalazimo u Novom zavjetu su sljedeći:fhmi, - indikativ prezenta aktivnog, prvo lice jednine [enklitika];fhsi,$n% - indikativ prezenta aktivnog, treće lice jednine [enklitika];fasi,$n% - indikativ prezenta aktivnog, treće lice množine [enklitika];e;fh - indikativ imperfekta aktivnog, treće lice jednine.
 ei=mi, odabrani obliciZato što liči na glagol eivmi,, treba obratiti pozornost na glagol ei=mi. Glagol znači
 doći, ići, no u Novom zavjetu nalazi se samo kao dio sastavljenih glagola. Nalazimo sljedeće oblike:
 i;asi$n% - indikativ prezenta aktivnog, treće lice množine;h;|ei - indikativ imperfekta aktivnog, treće lice jednine;h;|esan - indikativ imperfekta aktivnog, treće lice množine;ivo,ntoj - particip prezenta aktivnog, genitiv jednine muškog roda;ivou,sh| - particip prezenta aktivnog, dativ jednine ženskog roda;ivo,ntwn - particip prezenta aktivnog, genitiv množine muškog roda;ive,nai - infinitiv prezenta aktivnog.
 Komparacija prilogaDok se neki prilozi tvore od pridjeva, drugi ne. Oni prilozi koji potječu od pridjeva, mogu
 se u pozitivu tvoriti na dva načina: 1) koristeći akuzativ jednine srednjeg roda (npr. mikro,n, za malo); 2) koristeći sufiks – wj (npr. kakw/j, loše [n genitiva množine srednjeg roda je promijenjeno u j]).
 Komparativ i superlativ pridjeva obično se, ali ne uvijek, tvore od komparativa i superlativa dotičnog pridjeva. Komparativ se obično tvori od akuzativa jednine srednjeg roda komparativa dotičnog pridjeva: sofw,teron, puno mudrije. Superlativ se obično tvori od akuzativa množine srednjeg roda superlativa dotičnog pridjeva: sofw,tata, najmudrije. Neki su komparativi i superlativi priloga nepravilni. Izbor tih priloga donosi se u 65. lekciji.
 Superlativ priloga jako je rijedak u Novom zavjetu. Umjesto njega se najčešće koristi komparativ. Superlativ može imati bilo relativno, bilo apsolutno značenje (relativno značenje: najmudriji; apsolutno značenje: veoma mudar).
 Treba zamijetiti idiomatsku uporabu riječi w`j sa superlativom. U tom slučaju w`j sa superlativom znači što je moguće (npr. w`j sofw,tata, mudar što je moguće više).
 Nepravilni glagoli: avpo,llumi / avpollu,w( o;mnumi / ovmnu,w( pi,mplhmiavpo,llumi / avpollu,w, razoriti, ginuti [Gl 14; NG 136; GO 1-2, 4, 9]
 avpo,llumi avpole,sw avpw,lesa avpo,lwla &&& &&&
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 Mt 9,17 Mt 16,25 Mt 2,13 Mt 10,6avpollu,w avpolw/ avpwlo,mh
 nIv 12,25 Dj 27,34 Mt 5,29
 Aktiv je prijelazan (razoriti) osim u perfektu, koji je neprijelazan (ja sam poginuo). Medij je neprijelazan (ginuti). Postoji i alternativni oblik prezentske osnove koji se temelji na uporabi korijena kao tematskog glagola: avpollu,w. Aorist aktivni je slabi (prvi), aorist medij je jaki (drugi).
 o;mnumi / ovmnu,w, zaklinjati [Gl 14; NG 137; GO 1, 9]
 o;mnumi &&& w;mosa &&& &&& &&&Mk 14,17 Mt 23,16ovmnu,wHeb 6,16
 Postoji alternativni oblik prezentske osnove koji se temelji na uporabi korijena kao tematskog glagola: ovmnu,w.
 pi,mplhmi, ispuniti [Gl 12, 21; NG 151; GO 1-3, 7]
 &&& &&& e;plhsa &&& pe,plhsmai evplh,sqhnMt 27,48 Lk 6,25 Mt 22,10
 U Novom zavjetu ne nalazimo prezent, niti futur, niti perfekt aktivni.
 Riječi uz 64. lekciju
 avpo,llumi / avpollu,w
 [Gl 14, NG 136, GO 1-2, 4, 9] prijelazno: razoriti, izgubiti; neprijelazno: ginuti [perfekt aktivni je neprijelazan]
 o;mnumi / ovmnu,w
 [Gl 14, NG 137, GO 1, 9] priseći, zakleti se
 pi,mplhmi [Gl 11, 21, NG 151, GO 1-3, 7] puniti [stvar koja se koristi za punjenje izražava se bilo jednostavnim genitivom bilo evk s genitivom]; ispuniti
 a;peimi [Gl 15, NG 52] ićiei;seimi [Gl 15, NG 52] ulazitie;xeimi [Gl 15, NG 52] otićie;peimi [Gl 15, NG 52] ja sam sljedećisu,neimi [Gl 15, NG 52] skupljati [koristi se za svjetinu]fhmi, [Gl 11, NG 199, GO 7] reći. Ovaj glagol je enklitički u prezentu.
 Često se koristi kao uvod u direktni citat.daimoni,zomai [Gl 5, 23, GO 3] biti opsjednut zlim duhom
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 diale,gomai [Gl 2, 22, 23, NG 117, GO 2-3] razgovarati s, raspravljati s, upućivati. Jednostavni dativ obično se koristi u svim značenjima.
 evkplh,ssomai [Gl 3, 23, NG 159, GO 3-4] biti u čudu, biti obuzet strahomevmpai,zw $evmpai,xw%
 [Gl 3, NG 143, GO 1-3] ismijavati, ismijavati koga [s dativom]
 evpizhte,w [Gl 8, GO 1-3, 5-6] tražiti, željetikataiscu,nw [Gl 7, GO 1-3] stidjeti se, osramotitio` dra,kwn( &ontoj
 [I 22] zmaj, zmija [đavao]
 h` evlhmosu,nh( hj
 [I 1] milostinja, dar
 h` zu,mh( &hj [I 1] kvas, kvasaco` qerismo,j( &ou/ [I 6m] žetva, urodo` kapno,j( &ou/ [I 6m] dime[x [Pridj 21] šest
 Vježbe uz 64. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
 1. pa,nta ga.r tau/ta ta. e;qnh evpizhtou/sin) (usp. Mt 6,32)2. kai. avpokriqe,ntej tw/| VIhsou/ ei=pan( Ouvk oi;damenÅ e;fh auvtoi/j
 kai. auvto,j( Ouvde. evgw. le,gw u`mi/n evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/Å (Mt 21,27)
 3. a;llhn parabolh.n evla,lhsen auvtoi/j\ ~Omoi,a evsti.n h` basilei,a tw/n ouvranw/n zu,mh|) (usp. Mt 13,33)
 4. kai. evplh,sqhsan pa,ntej qumou/ evn th/| sunagwgh/| avkou,ontej tau/ta) (Lk 4,28)
 5. to,te le,gei toi/j maqhtai/j auvtou/( ~O me.n qerismo.j polu,j( oi` de. evrga,tai ovli,goi) (Mt 9,37)
 6. kai,( }Oj a'n ovmo,sh| evn tw/| qusiasthri,w|( ouvde,n evstin\ o]j dV a'n ovmo,sh| evn tw/| dw,rw| tw/| evpa,nw auvtou/( ovfei,leiÅ (Mt 23,18)
 7. kai. evk tw/n stoma,twn auvtw/n evkporeu,etai pu/r kai. kapno,jÅ (usp. Otk 9,17)
 8. o]j ga.r eva.n qe,lh| th.n yuch.n auvtou/ sw/sai avpole,sei auvth,n\ o]j dV a'n avpole,sei th.n yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ kai. tou/ euvaggeli,ou sw,sei auvth,nÅ (Mk 8,35)
 9. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ (usp. Rim 9,33)10. kai. proselqo,ntej h;geiran auvto.n le,gontej( Ku,rie( sw/son(
 avpollu,meqaÅ (Mt 8,25)11. tessera,konta kai. e]x e;tesin oivkodomh,qh o` nao.j ou-toj( kai. su. evn
 trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,nÈ (Iv 2,20)12. oi` de. avdelfoi. parageno,menoi eivj th.n sunagwgh.n avph,|esanÅ (usp.
 Dj 17,10)13. paradoqh,setai ga.r toi/j e;qnesin kai. evmpaicqh,setai) (usp. Lk 18,32)14. o` de. avnh.r o` cwlo.j ei=den tou.j avposto,louj me,llontaj eivsie,nai
 eivj to. i`ero,n) (usp. Dj 3,2-3)
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 15. pwlh,sate ta. u`pa,rconta u`mw/n kai. do,te evlehmosu,nhn) (usp. Lk 12,33)
 16. o` avpo,stoloj( me,llwn evxie,nai th/| evpau,rion( diele,geto toi/j maqhtai/j) (usp. Dj 20,7)
 17. kai. avkou,santej oi` o;cloi evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| auvtou/Å (Mt 22,33)
 18. th/| te evpiou,sh| h`me,ra| w;fqh auvtoi/j) (usp. Dj 7,26)19. kai. evblh,qh o` dra,kwn o` me,gaj( o` o;fij o` avrcai/oj( o` kalou,menoj
 Dia,boloj( o` planw/n th.n oivkoume,nhn o[lhn) (usp. Otk 12,9)20. polu.j o;cloj sunh,|ei pro.j to.n VIhsou/n) (usp. Lk 8,4)21. oi` maqhtai. diele,cqhsan pro.j avllh,louj evn th/| o`dw/|Å (usp. Mk 9,34)22. e;feron pro.j auvto.n pa,ntaj tou.j kakw/j e;contaj kai. tou.j
 daimonizome,nouj) (usp. Mk 1,32)
 II. Prevedi na grčki:1. I često su je bacali u vatru da je ubiju. (usp. Mk 9,22)2. Bog je dao svoga Sina tako da svi vjerujući u njega ne poginu, nego da imaju život
 vječni. (usp. Iv 3,16)3. Učenici su izašli iz sinagoge i raspravljali s njim. (usp. Dj 17,2)
 III. Mk 14,51-72
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 65. LEKCIJA
 du,namai( indikativ prezenta deponentnog, indikativ imperfekta deponentnog, konjunktiv, optativ, particip [sažetak] i infinitiv prezenta deponentnogVažan deponentni glagol du,namai, moći, biti sposoban, spreže se poput medijalnih i
 pasivnih oblika glagola i[sthmi u prezentskom sustavu. U drugim sustavima nastavci se ne razlikuju od uobičajenih (usp. Gl 11, 22, 23; NG 42; GO 2-3, 11; o prezentu participa vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, deponent, način – indikativjednina množina
 1 lice du,na&mai duna,&meqa
 2 lice du,na&sai / du,nh| du,na&sqe3 lice du,na&tai du,na&ntai
 glagolski oblik – imperfekt, deponent, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&duna,&mhn
 ev&duna,&meqa
 2 lice ev&du,na&so ev&du,na&sqe3 lice ev&du,na&to ev&du,na&nto
 Ponekad se nađe i augment hv.
 Imperativ ne nalazimo u Novom zavjetu.
 glagolski oblik – prezent, deponent, način – konjunktivjednina množina
 1 lice du,nwmai dunw,meqa2 lice du,nh| du,nhsqh3 lice du,nhtai du,nwntai
 du,nh| < du,nhsai)
 glagolski oblik – prezent, deponent, način – optativjednina množina
 1 lice dunai,mhn dunai,meqa2 lice du,naio du,naisqe3 lice du,naito du,nainto
 Particip prezenta deponentni je duna,menoj( &h( &on)
 Infinitiv prezenta deponentni je du,na&sqai.
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 evpi,stamai [sažetak]Glagol evpi,stamai, poznavati, mnogo se rjeđe koristi i nalazi se samo u indikativu i
 participu prezentskog sustava. Spreže se isto tako poput medijalnih i pasivnih oblika glagola i[sthmi.
 Komparacija nepravilnih priloga
 pozitiv komparativ superlativ[eu=] dobro krei/sson [be,ltista]
 krei/ttonbe,ltion
 kakw/j( loše h-ssonUsp. 47. lekciju. h-tton
 kalw/j( dobro ka,llionUsp. 35. lekciju.
 [ma,la], veoma ma/llon ma,listaUsp. 30. lekciju. Usp. 56. lekciju.
 mi,kron( malo (nešto) e;lassonUsp. 26. lekciju. e;latton
 polu,( više plei/onpollou/ ple,onpolla,pollw/|
 tacu,( brže ta,ceion ta,cistaUsp. 57. lekciju. ta,cion
 tace,wj
 Riječi u zagradama [ ] ne nalaze se u Novom zavjetu.
 Nepravilni glagoli: du,namai( mimnh,|skomai( tre,cw
 du,namai, moći, biti u mogućnosti, biti sposoban [Gl 11, 22, 23; NG 42; GO 2-3, 11]
 du,namai dunh,somai
 &&& &&& &&& hvdunh,qhn
 Mt 3,9 Mk 3,25 Mt 17,16
 Futur je medij deponentni; aorist je pasiv deponentni. U aoristu se također može naći i oblik hvduna,sqhn.
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 mimnh,|skomai, sjećati se [Gl 2, 18, 23; NG 127; GO 3]
 mimnh,|skomai
 mnhsqh,somai
 &&& &&& me,mnhmai
 evmnh,sqh
 Heb 2,6 Heb 10,17 1 Kor 11,2 Mt 5,23
 To je pasiv deponentni kojega oblici ponekad imaju pravo pasivno značenje. Perfekt ima prezentsku snagu.
 tre,cw, tračati [Gl 2; NG 192; GO 1, 4]
 tre,cw &&& e;dramon &&& &&& &&&Iv 20,2 Mt 27,48
 Riječi uz 65. lekciju
 du,namai [Gl 11, 22, 23, NG 42, GO 2-3, 11] moći, biti sposoban, imam pravo za, ima moći (snage) za
 mimnh,|skomai [Gl 2, 18, 23, NG 127, GO 3] sjećati se [s genitivom osobe ili stvari koje se sjeća]. Premda je taj glagol obično pasivan deponentan, u nekim tekstovima pasivni oblici imaju pravo pasivno značenje: biti sjećan.
 tre,cw [Gl 2, NG 192, GO 1, 4] trčatievkle,gomai [Gl 2, 22, NG 117, GO 2-3] izabrati, odabratievpi,stamai [Gl 11, NG 60, GO 11] znati, razumjetipaideu,w [Gl 1, GO 1-3] poučavati, odgajatibe,ltion [Pril 3] boljee;lasson( e;latton [Pril 3] ukratkoh-sson( h-tton [Pril 3] goreka,llion [Pril 3] boljekrei/sson( krei/tton [Pril 3] boljeplei/on( ple,on [Pril 3] višepolu,( pollou/( polla,( pollw/|
 [Pril 3] više
 ta,ceion( ta,cion [Pril 3] bržetace,wj [Pril 2] bržeta,cista [Pril 2] najbržepaidi,skh( &hj( h` [I 1] sluškinja, služavkapara,dosij( &ewj( h` [I 28f] tradicija
 Vježbe uz 65. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. qe,lw evlqei/n w`j ta,cista pro.j auvtou,j)
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 2. o[te ou=n hvge,rqh evk nekrw/n( evmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti tou/to e;legen( kai. evpi,steusan th/| grafh/| kai. tw/| lo,gw| o]n ei=pen o` VIhsou/jÅ (Iv 2,22)
 3. paideu,saj ou=n auvto.n avpolu,swÅ (Lk 23,16)4. a;ndrej avdelfoi,( u`mei/j evpi,stasqe o[ti avfV h`merw/n avrcai,wn evn
 u`mi/n evxele,xato o` qeo.j dia. tou/ sto,mato,j mou( ta. e;qnh avkou/sai to.n lo,gon tou/ euvaggeli,ou kai. pisteu/sai) (usp. Dj 15,7)
 5. kai. h` paidi,skh ivdou/sa auvto.n h;rxato pa,lin le,gein toi/j parestw/sin o[ti Ou-toj evx auvtw/n evstinÅ (Mk 14,69)
 6. kai. prosh,negka auvto.n toi/j maqhtai/j sou( kai. ouvk hvdunh,qhsan auvto.n qerapeu/saiÅ (usp. Mt 17,16)
 7. kai. e;legen auvtoi/j( Kalw/j avqetei/te th.n evntolh.n tou/ qeou/( i[na th.n para,dosin u`mw/n sth,shteÅ (usp. Mk 7,9)
 8. eva.n qe,lh|j( du,nasai, me kaqari,saiÅ (usp. Mk 1,40)9. evleu,somai de. tace,wj pro.j u`ma/j( eva.n o` ku,rioj qelh,sh|) (usp. 1 Kor
 4,19)10. kai. ivdw.n to.n VIhsou/n avpo. makro,qen e;dramen kai.
 proseku,nhsen auvtw/|) (Mk 5,6)11. le,gei ou=n auvtw/| o` VIhsou/j( }O poiei/j poi,hson ta,cionÅ (Iv 13,27)12. kai. o[sa evn th/| po,lei evkei,nh| evmoi. dihko,nhsen( be,ltion su.
 ginw,skeijÅ (usp. 2 Tim 1,18)13. ouvk e;stin qeo.j nekrw/n avlla. zw,ntwn\ polu. plana/sqeÅ (Mk 12,27)14. eiv perissote,rwj u`ma/j avgapw/( h-sson avgapw/maiÈ (usp. 2 Kor 12,15)15. eva.n mh. perisseu,sh| u`mw/n h` dikaiosu,nh plei/on tw/n
 grammate,wn kai. Farisai,wn( ouv mh. eivse,lqhte eivj th.n basilei,an tw/n ouvranw/nÅ (Mt 5,20)
 16. proselhlu,qate ai[mati krei/tton lalou/nti para. to. tou/ profh,tou) (usp. Heb 12,24)
 17. ch,ra ovnomaze,sqw mh. e;latton evtw/n e`xh,konta [šezdeset] gegonui/a) (usp. 1 Tim 5,9)
 II. Prevedi na grčki:1. I apostoli su ustali i trčali prema grobu. (usp. Lk 24,12)2. Ako bi trebao stavljati svoje darove na oltar i tamo se sjetiš da tvoja braća imaju nešto
 protiv tebe, ostavi svoje darove tamo i idi svojoj braći. (usp. Mt 5,23-24)3. Njegov učenik ga je upitao, „Zašto ja nisam mogao istjerati nečistog duha?“ (usp. Mk
 9,28)
 III. Mk 15,1-20
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 66. LEKCIJA
 ka,qhmai( indikativ prezenta deponentnog, indikativ imperfekta deponentnog, imperativ [sažetak], particip [sažetak], i infinitiv prezenta deponentnogDeponentni –mi glagol ka,qhmi, sjesti, sastavljeni je glagol, s prefiksom kata, i
 korijenom vjerojatno h`j, no u stvari dolazi augment prije prefiksa (usp. Gl 17, 22; NG 89; GO 2; o praticipu vidi također Pridj 1):
 glagolski oblik – prezent, deponent, način – indikativjednina množina
 1 lice ka,q&h&mai kaq&h,&meqa2 lice ka,q&h| ka,q&h&sqe3 lice ka,q&h&tai ka,q&h&ntai
 ka,qh| É ka,qhi É ka,qhai É ka,qhsai)
 glagolski oblik – imperfekt, deponent, način – indikativjednina množina
 1 lice ev&kaq&h,&mhn
 ev&kaq&h,&meqa
 2 lice ev&ka,q&h&so ev&kaq&h&sqe3 lice ev&ka,q&h&to ev&ka,q&h&nto
 Imperativ prezenta nalazi se u drugom licu jednine: ka,qou $od ka,qhso%.
 Konjunktiv i optativ ne nalaze se u Novom zavjetu.
 Particip prezenta deponentni je kaqh,menoj( &h( &on)
 Infinitiv prezenta deponentni je kaqh/&sqai.
 Nepravilni glagoli: ka,qhmai( evle,gcw( tre,pw( ti,ktw( kerdai,nw
 ka,qhmai, sjesti [Gl 17, 22; NG 89; GO 2]
 ka,qhmai kaqh,somai
 &&& &&& &&& &&&
 Mt 9,9 Mt 19,28
 Ovaj sastavljeni glagol tretira se kao nesastavljeni – augment je pridodan glasu k iako osnova počinje sa h. Glagol je medij deponentni i u prezentu i u futuru.
 evle,gcw, dokazati, uvjeriti, koriti [Gl 2; NG 55; GO 1-3]
 evle,gcw evle,gxw h;legxa &&& &&& evle,gcqhnLk 3,19 Iv 16,8 Mt 18,15 Iv 3,20
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 tre,pw, vratiti se [Gl 4; NG 190; GO 1-3]
 tre,pw &&& e;treya &&& &&& evtra,phnDj 26,1 Mt 8,21 Dj 28,16
 Aorist pasivni jaki je aorist. Jednostavni glagol tre,pw ne nalazi se u Novom zavjetu. Gornji oblici su od sastavljenog glagola evpitre,pw, dopustiti.
 ti,ktw, rađati [Gl 2; NG 189; GO 1-4]
 ti,ktw te,xomai e;tekon &&& &&& evte,cqhnIv 16,21 Mt 1,21 Mt 1,25 Mt 2,2
 kerdh,sw, dobiti, steći, zaraditi [Gl 7; NG 97; GO 1-3]
 &&& kerdh,sw evke,rdhsa &&& &&& evkerdh,qhn
 Jak 4,13 Mt 16,26 1 Pt 3,1 [drugotni tekst]
 evke,rdana1 Kor 9,21
 Prezentski sustav ne nalazi se u Novom zavjetu. Postoje dva oblika aorista aktivnog.
 Riječi uz 66. lekciju
 ka,qhmai [Gl 17, 22, NG 89, GO 2] sjesti, biti ustoličen, posjednutevle,gcw [Gl 2, NG 55, GO 1-3] dokazati, uvjeriti, koritievpitre,pw [Gl 4, NG 190, GO 1-3] dopustititi,ktw [Gl 2, NG 189, GO 1-4] rađati; pasiv: biti rođenkerdai,nw [Gl 7, NG 97, GO 1-3] dobiti, zaraditi, stećikatanta,w [Gl 9, GO 1-3, 5-6] doći, stići [dolazi uz eivj s akuzativom]katarti,zw $katarti,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] popraviti, pripremiti se
 kle,ptw [Gl 4, 5, NG 102, GO 1-3] krastiVIoudai/oj( &a( &on [Pridj 2, I 6m] židovski; kao imenica: Židovti,mioj( &a( &on [Pridj 2] dragocjen, čašćen, cijenjensunergo,j( &ou/( o` [I 6m] suradniktro,poj( &ou( o` [I 6m] način, način životacoi/roj( &ou( o` [I 6m] svinja
 Vježbe uz 66. lekcijuI. Prevedi na hrvatski:
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 1. o` ou=n dida,skwn e[teron seauto.n ouv dida,skeijÈ o` khru,sswn mh. kle,ptein kle,pteijÈ (Rim 2,21)
 2. ti,j evx u`mw/n evle,gcei me peri. a`marti,ajÈ (usp. Iv 8,46)3. qeou/ ga,r evsmen sunergoi,) (usp. 1 Kor 3,9)4. kai. ivdou. sullh,myh| evn gastri. kai. te,xh| ui`o.n kai. kale,seij to.
 o;noma auvtou/ VIhsou/nÅ (Lk 1,31)5. ti,mioj e;stw o` ga,moj evn pa/sin) (usp. Heb 13,4)6. kai. pareka,lesan auvto.n le,gontej( Pe,myon h`ma/j eivj tou.j coi,rouj(
 i[na eivj auvtou.j eivse,lqwmenÅ kai. evpe,treyen auvtoi/jÅ (usp. Mk 5,12-13)
 7. ou-toj o` VIhsou/j o` avnalhmfqei.j avfV u`mw/n eivj to.n ouvrano.n ou[twj evleu,setai kata. to.n tro,pon kaqV o]n evqea,sasqe auvto.n poreuo,menon eivj to.n ouvrano,nÅ (usp. Dj 1,11)
 8. kai. metaba.j evkei/qen o` VIhsou/j h=lqen para. th.n qa,lassan( kai. avnaba.j eivj to. o;roj evka,qhto evkei/Å (usp. Mt 15,29)
 9. ouvk e;stin maqhth.j u`pe.r to.n dida,skalon\ kathrtisme,noj de. pa/j e;stai w`j o` dida,skaloj auvtou/Å (Lk 6,40)
 10. ti, ga.r wvfelei/tai a;nqrwpoj kerdh,saj to.n ko,smon o[lon e`auto.n de. avpole,sajÈ (usp. Lk 9,25)
 11. h' avfV u`mw/n o` lo,goj tou/ qeou/ evxh/lqen( h' eivj u`ma/j mo,nouj kath,nthsenÈ (1 Kor 14,36)
 12. pou/ evstin o` tecqei.j basileu.j tw/n VIoudai,wnÈ (usp. Mt 2,2)
 II. Prevedi na grčki:1. I razbojnici su došli tako da je rezultat toga bio da su svi siromasi ušli u lađe i uputili se
 daleko od obale. (usp. Mt 13,2)2. Žene, kada rađaju, imaju žalost, zato što je njihov čas došao. (usp. Iv 16,21)3. Posuda gnjeva je on, dozreo za propast. (usp. Rim 9,22)
 III. Mk 15,21-47
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 67. LEKCIJA
 Sustav transkribiranjaKorisno je poznavati sustav transkribiranja grčkih slova u slova različitih jezika. Takav
 sustav transkripcije razlikuje se u skladu s mogućnostima dotičnog jezika i tipografskim mogućnostima reprodukcije.
 Ova transkripcija izabrana je kao tipičan primjer kako se takav sustav može primijeniti:
 a = a i = i r = r au = aub = b k = k s( j = s eu = eug = g l = l t = t hu = ēud = d m = m u = u ou = oue = e n = n f = ph ui = uiz = z x = x c = ch ` = hh = ē o = o y = ps a| = ą ili ai
 q = th p = p w = ō h| = ē| ili ei
 w| = ō| ili ōi
 Tako se Mk 1,1-5 može pisati i kao:1,1 Archē tou euaggeliou Iēsou Christou [huiou theou].1,2 Kathōs gegraptai en tō| Esaïa| prophētē|,
 Idou apostellō ton aggelon mou pro prosōpou sou,hos kataskeuasei tēn hodon sou˙
 1,3 phōnē boōntos en tē| erēmō|,Hetoimasate tēn hodon kyriou,eutheisas poieite tas tribous autou ---
 1,4 egeneto Iōannēs [ho] baptizōn en tē| erēmō| kai kēryssōn baptisma metanoias eis aphesin hamartiōn.
 1,5 kai exeporeueto pros auton pasa hē Ioudaia chōra kai hoi Hierosolymitai pantes, kai ebaptizonto hyp’ autou en tō| Iordanē| potamō| exomologoumenoi tas hamartias autōn.
 Nepravilni glagoli: ce,w / cu,nnw( evsqi,w( eu`ri,skw( xhrai,nw( kai,w( tugca,nw( eva,w
 ce,w / cu,nnw, izlijevati [Gl 7, 8; NG 207; GO 1-3, 5-6]
 ce,w cew/ e;cea &&& ke,cumai evcu,qhnIv 2,15 Dj 2,17 Rim 3,15 Lk 11,50 Lk 5,37cu,nnwMt 23,35
 Jednostavni glagol ce,w ne nalazi se u Novom zavjetu. Svi gornji oblici preuzeti su od sastavljenog glagola evkce,w / evkcunnw.
 evsqi,w, jesti [Gl 1; NG 64; GO 1-4]
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 evsqi,w fa,gomai e;fagon &&& &&& &&&Mt 9,11 Lk 17,8 Mt 12,4
 Drugotni oblik e;sqw također se nalazi u prezentskom sustavu.
 eu`ri,skw, pronaći [Gl 2; NG 65; GO 1-4]
 eu`ri,skw eu`rh,sw eu-ron eu[rhka &&& eu`re,qhnMt 7,8 Mt 7,7 Mt 2,8 Iv 1,45 Mt 1,18
 Treba zamijetiti kontrast između h futura i perfekta aktiva s jedne strane, i e aorista pasiva na drugoj strani.
 xhrai,nw, osušiti se [Gl 2; NG 189; GO 1-4]
 xhrai,nw &&& evxh,rana &&& evxh,rammai
 evxhra,nqhn
 Mk 9,18 Jak 1,11 Mk 3,1 Mt 13,6
 Taj likvidni glagol vrlo se lako može pomiješati u svojim augmentskim ili udvojenim oblicima sa sastavljenim glagolom koji ima prefiks evk ( evx ).
 kai,w, zapaliti, svijetliti [Gl 1; NG 91; GO 1-4]
 kai,w kau,sw e;kausa &&& ke,kaumai evkau,qhnMt 5,15 Lk 3,17 Mt 13,30 Heb 12,18 Rim 1,27
 evka,hnOtk 8,7
 tugca,nw, dobiti, postići, dogoditi se [Gl 7; NG 194; GO 1-4]
 tugca,nw &&& e;tucon te,tuca &&& &&&Dj 24,2 Lk 20,35 Heb 8,6
 Aorist i perfekt su jaki aorist i perfekt.
 eva,w, dopustiti [Gl 9; NG 44; GO 1, 5]
 eva,w eva,sw ei;asa &&& &&& &&&Lk 22,51 1 Kor 10,13 Mt 24,43ei;wn [imperfekt]Lk 4,41
 Augment je nepravilan u imperfektu i aoristu.
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 Riječi uz 67. lekciju
 evkce,w [Gl 7, 8, NG 207, GO 1-3, 5-6] izlijevati, isteći, natočitievsqi,w [Gl 1, NG 64, GO 1-4] jesti. Usp. 10. lekciju.katesqi,w [Gl 1, NG 64, GO 1-4] progutati, pojestieu`ri,skw [Gl 2, NG 65, GO 1-4] naći. Usp. 10. lekciju.xhrai,nw [Gl 7, NG 131, GO 1-3] neprijelazno: osušiti sekai,w [Gl 1, NG 91, GO 1-4] gorjeti, svijetlitikatakai,w [Gl 1, NG 91, GO 1-4] izgorjetitugca,nw [Gl 7, NG 194, GO 1-4] dobiti, postići, dogoditi seeva,w [Gl 9, NG 44, GO 1, 5] dopustiti, dopuštati, pustititu,ptw [Gl 4, 5, NG 195, GO 1-5] tući, udariti, povrijediti, kazniti. Oblici koji
 se temelje na tu,ptw nalaze se samo u prezentskom sustavu. U futuru aktivnom i aoristu aktivnom koristi se glagol pata,ssw (tj. pata,xw, evpa,taxa). U aoristu pasivnom koristi se glagol plh,ssw, i to u njegovu jakom aoristnom obliku (tj. evplh,ghn). U aoristu aktivnom nalazi se i glagol pai,w (tj. e;paisa).
 cwri,zw $cwri,sw%
 [Gl 5, GO 1-3] odvojiti. U pasivu može značiti i otputovati, otići
 u[yistoj( &h( &on
 [Pridj 1] najveći. o` u[yistoj( Bog [I 6m]
 fu,sij( &ewj( h` [I 28f] prirodacrusi,on( &ou( to,
 [I 7] zlato
 Vježbe uz 67. lekciju I. Prevedi na hrvatski:
 1. ou-toj e;stai me,gaj kai. ui`o.j u`yi,stou klhqh,setai) (usp. Lk 1,32)2. o` eu`rw.n th.n yuch.n auvtou/ avpole,sei auvth,n( kai. o` avpole,saj
 th.n yuch.n auvtou/ e[neken evmou/ eu`rh,sei auvth,nÅ (Mt 10,39)3. h`mei/j fu,sei [dativ respekta: po naravi] VIoudai/oi kai. ouvk evx evqnw/n
 a`martwloi,( eivdo,tej de. o[ti ouv dikaiou/tai a;nqrwpoj evx e;rgwn no,mou eva.n mh. dia. pi,stewj VIhsou/ Cristou/ ))) (usp. Gal 2,15-16)
 4. evmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti gegramme,non evsti,n( ~O zh/loj tou/ oi;kou sou katafa,getai, meÅ (Iv 2,17)
 5. avrgu,rion kai. crusi,on ouvc u`pa,rcei moi( o] de. e;cw tou/to, soi di,dwmi) (usp. Dj 3,6)
 6. kai. e;rcetai eivj oi=kon\ kai. sune,rcetai pa,lin Îo`Ð o;cloj( w[ste mh. du,nasqai auvtou.j mhde. a;rton fagei/nÅ (Mk 3,20)
 7. ti,j h`ma/j cwri,sei avpo. th/j avga,phj tou/ Cristou/È (Rim 8,35)8. kai, ge evpi. tou.j dou,louj mou evn tai/j h`me,raij evkei,naij evkcew/
 avpo. tou/ pneu,mato,j mou( kai. profhteu,sousinÅ (usp. ‘Dj 2,18)9. profh,teuson h`mi/n( Criste,( ti,j evstin o` pai,saj seÈ (Mt 26,68)10. kai. eivsh/lqen pa,lin eivj th.n sunagwgh,nÅ kai. h=n evkei/ a;nqrwpoj
 evxhramme,nhn e;cwn th.n cei/raÅ (Mk 3,1)11. kai. evplh,gh to. tri,ton tou/ h`li,ou) (usp. Otk 8,12)
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 12. kai. ei=pan pro.j avllh,louj( Ouvci. h` kardi,a h`mw/n kaiome,nh h=n Îevn h`mi/nÐ w`j evla,lei h`mi/n evn th/| o`dw/|( w`j dih,noigen h`mi/n ta.j grafa,jÈ (Lk 24,32)
 13. to,te le,gei auvtoi/j o` VIhsou/j( Pa,ntej u`mei/j skandalisqh,sesqe evn evmoi. evn th/| nukti. tau,th|( ge,graptai ga,r( Pata,xw to.n poime,naÅ (usp. Mt 26,31)
 14. kai. to. tri,ton th/j gh/j kateka,h kai. to. tri,ton tw/n de,ndrwn kateka,h kai. pa/j co,rtoj kateka,hÅ (usp. Otk 8,7)
 15. kai. e;tupton eivj th.n kefalh.n auvtou/Å (usp. Mt 27,30)16. dia. tou/to pa,nta u`pome,nw dia. tou.j evklektou,j( i[na kai. auvtoi.
 swthri,aj tu,cwsin th/j evn Cristw/| VIhsou/ meta. do,xhj aivwni,ouÅ (2 Tim 2,10)
 17. evxh,rceto de. kai. daimo,nia avpo. pollw/n( le,gonta o[ti Su. ei= o` ui`o.j tou/ qeou/Å kai. evpitimw/n ouvk ei;a auvta. lalei/n( o[ti h;|deisan to.n Cristo.n auvto.n ei=naiÅ (usp. Lk 4,41)
 II. Prevedi na grčki:1. I odjednom su sve smokve u tome kraju usahnule. (usp. Mt 21,19)2. Našli smo naše ovce koje smo bili izgubili. (usp. Lk 15,6)3. Jer on ne pere svoje ruke kada on jede kruh. (usp. Mt 15,2)
 III. Mk 16,1-20
 Napomene na kraju 1.-67. lekcijeOvom lekcijom zaključujemo prvi dio ovog uvoda morfologije grčkog jezika Novog
 zavjeta. U ovom trenutku student se susreo sa svim glavnim riječima (osim vlastitih imenica) Novog zavjeta koje se pojavljuju više od dvanaest puta. Tu spadaju i svi najvažniji nepravilni glagoli. Isto tako smo se susreli sa svim važnim oblicima riječi.
 Ono što je preostalo u ovom prvom dijelu, usredotočit će se na čitanje Markova i Ivanova evanđelja. Na taj način gradivo koje je do sada obrađeno može se koristiti za ono za što je i namijenjeno, a to je čitanje Novog zavjeta. Za potpuno uvodno znanje potrebno je konzultirati više rječnika i sintakse. O tom će biti riječi postupno kako čitanje Markova evanđelja bude napredovalo. Samo ćemo spomenuti neke temeljne točke sintakse: za sustavno predstavljanje sintakse morat će se konzultirati drugi dio ove gramatike.
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 68. LEKCIJA
 Genitiv apsolutni„Genitiv apsolutni“ vrlo se često nalazi u grčkim tekstovima Novog zavjeta. Riječ je o
 zavisnoj frazi koja je sastavljena od imenice ili zamjenice te participa, gdje se particip slaže s imenicom ili zamjenicom u rodu i broju. Oboje, i imenica/zamjenica i particip su u genitivu (stoga imamo riječ „genitiv“). Zavisna fraza se uzima kao da je odvojena od glavne rečenice sintaktički (stoga imamo riječ „apsolutni“). Genitiv apsolutni može izražavati različita značenja u odnosu na glavnu rečenicu: kauzalnost, suprotnost, vrijeme, uvjet, opće okolnosti. Značenje se mora odrediti iz konteksta. U tekstu Mk 1,32 riječi VOyi,aj ) ) ) genome,nhj sadržava genitiv apsolutni sa značenjem kada je bilo večer (uvečer). Riječi, ali i njihov kontekst upućuju na to da genitiv apsolutni ovdje ima vremensku konotaciju.
 Kad bi genitiv apsolutni bio zbiljski „apsolutni“, tada bi morao, striktno govoreći, biti gramatički neovisan o ostatku rečenice. U grčkom jeziku Novog zavjeta ta neovisnost nije uvijek prisutna. Na primjer, u Mk 5,2 imamo: ))) evxelqo,ntoj auvtou/ evk tou/ ploi,ou ))) u`ph,nthsen auvtw/| ))) a;nqrwpoj (Kad iziđe iz lađe, neki čovjek ga srete). Ta se ideja može izraziti i na sljedeći način, bez uporabe genitiva apsolutnog: a;nqrwpoj u`ph,nthsen auvtw/| evxelqo,nti evk tou/ ploi,ou (Čovjek ga srete izlazeći iz lađe). U toj posljednjoj rečenici riječ on (auvto,j) ne ponavlja se kao u rečenici gdje smo imali genitiv apsolutni. Činjenica da se riječ on pojavljuje i u genitivu apsolutnom i u neovisnoj rečenici, samo pokazuje da genitiv apsolutni i nije doista „apsolutan“, tj. nije doista sintaktički odvojen ili neovisan o glavnoj rečenici. Takav genitiv apsolutni naziva se „nezakoniti“ genitiv apsolutni. Pojavljuje se u Novom zavjetu uz genitive apsolutne koji su „zakoniti“, tj. u onima u kojima se imenica ili zamjenica genitiva apsolutnog ne pojavljuje u glavnoj rečenici. U toj „zakonitoj“ vrsti genitiva apsolutnog, genitiv apsolutni je doista „apsolutan“, tj. stvarno sintaktički odvojen ili neovisan o glavnoj rečenici. Primjere „zakonitog“ genitiva apsolutnog imamo npr. u Mk 4,17; 5,35, te 6,54. Primjere „nezakonitog“ genitiva apsolutnog imamo npr. u Mk 6,22; 9,28, te 10,17. Teško je tvrditi da su pisci Novog zavjeta doista pazili na distinkciju ili uopće marili za distinkciju između „zakonitog“ i „nezakonitog“ genitiva apsolutnog. Oni su jednostavno izabirali izraze koji će najbolje priopćiti ono što su željeli reći. No, ovdje se ističe razlika da bi pomogla studentima razumjeti narav konstrukcije.
 Mk 1,1-34Riječi koje su donesene u ovoj, ali i u sljedećim lekcijama, izložene su da bismo se
 upoznali sa svim riječima koje dolaze u dotičnom tekstu, a koje nismo vidjeli u prvih šezdeset sedam lekcija. Nakon što su jednom donesene, više ih nećemo ponavljati. Riječi uključuju vlastite imenice. Upute u zagradama [ ] na novozavjetne tekstove upozoravaju na primjere u kojima se dotična riječ može još naći u Novom zavjetu.
 1,2 – VHsai<aj( &ou( o` [I 5] Izaija [Mt 3,3]; kataskeua,zw $kataskeua,sw% [Gl 5; GO 1-3] pripremiti [Lk 1,17] // 1,3 – tri,boj( &ou( h` [I 6f] put, puteljak [Mt 3,3] // 1,4 – VIwa,n[n]hj( &ou( o` [I 4] Ivan [Mt 3,1] // 1,5 – VIoudai,a( &aj( h` [I 2] Judeja [Mt 2,1]; ~Ierosolumi,thj( &ou( o` [I 4] stanovnici Jeruzalema [Iv 7,25] // 1,6 – ka,mhloj( &ou( o`/h` [I 6m, I 6f] deva [Mt 3,4]; zw,nh( &hj( h` [I 1] remen, pojas [Mt 3,4]; derma,tinoj( &h( &on [Pridj 1] napravljen od kože [Mt 3,4]; avkri,j( &i,doj( h` [I 14f] skakavac [Mt 3,4]; me,li( &itoj( to, [I 17] med [Mt 3,4]; a;grioj( &a( &on [Pridj 2] divlji
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 [Mt 3,4] // 1,7 – ku,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] sagnuti se [Iv 8,6]; i`ma,j( &a,ntoj( o` [I 13m] vezica za obuću [Lk 3,16]; u`po,dhma( &atoj( to, [I 16] sandala [Mt 10,10] // 1,9 – Nazare,t (Nazara,, Nazare,q) [I 32] Nazaret [Mt 2,23]; Galilai,a( &aj( h` [I 2] Galileja [Mt 2,22] // 1,10 – euvqu,j [Pril 2] odmah [Mt 3,16]; sci,zw $sci,sw% [Gl 5; GO 1-3] razdvojiti, puknuti [Mt 27,51]; peristera,( &a/j( h` [I 2] golub [Mt 3,16].
 1,16 – Si,mwn( &wnoj( o` [I 21m] Šimun [Mt 4,18]; avmfiba,llw [Gl 6; NG 22; GO 1-4] bacati ribarsku mrežu [hapakslegomenon]; a`lieu,j( &e,wj( o` [također a`leeu,j] [I 29] ribar [Mt 4,18] // 1,18 – di,ktuon( &ou( to, [I 7] ribarska mreža [Mt 4,20] // 1,19 – probai,nw [Gl 7; NG 21; GO 1-2] ići naprijed [Mt 4,21]; VIa,kwboj( &ou( o` [I 6m] Jakob [Mt 4,21]; Zebedai/oj( &ou( o` [I 6m] Zebedej [Mt 4,21] // 1,20 – misqwto,j( &ou/( o` [I 6m] nadničar [Iv 10,12].
 1,21 – Kafarnaou,m( h` [I 32] Kafarnaum [Mt 4,13] // 1,23 – avnakra,zw [Gl 3; GO 1-3] povikati [Mt 1,23] // 1,24 – Nazarhno,j( &ou/( o` [I 6m] Nazarećanin [Lk 4,34] // 1,25 – fimo,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] staviti brnjicu, začepiti usta komu, tj. ušutkati koga [Mt 22,12] // 1,26 – spara,ssw [Gl 3; GO 1-3] prouzrokovati trzanje [Mk 9,26] // 1,27 – fambe,omai [Gl 8, 23; GO 3, 6] biti šokiran [Mk 10,24]; su$n%zhte,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] pitati [Lk 22,23]; evpita,ssw [Gl 3; NG 183; GO 1-3] zapovjediti [Lk 4,36] // 1,28 – pantacou/ [Pril 1] svugdje [Lk 9,6]; peri,cwroj( &ou( h` [I 6f] okolni krajevi [Mt 3,5].
 1,30 – penqera,( &a/j( h` [I 2] punica [Mt 8,14]; pure,ssw [Gl 3; GO 1-3] imati temperaturu, ognjicu [Mt 8,14] // 1,31 – pureto,j( &ou/( o` [I 6m] temperatura, ognjica [Mt 8,15] // 1,32 – du,$n%w [Gl 1; NG 43; GO 1-3] zaći (sunce) [Lk 4,40] // 1,33 – evpisuna,gw [Gl 2; NG 4; GO 1-3] okupiti se zajedno (grupa) [Mt 23,37] // 1,34 – poiki,loj( &h( &on [Pridj 1] različit [Mt 4,24].
 Kad se jednom prođe tekst, potrebno ga je pročitati barem tri puta tiho da bi se osjetilo značenje novih riječi, a nakon toga ga treba pročitati barem tri puta naglas.
 Vježba uz 68. lekciju Prevedi na grčki:
 Nakon što su Isusa čuli, njegovi učenici su otišli u okolne predjele propovijedajući radosnu vijest Božju i govoreći, „Vrijeme se ispunilo i sud Božji se približava“. (usp. Mk 1,14)
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 69. LEKCIJA
 Indirektna pitanjaIndirektna pitanja su pitanja koja ovise o glagolu u nezavisnoj rečenici. Glagol u
 nezavisnoj rečenici ne mora biti glagol pitanja – vrlo često se koristi i riječ oi=da. Indirektna pitanja počinju riječju koja se koristi da bi se uvelo u direktno pitanje (npr., ti,j, pw/j) ili eiv.
 Hrvatski Grčki
 a Što oni kažu? a' ti, le,gousin*b Znam što oni kažu. b' oi=da ti, le,gousin)c Znao sam što su rekli. c' h|=dein ti, le,gousin)
 Kada direktno pitanje u hrvatskom (a) postane indirektno pitanje (b), ono zadržava isti glagolski oblik i način kao i direktno pitanje, ako je glavni glagol u prezentu i ako se radnja događa istodobno s radnjom indirektnog pitanja. No, ako je glavni glagol u prošlom vremenu i ako se radnja događa istodobno s radnjom indirektnog pitanja, glagolski oblik indirektnog pitanja dolazi također u prošlom vremenu (c). U grčkom jeziku nema te promjene glagolskih vremena, kao što to vidimo u primjerima a', b' i c'.
 Ako je direktno pitanje deliberativno (tj. ako se koristi konjunktiv da bi se izrazila sumnja u neku radnju – usp. niže 74. lekciju), u indirektnom se pitanju isto tako koristi konjunktiv, tj. koristi se isti oblik kao i u direktnom pitanju, što je i temeljno pravilo o indirektnim pitanjima: u indirektnom pitanju koristi se isti oblik kao i u direktnom pitanju.
 a Što on treba raditi? a' ti, poih,sh|*b On ne zna što treba raditi. b' ouvk oi=de ti, poih,sh|)c On nije znao što je trebao raditi. c' ouvk h;|dei ti, poih,sh|)
 Ovdje imamo primjere gdje se i u hrvatskom i u grčkom koriste ista vremena. Naime, oblik direktnog i indirektnog pitanja isti je i u sadašnjem i u prošlom vremenu.
 Primjere indirektnih pitanja vidi u Mk 1,24; 2,25; 9,6.
 Mk 1,35 – 2,28
 1,35 – e;nnuca [Pril 2] noću [hapax] // 1,36 – katadiw,kw [Gl 2; NG 40; GO 1-3] tražiti [hapax] // 1,38 – avllacou/ [Pril 1] drugamo, bilo gdje [hapax]; kwmo,polij( &ewj( h` [I 28f] trgovačko mjesto [hapax]
 1,40 – lepro,j( &ou/( o` [I 6m] gubavac [Mt 8,2]; gonupete,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] kleknuti [Mt 17,14] // 1,41 – spalagcni,zomai $evsplagcni,sqhn% [Gl 5, 23; GO 3] imati samilosti [Mt 9,36]; // 1,42 – le,pra( &aj( h` [I 2] guba [Mt 8,3]; // 1,43 – evmbrima,omai [Gl 9, 22, 23; GO 2-3] govoriti oštro komu [Mt 9,30] // 1,44 – kaqarismo,j( &ou/( o` [I 6m] čišćenje [Lk 2,22]; prosta,ssw [Gl 3; NG 183; GO 1-3] propisati [Mt 1,24]; Mwu?sh/j( &e,wj( o` [I 29, 33] Mojsije [Mt 8,4] // 1,45 – diafhmi,zw $diafhmi,sw% [Gl 5; GO
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 1-3] razglasiti (vijest o) [Mt 9,31]; fanerw/j [Pril 3] otvoreno [Iv 7,10]; pa,ntoqen [Pril 1] sa svih strana [Lk 19,43]
 2,2 – cwre,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] imati mjesta [neprijelazno; prijelazno: napraviti mjesta] [Mt 19,11] // 2,3 – paralutiko,j( &ou( o` [I 6m] bogalj, uzeti [Mt 4,24] // 2,4 – avpostega,zw $avpostega,sw% [Gl 5; GO 1-3] otkriti krov [hapax]; ste,gh( &hj( h` [I 1] krov [Mt 8,8]; evxoru,ssw [Gl 5; NG 141; GO 1-3] napraviti otvor [Gal 4,15]; cala,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] spustiti [Lk 5,4]; kra,battoj( &ou( o` [I 6m] postelja [Iv 5,8]; // 2,9 – euvkopw,teroj( &a( &on [eu;kopoj( &h( &on (Pridj 1)] [I 1] lakše [Mt 9,5].
 2,14 – Leui, $Leui,j) Leuei,% [I 32] Levi [Lk 3,24]; VAlfai/oj( &ou( o` [I 6m] Alfej [Mt 10,3]; telw,nion( &ou( to, [I 7] carinarnica [Mt 9,9] // 2,15 – sunana,keimai [Gl 17; NG 95; GO 2-3] nagnuti se nad stol s nekim [Mt 9,10] // 2,16 – Farisai/oj( &ou( o` [I 6m] Farizej [Mt 3,7] // 2,17 – ivatro,j( &ou/( o` [I 6m] liječnik [Mt 9,12] // 2,19 – numfw,n( &w/noj( o` [I 21m] svadbena dvorana [Mt 22,10] // 2,20 – avpai,rw [Gl 6; NG 6; GO 1-3] uzeti, ugrabiti [Mt 9,15].
 2,21 – evpi,blhma( &atoj( to, [I 16] krpa [Mt 9,16]; r`a,koj( &ouj( to, [I 31] dio odjela [Mt 9,16]; a;gnafoj( &oj( &on [Pridj 5] ono što se nije skupilo, novo [Mt 9,16]; evpita,ptw [Gl 3, 5; GO 1-3] prišivati [hapax]; sci,sma( &atoj( to, [I 16] deranje, podjela [Mt 9,16] // 2,22 – avsko,j( &ou( o` [I 6m] posuda za vino od kože, mješina [Mt 9,17]; r`h,gnumi [Gl 14; NG 169; GO 1-3, 9, 12] proderati [Mk 9,17] [U prezentskom sustavu nalazi se i oblik r`h,ssw (Gl 3).]
 2,23 – paraporeu,omai [Gl 1, 22, 23; NG 163; GO 3] prolaziti pokraj [Mt 27,39]; spo,rima( &wn( ta, [I 7] klasje [od spo,rimoj( &oj( &on (Pridj 5) zasijan] [Mt 12,1]; ti,llw [Gl 6; GO 1-3] trgati, brati [Mt 12,1] // 2,25 – Dau$e%i,d [I 32] David [Mt 1,1] // 2,26 – VAbiaqa,r [I 32] Abijatar [hapax]; pro,qesij( &ewj( h` [I 28f] prinijeti, položiti [U drugim kontekstima ta riječ može značiti i svrha (Mt 12,4).]
 Kad se jednom prođe tekst, potrebno ga je pročitati barem tri puta tiho, da bi se osjetilo značenje novih riječi, a nakon toga treba ga pročitati barem tri puta naglas.
 Vježba uz 69. lekciju Prevedi na grčki:
 I oni su rekli gubavcima koji su bili ozdravili: „Pazite da nikomu ništa ne govorite nego idite, pokažite se svećenicima i prinesite što Mojsije odredi za očišćenje, kao svjedočanstvo njima.“ (usp. Mk 1,44)
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 70. LEKCIJA
 Ponavljanje negacijaPonavljanje negacija u grčkom jeziku česta je praksa i rezultira naglašenijom negacijom,
 tj. većim naglaskom na onom što se negira. Na primjer, o[ra mhdeni. mhde.n ei;ph|j (Mk 1,44 – usp. 72. lekciju o uporabi konjunktiva aorista kad imamo zabrane) jače je nego li o[ra mhde.n tini ei;phj.
 Druge primjere ponavljanja negacija vidi u Mk 2,2; 3,20; 3,27.
 Mk 3,1-35
 3,2 – parathre,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] pomno promatrati [Lk 6,7] // 3,3 – xhro,j( &a,( &o,n [Pridj 2] suh [Mt 12,10] // 3,4 – kakopoie,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] činiti zlo [Lk 6,9]; siwpa,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] šutjeti, biti tih [Mt 20,31] // 3,5 – perible,pomai [Gl 4, 22; GO 2-3] gledati okolo [Lk 6,10]; sullupe,omai [Gl 8, 22; GO 2-3] biti žalostan radi [hapax]; pw,rwsij( &ewj( h` [I 28f] tvrdoća [Rim 11,25]; avpokaqi,sthmi [Gl 11, 21; NG 86; GO 1-3, 7-8, 11] obnoviti, vratiti u početni položaj [Mt 12,13] // 3,6 – ~Hrw|dianoi,( w/n( oi` [I 6m] Herodovci [Mt 22,16]; sumbou,lion( &ou( to, [I 7] plan [Mt 12,14]
 3,8 – ~Ieroso,luma( &wn( [ta,] [I 7, 33] [također ~Ierousalh,m( h` (I 32)] Jeruzalem [Mt 2,21]; VIdoumai,a( &aj( h` [I 2] Idumeja [hapax]; Tu,roj( &ou( h` [I 6f] Tir [Mt 11,21]; Sidw,n( &w/noj( h` [I 21f] Sidon [Mt 15,21] // 3,9 – ploia,rion( &ou( to, [I 7] mala barka [Iv 6,22]; proskartere,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] biti blizu [Dj 1,14] // 3,10 – ma,stix( &igoj( h` [I 9f] bolest [također: pošast (temeljno značenje)] [Lk 7,21]
 3,16 – Pe,troj( &ou( o` [I 6m] Petar [Mt 4,18] // 3,17 – Boanhrge,j [I 32] Boanerges [hapax]; bronth,( &h/j( o` [I 1] grom [Iv 12,29] // 3,17 – Fi,lippoj( &ou( o` [I 6m] Filip [Mt 10,3]; Barqolomai/oj( &ou( o` [I 6m] Bartolomej [Mt 10,3]; Maqqai/oj( &ou( o` [I 6m] Matej [Mt 9,9]; Qwma/j( o` [I 5, 33] Toma [Lk 6,15]; Qaddai/oj( &ou( o` [I 6m] Tadej [Mt 10,3]; Kananai/oj( &ou( o` [I 6m] Kananajac [Mt 10,4] // 3,19 – VIou,daj( o` [I 5, 33] Juda [Mt 10,4]; VIskariw,q( o` [I 32] Iškariot [Mt 10,4]
 3,22 – Beelzebou,l [I 32] Belzebul [Mt 10,25] // 3,27 – diarpa,zw $diarpa,sw% [Gl 5; NG 18; GO 1-3] pokrasti, oplijeniti [Mt 12,29] // 3,28 – a`ma,rthma( &atoj( to, [I 16] grijeh [Rim 3,25]
 3,34 – ku,klw| [Pril 1] okolo, naokolo [Lk 9,12] [može se naći i kao prijedlog s genitivom: oko (Prijed 1)]
 Kad se jednom prođe tekst, potrebno ga je pročitati barem tri puta tiho da bi se osjetilo značenje novih riječi, a nakon toga ga treba pročitati barem tri puta naglas.
 Vježba uz 70. lekciju Prevedi na grčki:
 I oni dođoše u u seoske kuće, i svjetina se ponovno skupila tako da Isus i njegovi učenici nisu čak mogli jesti ni kruha. (usp. Mk 3,20)
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 71. LEKCIJA
 Poticajni konjunktiv„Poticajni konjunktiv“ sastoji se od konjunktiva u glavnoj rečenici da bi se izrazio poticaj
 ili nagovaranje. Glagol je uvijek u prvom licu. (I stoga, u neku ruku, to nadomješta nedostatak prvog lica imperativa.) Usp. Mk 1,38: a;gwmen avllacou/ eivj ta.j evcome,naj kwmopo,leij &&& Hajdemo drugamo u obližnja mjesta. Usp. također Mk 4,35; 9,5; 14,42.
 Mk 4,1-41
 4,5 – petrw/dej( &ouj( to, [od petrw,dhj( &hj( & ej (Pridj 15)] kamenito tlo [Mt 13,5]; evxanate,llw [Gl 6; NG 186; GO 1-3] izniknuti [Mt 13,5]; ba,qoj( &ouj( to, [I 31] dubina [Mt 13,5] // 4,6 – avnate,llw [Gl 6; NG 186; GO 1-3] ustati [Mt 4,16]; kaumati,zw $kaumati,sw% [Gl 5; GO 1-3] opržiti, spržiti [Mt 13,6] // 4,7 – sumpni,gw [Gl 2; NG 161; GO 1-4] ugušiti se [Mt 13,22] // 4,8 – tria,konta [Pridj 21] trideset [Mt 13,8]; e`xh,konta [Pridj 21] šezdeset [Mt 13,8]
 4,17 – pro,skairoj( &oj( &on [Pridj 5] prolazan [Mt 13,21]; diwgmo,j( &ou/( o` [I 6m] progon [Mt 13,21] // 4,19 – me,rimna( &hj( h` [I 3] tjeskoba, briga [Mt 13,22]; avpa,th( &hj( h` [I 1] prijevara [Mt 13,22] // 4,20 – parade,comai [Gl 2, 22; NG 35; GO 2-3] prihvatiti [Dj 15,4]; karpofore,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] donositi plodove, uroditi [Mt 13,23]
 4,21 – mo,dioj( &ou( o` [I 6m] košara, posuda [Mt 5,15]; kli,nh( &hj( h` [I 1] krevet [Mt 9,2]; lucni,a( &aj( h` [I 2] svijećnjak [Mt 5,15] // 4,22 – avpo,krufoj( &oj( on [Pridj 5] tajno [Lk 8,17]
 4,24 – metre,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] mjeriti [Mt 7,2]
 4,26 – stro,poj( &ou( o` [I 6m] sjeme [Lk 8,5] // 4,27 – blasta,w [Gl 9; NG 24; GO 1-3, 5-6] klijati [Ta se riječ nalazi i u prezentskom sustavu kao blasta,nw (Gl 7).] [Mt 13,26]; mhku,nw [Gl 7, GO 1-3] produljiti [hapax] // 4,28 – auvto,matoj( &h( &on [Pridj 1] samo od sebe [Dj 12,10] // 4,29 – dre,panon( &ou( to, [I 7] srp [Dj 14,14]
 4,31 – ko,kkoj( &ou( o` [I 6m] zrno (sjemena) [Mt 13,31]; si,napi( &ewj( h` [I 33] biljka gorušice [Mt 13,31] // 4,32 – la,canon( &ou( to, [I 7] povrće [Mt 13,32]; kla,doj( &ou( o` [I 6m] grana [Mt 13,32]; skia,( &aj( h` [I 2] sjena [Mt 4,16]; kataskhno,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] boraviti u [Mt 13,32]
 4,37 – ku/ma( &atoj( to, [I 16] val [Mt 8,24]; gemi,zw $gemi,sw% [Gl 5; GO 1-3] ispuniti [Lk 14,23] // 4,38 – pru,mna( &hj( h` [I 3] krma broda [Dj 27,29]; proskefa,lion( &ou( to, [I 7] jastuk [hapax]; me,lei [Gl 6, 19; GO 1] [koristi se s dativom] mariti, brinuti se [Mt 22,16] // 4,39 – diegei,rw [Gl 6; NG 46; GO 1-3] probuditi, ustati [Lk 8,24]; kopa,zw $kopa,sw% [Gl 5; GO 1-3] utihnuti, prestati [Mt 14,32]; galh,nh( &hj( h` [I 1] mirnoća, utiha, bonaca [koristi se kad se govori o moru] [Mt 8,26] // 4,40 – deilo,j( &h,( &on [Pridj 1] biti uplašen [Mt 8,26]
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 Vježba uz 71. lekcijuPrevedi na grčki:
 Tebi su dane tajne kraljevstva nebeskog, a svima onima vani sve se daje u prispodobi. (usp. Mk 4,11)
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 72. LEKCIJA
 ZabraneJedno je od obilježja zabrana u grčkom jeziku da se one obično javljaju u dva različita
 načina.Ako je riječ o zabrani nastavka radnje, koristi se obično imperativ prezenta sa mh, ili
 nekim od njegovih oblika: mh. fobei/sqe (Mk 6,50). Činjenica da se koristi imperativ prezenta, uključuje činjenicu da su osobe kojima su zabrane upućene već bile u strahu i da sada više ne trebaju biti u strahu. Stoga je točan prijevod: Odsada se više ne bojte. O drugim zabranama takva tipa usp. Mk 9,39 i 10,14
 Ako je riječ o zabrani početka radnje, obično se koristi konjunktiv aorista sa mh, ili nekim od njegovih oblika: mh. fobhqh/te (Mt 10,26). Činjenica da se koristi konjunktiv aorista, uključuje činjenicu da osobe kojima su zabrane upućene nisu bile u strahu i da se ne trebaju ni početi tako osjećati. Stoga je točan prijevod: Nemojte se ni početi bojati. Prijevod odsada se više ne bojte ne bi odgovarao duhu grčkog jezika. O drugim zabranama ovakva tipa vidi Mk 8,26 i 10,19.
 Gornje gledanje na zabrane ne uvažavaju sve gramatike i gramatičari grčkog jezika. Velik broj gramatičara tvrdi da postoji bezbroj iznimaka što se tiče te teorije, i stoga gornja teorija po njima ne bi bila održiva. Studenti trebaju znati za gornju razliku glede zabrana, tako da sami mogu donijeti svoj osobni stav.
 Mk 5,1-43
 5,1 – Gerashno,j( &h,( &o,n [Pridj 1] iz Geraze [Lk 98,26] // 5,2 – u`panta,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] ići susresti, susresti [s dativom] [Mt 8,28] // 5,3 – katoi,khsij( &ewj( h` [I 28f] mjesto boravka [hapax]; mnh/ja( &atoj( to, [I 16] grob [Lk 8,27]; a[lusij( &ewj( h` [I 28f] lanac [Lk 8,29] // 5,4 – pe,dh( &hj( h` [I 1] lanac (za noge) [Lk 8,29]; diaspa,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] razderati, potrgati [Dj 23,10]; suntri,bw [Gl 4; NG 193; GO 1-4] polomiti [Mt 12,20]; dama,zw $dama,sw% [Gl 5; Go 1-3] podvrgnuti [Jak 3,7] // 5,5 – katako,ptw [Gl 4, 5; NG 105; GO 1-3] rezati [hapax] // 5,7 – o`rkizw $o`rki,sw% [Gl 5; GO 1-3] zaklinjati [Dj 19,13]; basani,zw $basani,sw% [Gl 5; GO 1-3] mučiti [Mt 8,6] // 5,9 – legiw,n( &w/noj( o` [I 21m] legija [tj. velik broj] [Mt 26,53]
 5,11 – avge,lh( &hj( h` [I 1] krdo [Mt 8,30]; bo,skw [Gl 2; GO 1-3] hraniti [Mt 8,30] // 5,13 – o`rma,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] žuriti se, gužvati se [Mt 8,32]; krhmno,j( &ou/( o` [I 6m] strmina, obronak [Mt 8,32]; disci,lioi( &ai( &a [Pridj 6] dvije tisuće [hapax]; pni,gw [Gl 2; NG 161; GO 1-4] ugušiti se [Mt 13,7] // 5,15 – i`mati,zw $i`mati,sw% [Gl 5; GO 1-3] obući [Lk 8,35]; swfrone,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] biti normalne pameti [Lk 8,35] // 5,16 – dihge,omai [Gl 8, 22; NG 72; GO 2-3] pripovijedati, ponovno govoriti [Lk 8,39] // 5,17 – o[rion( &ou( to, [I 7] kraj, okolica [Mt 2,16] // 5,20 – Deka,polij( &ewj( h` [I 28f] Dekapolis [Mt 4,25]
 5,21 – diapera,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] prijeći prijeko [Mt 9,1] // 5,22 – avrcisuna,gwgoj( &ou( o` [I 6m] poglavar sinagoge [Lk 8,49]; VIa,i?roj( &ou( o` [I 6m] Jair [Lk 8,41] // 5,23 – quga,trion( &ou( to, [I 7] kćerkica [Mk 7,25] // 5,24 – sunqli,bw [Gl 4; NG 79; GO 1-3] pritiskati, gužvati se [Mk 5,31] // 5,26 – dapana,w [Gl 9;
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 GO 1-3, 5-6] potrošiti [Lk 15,14] // 5,29 – phgh,( &h/j( h` [I 1] izvor [Iv 4,6] // 5,33 – tre,mw [Gl 7; GO 1-3] drhtati [Lk 8,47]; prospi,ptw [Gl 4, 5; NG 155; GO 1-4] pasti ničice pred [s dativom] [Lk 5,8]
 5,35 – sku,llw [Gl 6; GO 1-3] mučiti, praviti problem [Mt 9,36] // 5,36 – parakou,w [Gl 1; NG 7; GO 1-3] ne slušati, ne mariti [Mt 18,17]; mo,non [Pril 3] samo [Mt 5,47] // 5,37 – sunakolouqe,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] pratiti, slijediti [Lk 23,49] // 5,38 – qo,ruboj( &ou( o` [I 6m] buka, žamor [Mt 26,5]; avlala,zw $avlala,sw% [Gl 3; GO 1-3] glasno plakati, naricati [1 Kor 13,1] // 5,39 – qorube,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] uzrokovati nered [Mt 9,23] // 5,40 – katagela,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] ismijavati [s genitivom] [Mt 9,24] // 5,41 – tal$e%iqa [I 32] djevojčica [Aramejski] [hapax]; koum [Gl 20] ustani! [Aramejski] [hapax]; meqermhneu,w [Gl 1; GO1-3] prevoditi [Mt 1,23]; kora,sion( &ou( to, [I 7] djevojčica [Mt 9,24] // 5,42 – e;kstasij( &ewj( h` [I 28f] čuđenje [Lk 5,26] // 5,43 – diaste,llomai [Gl 6, 22; NG 177; GO 2-3] zapovjediti [s dativom] [Mt 16,20]
 Vježba uz 72. lekciju Prevedi na grčki:
 I ona dođe do Isusa i ona ugleda đavla – onoga koji je imao legiju – sjedio je, obučen, i razuman, i bila je u strahu. (usp. Mk 5,15)
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 73. LEKCIJA
 ti, sa značenjem: zašto?Upitna zamjenica ti, ima dva značenja kada se koristi kao uvod u pitanje: 1) što; 2)
 zašto? Ta dva značenja treba razlikovati po kontekstu.ti, u smislu što obično se koristi kao upitna zamjenica za srednji rod. S tim značenjem
 nalazi se i u nominativu (ti, evge,neto: Što se dogodilo) i u akuzativu (ti, ble,peij: Što vidiš). ti, u značenju zašto može se objasniti gramatički kao akuzativ pojašnjenja (u odnosu na što), premda vjerojatno obična osoba nije bila toga svjesna dok je upotrebljavala tu riječ u ovom kontekstu.
 O ti, sa značenjem što vidi Mk 2,9; 6,24 i 10,17.O ti, sa značenjem zašto vidi Mk 2,7.8 i 5,35.Izraz dia. ti, isto se tako koristi u značenju zašto. Usp. Mk 2,18; 7,5 i 11,31.
 Mk 6,1-56
 6,3 – te,ktwn( &onoj( o` [I 20m] drvodjelja [Mt 13,55]; Mari,a( &aj( h` [I 2] [isto tako Maria,m( h` (I 32)] Marija [Mt 1,16]; VIwsh/j( &h/toj( o` [I 33] Josip [Mk 15,40] // 6,4 – a;timoj( &oj( &on [Pridj 5] bez časti [Mt 13,57] // 6,5 – a;rrwstoj( &oj( &on [Pridj 5] bolestan [Mt 14,14] // 6,6 – avpisti,a( &aj( h` [I 2] nevjerstvo [Mt 13,58]; peria,gw [Gl 2; NG 4; GO 1-4] ići okolo [Mt 4,23] // 6,8 – peh,ra( &aj( h` [I 2] torba [Mt 10,10]; calko,j( &ou/( o` [I 6m] novac [doslovno bakar] [Mt 10,9] // 6,9 – u`pode,omai [Gl 8, 22; NG 33; GO 2-3, 6] staviti na [koristi se za cipele, sandale] [Dj 12,8]; sanda,lion( &ou( to, [I 7] sandale [Dj 12,8] // 6,11 – evktina,ssw [Gl 3; GO 1-3] otresti [Mt 10,14]; u`poka,tw [Prijed 1] ispod [s genitivom] [Mt 22,44] // 6,13 – avlei,fw [Gl 4; GO 1-3] pomazati [Mt 6,17]; e;laion( &ou( to, [I 7] maslinovo ulje [Mt 25,3]
 6,14 – ~Hrw/|dhj( &ou( o` [I 4] Herod [Mt 14,1] // 6,15 – VHl$e%i,aj( &ou( o` [I 5] Ilija [Mt 11,14] // 6,16 – avpokefali,zw $avpokefali,sw% [Gl 5; GO 1-3] odrezati, odrubiti [Mt 14,10] // 6,17 – ~Hrw|dia,j( &a,doj( &h` [I 14f] Herodijada [Mt 14,6] // 6,20 – sunthre,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] zaštititi [Mt 9,17]; avpore,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] biti u čudu, biti zbunjen [Lk 24,4]; h`de,wj [Pril 3] rado [Mk 12,37] // 6,21 – eu;kairoj( &oj( &on [Pridj 5] biti u pogodnoj prilici [Heb 4,16]; gene,sia( &wn( ta, [I 7] rođendan [Mt 14,6]; megista,n( &a/noj( o` [I 33] plemić, plemenita roda [Otk 6,15] // 6,22 – ovrce,omai [Gl 8, 22; GO 2-3] plesati [Mt 11,17] // 6,23 – h[misuj( &eia( &u [Pridj 14] polovica [kao imenica, I 31] [Lk 19,8] // 6,25 – spoudh,( &h/j( h` [I 1] žurba [Lk 1,39]; evxauth/j [Pril 3] odjednom [Dj 10,33]; pi,nax( &akoj( h` [I 8f] tanjur, plitica [Mt 14,8] // 6,26 – peri,lupoj( &oj( &on [Pridj 5] duboko potresen [Mt 26,38]; o[rkoj( &ou( o` [I 6m] zakletva [Mt 5,33] // 6,27 – spekoula,twr( &oroj( o` [I 26] izvršitelj, krvnik [hapax] // 6,29 – ptw/ma( &atoj( to, [I 16] mrtvo tijelo [Mt 14,12]
 6,31 – euvkaire,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] imati mogućnost [Dj 17,21] // 6,33 – pe,zh| [Pril 3] pješice [Mt 14,13]; suntre,cw [Gl 2; NG 192; GO 1-4] trčati skupa s [Dj 3,11] // 6,37 – diako,sioi( &ai( &a [Pridj 6] dvije stotine [Iv 6,7] // 6,39 – avnakli,nw [Gl 7; NG 103; GO 1-3] nasloniti koga [Mt 8,11]; sumpo,sion( &ou( to, [I 7] grupa [hapax]; clwro,j( &a,( &o,n [Pridj 2] zelen [Otk 6,8] // 6,40 – prasia,( &a/j( h` [I 2] par (ljudi) [hapax];
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 penth,konta [Pridj 21] pedeset [Lk 7,41] // 6,41 – katakla,w [Gl 9; NG 100; GO 1-3, 5-6] polomiti u dijelove [Lk 9,16] // 6,43 – kla,sma( &atoj( to, [I 16] dio, ostatak [Mt 14,20]; ko,finoj( &ou( o` [I 6m] košara [Mt 16,9] // 6,44 – pentakisci,lioi( &ai( &a [Pridj 6] pet tisuća [Mt 16,9]
 6,45 – avnagka,zw $avnagka,sw% [Gl 5; GO 1-3] prinuditi, natjerati [Mt 14,22]; Bhqsai?da,( &a/j( h` [I 2] Betsaida [Mt 11,21] // 6,46 – avpota,ssomai [Gl 3, 22; NG 183; GO 1-3] napustiti, oprostiti se [Lk 9,61] // 6,48 – evlau,nw [Gl 7; NG 54; GO 1-3] voziti [Lk 8,29]; evnanti,oj( &a( &on [Pridj 2] suprotan [Mt 14,24]; te,tartoj( &h( &on [Pridj 1] četvrti [Mt 14,25] // 6,49 – fa,ntasma( &atoj( to, [I 16] pojava, prikaza [Mt 14,26] // 6,50 – qarse,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] imati hrabrosti [Mt 9,22] // 6,52 – pwro,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] otvrdnuti [Iv 12,40]
 6,53 – Gennhsare,t( h` [I 32] Genezaret [Mt 14,34]; prosormi,zomai $prosormi,somai% [Gl 5, 23; GO 3] doći u luku [hapax] // 6,55 – peritre,cw [Gl 2; NG 192; GO 1-4] trčati okolo [hapax]; perife,rw [Gl 6; NG 197; GO 1-4] donijeti [2 Kor 4,10] // 6,56 – kra,spedon( &ou( to, [I 7] rub, kraj [Mt 9,20]
 Vježba uz 73. lekciju Prevedi na grčki:
 I izlazeći iz barke, vidjeli su veliko mnoštvo i sažalilo im se nad njima, zato što su bili kao ovce bez dobrog pastira i oni su ih počeli poučavati mnogim stvarima.
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 74. LEKCIJA
 Deliberativna pitanjaDeliberativno pitanje je pitanje sumnje ili čuđenja glede neke radnje. U grčkom jeziku
 deliberativno pitanje izražava se konjunktivom: ti, aivth,swmai; Što bih trebao tražiti? (usp. Mk 6,24). Pitanje može biti upućeno drugoj osobi, kao što je to ovdje kod Marka slučaj, ili može biti izraz osobe ako ta osoba glasno izrazi svoje razmišljanje.
 Kada se konjunktiv nalazi u indirektnom pitanju, obično je to znak da je originalno pitanje bilo deliberativno: ouvk oi=da ti, aivth,swami( Ne znam što tražiti. Ovdje nije upotrijebljen konjunktiv zato što je riječ o indirektnom pitanju, nego zato što bi se konjunktiv upotrijebio da je slučajno bilo direktno pitanje, tj. u biti riječ je o deliberativnom pitanju: govornik ima sumnju što se tiče radnje.
 O primjerima direktnih deliberativnih pitanja vidi Mk 10,17; 12,14 i 13,11. O primjerima indirektnih deliberativnih pitanja vidi 69. lekciju, u kojoj se raspravlja o indirektnim pitanjima.
 Mk 7,1-37
 7,2 – a;niptoj( &oj( &on [Pridj 5] neopran [Mt 15,20] // 7,3 – pugmh,( &h/j( h` [I 1] šaka, ruka [hapax] // 7,4 – avgora,( &a/j( h` [I 2] trg [Mt 11,16]; xe,sthj( &ou( o` [I 4] vrč [hapax]; calk$e%i,on( &ou( to, [I 7] bakreni sud [hapax] // 7,6 – cei/loj( &ouj( to, [I 31] usne [Mt 15,8]; po,rrw [Pril 1] daleko [Mt 15,8] // 7,7 – ma,thn [Pril 3] uzalud [Mt 15,9]; se,bomai [Gl 4, 22; GO 2] štovati, imati poštovanja [koristi se samo u prezentskom sustavu] [Mt 15,9]; e;ntalma( &atoj( to, [I 16] zapovijed [Mt 15,9] // 7,10 – kakologe,w [Gl 8; NG 33; GO 1-3, 5-6] govoriti loše o [Mt 15,4]; teleuta,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] umrijeti [doslovno završiti] [Mt 2,19] // 7,11 – kobra/n [I 32] korban [aramejska riječ za dar] [hapax] // 7,13 – avkuro,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] učiniti nevaljanim [Mt 15,6]; paro,moioj( &a( &on [Pridj 2] sličan [hapax]
 7,18 – avsu,netoj( &oj( &on [Pridj 5] ne razumjeti dovoljno [Mt 15,16] // 7,19 – avfedrw,n( &w/noj( o` [I 21m] zahod [Mt 15,17] // 7,21 – kloph,( &h/j( h` [I 1] krađa [Mt 15,19]; fo,noj( &ou( o` [I 6m] ubojica [Mt 15,19] // 7,22 – moicei,a( &aj( h` [I 2] preljub [Mt 15,9]; pleonexi,a( &aj( h` [I 2] pohlepa, lakomost [Lk 12,15]; ponhri,a( &aj( h` [I 2] podlost, pokvarenost [Mt 22,18]; do,loj( &ou( o` [I 6m] prijevara [Mt 26,4]; avse,lgeia( &aj( h` [I 2] razuzdanost [Rim 13,13]; u`perhfani,a( &aj( h` [I 2] arogancija [hapax]; avfrosu,nh( &hj( h` [I 1] glupost [2 Kor 11,1]
 7,24 – lanqa,nw [Gl 7; NG 115; GO 1-4] izbjeći primijećenost [Lk 8,47] // 7,26 – ~Ellhni,j( &i,doj( h` [I 14f] Grkinja [Dj 17,12]; Surofoivi,kissa( &hj( h` [I 3] Sirofeničanka [hapax] // 7,27 – kuna,rion( &ou( to, [I 7] psić štene [Mt 15,26] // 7,28 – yici,on( &ou( to, [I 7] komadić, ostatak [Mt 15,27]
 7,32 – mogila,loj( &oj( &on [Pridj 5] onaj koji ima poteškoća s govorom [hapax] // 7,33 – da,ktuloj( &ou( o` [I 6m] prst [Iv 8,6]; ptu,w [Gl 1; NG 165; GO1-3] pljunuti [Iv 9,6] // 7,34 – stena,zw $stena,xw% [Gl 3; GO 1-3] uzdahnuti [Rim 8,23]; effaqa [Gl 20] otvori se! [aramejska riječ] [hapax]; dianoi,gw [Gl 2; NG 13; GO 1-4] otvoriti [Lk 2,23] // 7,35 –
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 ovrqw/j [Pril 3] jasno, razgovijetno [Lk 7,43] // 7,37 – u`perperissw/j [Pril 3] preko svake mjere [hapax]; a;laloj( &oj( &on [Pridj 5] nijem [Mk 9,17]
 Vježba uz 74. lekciju Prevedi na grčki:
 I dozvavši ga ponovno, govorili su mu: „Slušaj nas i razumi“. (usp. Mk 7,14)
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 75. LEKCIJA
 Dopunski infinitiv. i[na kao uvod u imenične rečeniceInfinitiv se koristi u novozavjetnom grčkom jeziku uz mnoge glagole da bi se „dopunilo“
 njihovo značenje. Stoga oznaka „dopunski infinitiv“. Među takvim glagolima su qe,lw (usp. Mk 6,19.26.48), du,namai (usp. Mk 1,40; 2,4.7), a;rcomai (usp. Mk 1,45; 2,23; 4,1) i me,llw (usp. Mk 10,32; 13,4; Iv 4,47). Isto tako treba imati na umu izričaje i`kano,j eivmi, i a;xio,j eivmi, koji isto tako zahtijevaju dopunski infinitiv (usp. Mk 1,7; 1 Kor 15,9; Lk 15,19.21; Dj 13,25; Otk 4,11).
 Uz to što se njima izražava nakana, rečenice s i[na i konjunktivom mogu se koristiti i kao „imenične rečenice“ koje dolaze iza određenih glagola. Tj. riječ je o rečenici koja stoji umjesto imenice, kao što je slučaj s dopunskim infinitivom. (i[na namjerna rečenica je „priložna rečenica“, zato što funkcionira kao prilog.) i[na imenična rečenica također pokazuje određenu analogiju s dopunskim infinitivom time što dopunja značenje glagola o kojem ovisi. Glagoli koji mogu uzeti i[na imeničku rečenicu moraju se naučiti iz teksta. Na primjer, iza qe,lw može doći i[na imenična rečenica (usp. Mk 6,25; 9,30; 10,35), no iza du,namai, a;rcomai i me,llw ne može. Isto tako izričaji i`kano,j eivmi, i a;xio,j eivmi mogu zahtijevati imeničnu rečenicu (usp. Mt 8,8; Iv 1,27).
 Mk 8,1 – 9,29
 8,2 – prosme,nw [Gl 7; NG 125; GO 1-3] stajati s [Mt 15,32] // 8,3 – nh/stij( &idoj( o`/h` [Pridj 22] biti gladan, postiti [Mt 15,32]; evklu,mai [Gl 1, 23; GO 3] biti slab [Mt 15,32] // 8,4 – evrhmi,a( &aj( h` [I 2] pustinja [Mt 15,33] // 8,7 – ivcqu,dion( &ou( to, [I 7] mala riba [Mt 15,34] // 8,8 – peri,sseuma( &atoj( to, [I 16] obilje [Mt 12,34]; spuri,j( &i,doj( h` [I 14f] košara [Mt 15,37] // 8,9 – tetrakisci,lioi( &ai( &a [Pridj 6] četiri tisuće [Mt 15,39] // 8,10 – Dalmanouqa,( h` [I 32] Dalmanuta [hapax]
 8,12 – avnastena,zw $avnastena,xw% [Gl 3; GO 1-3] duboko uzdisati [hapax]
 8,14 – evpilanqa,nomai [Gl 7, 22; NG 115; GO 2-3] zaboraviti [Mt 16,5]
 8,23 – evkfe,rw [Gl 6; NG 197; GO 1-4] izvesti [Lk 15,22]; o;mma( &atoj( to, [I 16] oko [Mt 20,34] // 8,25 – diable,pw [Gl 4; NG 25; GO 1-3] vidjeti jasno [Mt 7,5]; thlaugw/j [Pril 3] jasno, bistro [hapax]
 8,27 – Kaisa,reia( &aj( h` [I 2] Cezareja [Mt 16,13]
 8,31 – avpodokima,zw $avpodokima,sw% [Gl 5; GO 1-3] odbaciti [Mt 21,42] // 8,36 – zhmio,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] izgubiti [Mt 16,26] // 8,37 – avnta,llagma( &atoj( to, [I 16] zamjena [Mt 16,26] // 8,38 – evpaiscu,nomai [Gl 7, 23; GO 3] biti stidljiv [Lk 9,26]; moicali,j( &i,doj( h` [I 14f] preljubnica [Mt 12,39]
 9,2 – u`yhlo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] visok [Mt 4,8]; metamorfo,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] preobraziti [Mt 17,2] // 9,3 – sti,lbw [Gl 4; GO 1-3] sjati, svjetlucati [hapax]; gnafeu,j( &e,wj( o` [I 29] bjelilac [hapax]; leukai,nw [Gl 7; GO 1-3] izbijeliti [Otk 7,14] //
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 9,6 – e;kfoboj( &oj( &on [Pridj 5] biti prestrašen [Heb 12,21] // 9,7 – evpiskia,zw $evpiskia,sw% [Gl 5; GO 1-3] baciti sjenu preko [Mt 17,5] // 9,8 – evxa,pina [Pril 3] iznenada [hapax]
 9,12 – avpokaqista,nw [Gl 7; GO 1] vratiti u prvotno stanje, obnoviti [Dj 1,6]; evxoudene,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] prezirati [Lk 18,9]
 9,15 – evkqambe,omai [Gl 8, 23; GO 3, 6] biti jako iznenađen [Mk 14,33]; prostre,cw [Gl 2; NG 192; GO 1-4] trčati prema [Mk 10,17] // 9,18 – avfri,zw $avfri,zw% [Gl 5; GO 1-3] pjeniti se [Mk 9,20]; ovdou,j( &ontoj( &o` [I 33] zub [Mt 5,38]; tri,zw $tri,xw% [Gl 3; GO 1-3] škripati [hapax] // 9,20 – su$n%spara,ssw [Gl 3; GO 1-3] bacati na zemlju [Lk 9,42]; kuli,w [Gl 1; GO 1-3] valjati, okretati [hapax] // 9,21 – paidio,qen [Pril 2] od djetinjstva [hapax] // 9,22 – bohqe,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] [s dativom] pomagati [Mt 15,25] // 9,25 – evpisuntre,cw [Gl 2; NG 192; GO 1-4] trčati skupa s [hapax]
 Vježba uz 75. lekciju Prevedi na grčki:
 I došavši učeniku, vidio je veliko mnoštvo oko njega i pismoznanca kako raspravlja s njim. (usp. Mk 9,14 i Dj 6,9)
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 76. LEKCIJA
 Infinitiv kojim se izražava nakanaInfinitivom se u Novom zavjetu, uz mnoge druge stvari, izražava i nakana. Nešto slično
 imamo i u hrvatskom: Došao sam vidjeti te. U Novom zavjetu ta uporaba infinitiva za izražavanje nakane često dolazi s glagolima koji sadržavaju neku vrstu kretanja, posebno s glagolom: e;rcomai: ouvk h=lqon katalu/sai avlla. phlrw/sai – Nisam došao uništiti, nego ispuniti (Mt 5,17).
 Usp. također Mk 2,17; 3,14 i 5,43.Vidjeli smo i druga dva načina kojima se izražava nakana, tj. 1) s i[na ili o[pwj plus
 konjunktiv (vidi 5. lekciju) i 2) participom futura (vidi 17. lekciju).
 Mk 9,30 – 10,34
 9,36 – evnagkali,zomai $evnagkali,somai% [Gl 5, 22; GO 2-3] prigrliti [Mk 10,16]
 9,42 – peri,keimai [Gl 17; NG 95] staviti okolo [Lk 17,2]; mu,loj( &ou( o` [I 6m] mlinski kamen [Mt 18,6]; ovniko,j( &h,( &o,n [Pridj 1] koji pripada magarcu [Mt 18,6]; tra,chloj( &ou( o` [I 6m] vrat [Mt 18,6] // 9,43 – avpoko,ptw [Gl 4, 5; NG 105; GO 1-3] odsjeći [Iv 18,10]; kullo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] sakat [Mt 15,30]; ge,enna( &hj( h` [I 3] Gehena [Mt 5,22]; a;sbestoj( &oj( &on [Pridj 5] koji se ne gasi [Mt 3,12] // 9,47 – mono,fqalmoj( &oj( &on [Pridj 5] jednook [Mt 18,9] // 9,48 – skw,lhx( hkoj( o` [I 8m] crv [hapax]; sbe,nnumi [Gl 14; NG 173; GO 1-3, 9, 12] gasiti [Mt 12,20] // 9,49 – a`li,zw $a`li,sw% [Gl 5; GO 1-3] soliti [Mt 5,13] // 9,50 – a;naloj( &oj( &on [Pridj 5] neukusan, bljutav [hapax]; avrtu,w [Gl 1; GO 1-3] začiniti [Lk 14,34]; eivrhneu,w [Gl 1; GO 1-3] živjeti u miru [Rim 12,18]
 10,1 – sumporeu,omai [Gl 1, 23; NG 163; GO 3] doći skupa iz mnoštva [Lk 7,11]; ei;wqa [Gl 18] biti u pratnji [Mt 27,15] // 10,4 – avposta,sion( &ou( to, [I 7] otpusno pismo [Mt 5,31] // 10,5 – sklhrokardi,a( &aj( h` [I 2] otvrdnuće srca [Mt 19,8] // 10,6 – a;rshn( &hn( &en [Pridj 16] muški [Mt 19,4] // 10,7 – proskalla,omai [Gl 9, 23; GO 3, 6] pridružiti se [Ef 5,31] // 10,9 – su$n%zeu,gnumi [Gl 14; NG 70; GO 1-3, 9, 12] biti ujedinjen s [Mt 19,6] // 10,11 – moica,omai [Gl 9, 23; GO 3, 6] učiniti preljub [Mt 5,32]
 10,14 – avganakte,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] biti ljut [Mt 20,24] // 10,16 – kateuloge,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] blagoslivljati [hapax]
 10,19 – foneu,w [Gl 1; GO 1-3] ubiti [Mt 5,21]; yeudomarture,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] davati lažno svjedočanstvo [Mt 19,18]; avpostere,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] prevariti [1 Kor 6,7] // 10,20 – neo,thj( &htoj( h` [I 13f] vrijeme mladosti [Lk 18,21] // 10,22 – stugna,zw $stugna,sw% [Gl 5; GO 1-3] biti smrknut [Mt 16,3]; kth/ma( &atoj( to, [I 16] posjedovanje [Mt 19,22]
 10,23 – dusko,lwj [Pril 3] s poteškoćama [Mt 19,23] // 10,24 – du,skoloj( &oj( &on [Pridj 5] težak [hapax] // 10,25 – trumalia,( &a/j( h` [I 2] ušice igle [hapax]; r`afi,j( &i,doj( h` [I 14m] igla [Mt 19,24] // 10,26 – perissw/j [Pril 3] prekomjerno [Mt 27,23] // 10,27 –
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 avdu,natoj( &oj( &on [Pridj 5] nemoguć [Mt19,26] // 10,30 – e`katontaplasi,wn( &wn( &on [Pridj 11] stostruk [Mt 19,29]
 10,32 – sumbai,nw [Gl 7; NG 21; GO 1] dogoditi se [Lk 24,14] // 10,34 – evmptu,w [Gl 1; NG 165; GO 1-3] pljunuti na [Mt 26,67]; mastigo,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] bičevati [Mt 10,17]
 Vježba uz 76. lekciju Prevedi na grčki:
 I Isus, pogledavši u njih, zavoli ih i reče im: „Jedna vam stvar nedostaje: idite, prodajte sve što imate i podajte siromasima i imat ćete blago na nebu pa dođite i slijedite me“. (usp. Mk 10,21)
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 77. LEKCIJA
 Naglašena negacijaNaglašena negacija u Novom zavjetu može se izraziti ponavljanjem negacije, kao što je
 već rečeno u 70. lekciji. Druga česta metoda koja se koristi za naglašenu negaciju uporaba je fraze ouv mh, kao jedne cjeline, nakon koje slijedi konjunktiv aorista: o[stij evk tou/ Cristou/ evstin ouv mh, avpoqa,nh| - Tkogod je Kristov, neće umrijeti. Usp. Mk 9,1; 9,41; 10,15 i 13,19. Ponekad se može naći indikativ futura umjesto konjunktiva aorista. Usp. Mk 15,6; Mt 16,22 i Lk 21,33. Ta uporaba indikativa futura umjesto konjunktiva aorista relativno je česta.
 Mk 10,35 – 11,33
 10,35 – prosporeu,omai [Gl 1, 22, 23; NG 163; GO 3] doći do [hapax] // 10,37 – avistero,j( &a,( &o,n [Pridj 2] lijevi [Mt 6,3] // 10,40 – euvw,numoj( &oj( &on [Pridj 5] lijevi [Mt 20,21] // 10,42 – katakurieu,w [Gl 1; GO 1-3] upravljati nad [s genitivom] [Mt 20,25]; katexousia,zw $katexousia,sw% [Gl 5; GO 1-3] prakticirati vlast nad [s genitivom] [Mt 20,25] // 10,45 – lu,tron( &ou( &to, [I 7] otkupnina [Mt 20,28]
 10,46 – VIer$e%icw,( &h` [I 32] Jeriho [Mt 20,29]; Timai/oj( &ou( o` [I 6m] Timej [hapax]; Bartimai/oj( &ou( o` [I 6m] Bartimej [hapax]; prosai,thj( &ou( o` [I 4] prosjak [Iv 9,8] // 10,50 – avpoba,llw [Gl 6; DV 22; GO 1-4] zbaciti [Heb 10,35]; avnaphda,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] poskočiti [hapax] // 10,51 – rabboun$e%i [I 32] moj učitelju [aramejska riječ] [Iv 20,16]
 11,1 – Bhqfagh,( h` [I 32] Betfaga [Mt 21,1]; Bhqani,a( &aj( h` [I 2] Betanija [Mt 21,17] // 11,2 – kate,nanti [Prijed 1] nasuprot [Mt 21,2]; pw/loj( ou( o` [I 6m] mlado magare [Mt 21,2] // 11,4 – a;mfodon( &ou( to, [I 7] ulica [hapax] // 11,8 – strw,nnumi [Gl 14; NG 180; GO 1-2, 9, 12] raširiti [Mt 21,8]; stiba,j( &a,doj( h` [I 14f] lisnata grana [hapax] // 11,9 – w`sanna, [Uzvik] hosana [hebrejska riječ koja znači spasi nas, molimo te] [Mt 21,9]
 11,13 – fu,llon( &ou( to, [I 7] list [Mt 21,19]; su/kon( &ou( to, [I 7] smokva [Mt 7,16]
 11,15 – kollumbisth,j( &ou/( o` [I 4] mjenjač novca [Mt 21,12]; kaqe,dra( &aj( h` [I 2] stolica [Mt 21,12]; katastre,fw [Gl 4; NG 179; GO 1-4] prevrnuti [Mt 21,12] // 11,17 – sph.kaion( &ou( to [I 7] špilja, pećina [Mt 21,13] // 11,19 – ovye, [Pril 2] kasno [Mt 28,1]
 11,21 – avnamimnh,|skw [Gl 2; NG 127; GO 1-3] prisjetiti [1 Kor 4,17]; katara,omai [Gl 9, 22; GO 2-3] prokleti [Mt 25,41] // 11,32 – o;ntwj [Pril 3] doista, uistinu, stvarno [Iv 8,36]
 Vježba uz 77. lekciju Prevedi na grčki:
 I oni su ušli u Jeruzalem i otišli u hram i pregledavši sve, kada je već bilo kasno, vratili su se prema Betaniji da tamo spavaju i odmore se. (usp. Mk 11,11 i 14,41)
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 78. LEKCIJA
 Privlačnost relativnih zamjenicaRelativna zamjenica obično preuzima rod i broj od prethodne riječi uz koju stoji; dok
 padež ovisi o uporabi te zamjenice u određenoj rečenici: avkou,sate tou/ lo,gou o]n le,gw -Poslušajte riječ koju govorim. Relativna zamjenica o]n muškog je roda i u jednini zbog prethodne riječi uz koju stoji, tj. riječi lo,goj. No, padež je akuzativ zbog toga što se u dotičnoj rečenici koristi kao direktni objekt glagola le,gw, koji zahtijeva akuzativ.
 No, relativna zamjenica ponekad ne samo da ima isti rod i broj kao i prethodna riječ nego ima i isti padež: avkou,sate tou/ lo,gou o-u le,gw - Poslušajte riječ koju govorim. Relativna zamjenica o-u muškog je roda i u jednini ne samo zbog prethodne riječi uz koju stoji, tj. riječi lo,gou koja je muškog roda i u jednini nego je i genitivu zato što je i lo,gou u genitivu, iako je gramatički direktni objekt glagola le,gw. Relativna zamjenica je zbog „privlačnosti“ prethodne riječi uzela i njezin padež. Usp. Mk 7,13 i Iv 15,20.
 Ponekad i prethodna riječ preuzme padež relativne zamjenica koja slijedi nakon nje. Tako da je riječ Li,qon kod Mt 21,42 u akuzativu zato što je relativna zamjenica o]n , koja slijedi, u akuzativu.
 Mk 12,1 – 13,13
 12,1 – futeu,w [Gl 1; GO 1-3] saditi [Mt 15,13]; periti,qhmi [Gl 12, 21; NG 188; GO 1-3, 7-8, 11] staviti okolo [Mt 21,33]; fragmo,j( ou/( o` [I 6m] ograda [Mt 21,33]; ovru,ssw [Gl 3; NG 141; GO 1-3] kopati [Mt 21,33]; u`polh,nion( &ou( to, [I 7] dio vinskoga tijeska [hapax]; pu,rgoj( &ou( o` [I 6m] kula [Mt 21,33]; evkdi,dwmi [Gl 13; NG 39; GO 1-3, 7-8, 11] unajmiti [Mt 21,33]; avpodhme,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] otići na put [Mt 21,33] // 12,4 – kefalio,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] udariti u glavu [hapax]; avtima,zw $avtima,sw% [Gl 5; GO 1-3] vrijeđati [Lk 20,11] // 12,6 – evntre,pw [Gl 4; NG 190; GO 1-4] osramotiti [pasiv: biti posramljen, respektirati, poštovati] [Mt 21,37] // 12,10 – gwni,a( &aj( h` [I 2] ugao, kut [Mt 6,5] // 12,11 – qaumasto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] prelijep [Mt 21,42]
 12,13 – avgreu,w [Gl 1; GO 1-3] uhvatiti [hapax] // 12,14 – kh/nsoj( &ou( o` [I 6m] porez [Mt 17,25] // 12,15 – u`po,krisij( &ewj( h` [I 28f] hipokrizija, licemjerje [Mt 23,28] // 12,16 – evpigrafh,( &h/j( h` [I 1] natpis [Mt 22,20]; Kai/sar( aroj( o` [I 33] cezar, car [Mt 22,17] // 12,17 – evkqauma,zw $evkqauma,sw% [Gl 5; NG 76; GO 1-3] čuditi se, diviti se [hapax]
 12,18 – Saddoukai/oj( &ou( o` [I 6m] saducej [Mt 3,7] // 12,19 – evxani,sthmi [Gl 11; NG 86; GO 1-3, 7-8, 11] podići [Lk 20,28] // 12,22 – e;scaton [Pril 2] posljednji [1 Kor 15,8] // 12,25 – gami,zw $gami,sw% [Gl 5; GO 1-3] sklopiti brak [Mt 22,30] // 12,26 – ba,toj( &ou( o`/h` [I 6m, I 6f] grmlje [Lk 6,44]; VAbraa,m( o` [I 32] Abraham [Mt 1,1]; VIsaa,k( o` [I 32] Izak [Mt 1,2]; VIakw,b( o` [I 32] Jakov [Mt 1,2]
 12,29 – VIsrah,l( o` [I 32] Izrael [Mt 2,6] // 12,30 – dia,noia( &aj( h` [I 2] razum [Mt 22,37] // 12,33 – su,nesij( &ewj( h` [I 28f] razumijevanje [Lk 2,47]; o`lokau,twma( atoj( to, [I 16] paljenica [Heb 10,6] // 12,34 – nounecw/j [Pril 3] razumno, inteligentno [hapax]; makra,n [Pril 1] daleko [Mt 8,30]
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 12,38 – stolh,( h/j( h` [I 4] duga haljina [Lk 15,22]; avspasmo,j( &ou/( o` [I 6m] pozdrav [Mt 23,7] // 12,39 – prwtokaqedri,a( aj( h` [I 2] glavno mjesto [Mt 23,6]; prwtoklisi,a( &aj( h` [I 2] najčasnije mjesto [Mt 23,6] // 12,40 – pro,fasij( &ewj( h` [I 28f] izgovor, izlika [Lk 20,47]; makra, [Pril 2] dugo vremena [Lk 20,47]
 12,41 – gazofula,kion( &ou( to, [I 7] riznica [Lk 21,1] // 12,42 – lepto,n( &ou/( to, [I 7] lepton [mali novac, novčić] [Lk 12,59]; kodra,nthj( &ou( o` [I 4] kvadrant [novac] [Mt 5,26] // 12,44 – u`ste,rhsis( &ewj( h` [I 28f] potreba [Fil 4,11]; bi,oj( &ou( o` [I 6m] život, žitak [Lk 8,14]
 13,4 – suntele,w [Gl 8; NG 185; GO 1-3, 5-6] ispuniti [Lk 4,2] // 13,7 – qroe,omai [Gl 8, 23; GO 3, 6] biti uznemiren [Mt 24,6] // 13,8 – limo,j( &ou/( o`/h` [I 6m, I 6f] glad [Mt 24,7]; wvdi,n( &i/noj( h` [I 33] porođajna bol [Mt 24,8] // 13,11 – promerimna,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] biti unaprijed zabrinut [hapax] // 13,12 – evpani,sthmi [Gl 11, 21; NG 86; GO 1-3, 7-8, 11] ustati protiv [Mt 10,21]
 Vježba uz 78. lekcijuPrevedi na grčki:
 Zašto nas kušaš? Donesi nam dinar da možemo vidjeti i pitati te čija je slika i natpis na njemu. (usp. Mk 12,15-16)
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 79. LEKCIJA
 Jednostavni genitiv, dativ i akuzativ kao naznake vremenaKad govorimo o vremenu, jednostavni genitiv ima tendenciju korištenja za izražavanje
 „vremena unutar kojeg“; jednostavni dativ „vremena kada“; a jednostavni akuzativ „koliko vremena“. Ta uporaba nije isključiva i uvelike ovisi o značenju riječi koje se koriste, kao i o kontekstu.
 O jednostavnom genitivu kojim se izražava „vrijeme unutar kojeg“, usp. Mt 24,20: proseu,cesqe de. i[na mh. ge,nhtai h` fugh. u`mw/n ceimw/noj mhde. sabba,tw| - Molite da vaš bijeg ne bude zimi ili subotom. O sličnom korištenju genitiva vidi Mt 2,14, Lk 18,7 i Iv 8,2.O dativu kojim se izražava „vrijeme kada“, usp. Mt 24,42: grhgorei/te ou=n( o[ti ouvk oi;date poi,a| h`me,ra| o` ku,rioj u`mw/n e;rcetai – Bdijte stoga, jer ne znate u koji dan Gospodin dolazi. O sličnoj uporabi dativa, usp. Mt 28,1 i Mk 14,12.
 O akuzativu kojim se izražava „koliko vremena“, usp. Iv 2,12: kai. evkei/ e;meinan ouv polla.j h`me,raj – I ondje su ostali ne mnogo dana. O sličnoj uporabi akuzativa, usp. Mk 4,27; Lk 2,37 i 21,37.
 Kao što je gore rečeno, ta uporaba nije striktna. O genitivu kojim se umjesto dativa izražava „vrijeme kada“, usp. Dj 26,13. O dativu kojim se umjesto akuzativa izražava „koliko vremena“, usp. Lk 8,29. O akuzativu kojim se umjesto dativa izražava „vrijeme kada“, usp. Iv 4,52.
 Mk 13,14 – 14,31
 13,14 – bde,lugma( &atoj( to, [I 16] gađenje, grozota [Mt 24,15]; evrh,mwsij( &ewj( h` [I 28f] pustoš [Mt 24,15] // 13,17 – qhla,zw $qhla,xw% [Gl 3; GO 1-3] dojiti koga [Mt 21,16] // 13,20 – kolobo,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] skratiti [Mt 24,22] // 13,22 – yeudo,cristoj( &ou( o` [I 6m] lažni Krist [Mt 24,24]; yeudoprofh,thj( &ou( o` [I 4] lažni prorok [Mt 7,15]; avpoplana,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] voditi u krivo, zavesti [1 Tim 6,10] // 13,23 – prole,gw [Gl 2; NG 116; GO 1-4] prethodno reći [2 Kor 13,2] // 13,24 – skoti,zw $skoti,sw% [Gl 5; GO 1-3] potamniti [Mt 24,29]; selh,nh( &hj( h` [I 1] mjesec [Mt 24,29]; fe,ggoj( &ouj( to, [I 31] svjetlo [Mt 24,29] // 13,27 – a;kron( &ou( to, [I 7] krajnja granica [Mt 24,31]
 13,28 – a`palo,j( &h,( &o,n [Pridj 1] mekan [Mt 24,32]; evkfu,w [Gl 1; NG 204; GO 1-4] roditi, proizvoditi [Mt 24,32]; qe,roj( &ouy( to,[I 31] ljeto [Mt 24,32]
 13,33 – avgrupne,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] pripaziti, biti budan [Lk 21,36] // 13,34 – avpo,dhmoj( &oj( &on [Pridj 5] daleko od kuće [hapax]; qurwro,j( &ou( o` [I 6m] vratar, portir [Iv 10,3] // 13,35 – mesonu,ktion( &ou( to, [I 7] ponoć [Lk 11,5]; avlektorofwni,a( &aj( h` [I 2] glasanje pijetla [hapax] // 13,36 – evxai,fnhj [Pril 2] iznenada [Lk 2,13]
 14,1 – a;zumoj( &oj( &on [Pridj 5] beskvasan [ta. a;zuma (I 7) blagdan beskvasnih kruhova (Mt 26,17)]
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 14,3 – avla,bastron( &ou( to, [I 7] alabastar [Mt 26,7]; va,rdoj( &ou( h` [I 6f] nardovo ulje [Iv 12,3]; pistiko,j( &h,( &o,n [Pridj 1] istinski, pravi [ovo je najvjerojatnije značenje te riječi, od mnogo prijedloga] [Iv 12,3]; polutelh,j( &h,j(&e,j [Pridj 15] skup [1 Tim 2,9]; katace,w [Gl 8; NG 207; GO 1-3, 5-6] izlijevati nad [s genitivom] [Mt26,7] // 14,5 – pipra,skw [Gl 2; NG 154; GO 1-3] prodavati [Mt 13,46]; triako,sioi( &ai( &a [Pridj 6] tri stotine [Iv 12,5] // 14,8 – prolamba,nw [Gl 7; NG 114; GO 1-3] anticipirati [1 Kor 11,21]; muri,zw $muri,sw% [Gl 5; GO 1-3] pomazati [hapax]; evntafiasmo,j( &ou/( o` [I 6m] ukop [Iv 12,7] // 14,9 – mnhmo,sunon( &ou( to, [I 7] uspomena [Mt 26,13]
 14,11 – euvkai,rwj [Pril 2] u pogodno vrijeme [2 Tim 4,2]
 14,13 – avpanta,w [Gl 9; GO 1-3] susresti [s dativom] [Lk 17,12]; kera,mion( &ou( to, [I 7] zemljana posuda [Lk 22,10] // 14,14 – oivkodespo,thj( &ou( o` [I 4] upravitelj kuće [Mt 10,25]; kata,luma( &atoj( to, [I 16] gostinjska soba [Lk 2,7] // 14,15 – avna,gaion( &ou( to, [I 7] soba na katu [Lk 22,12] // 14,20 – evmba,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] umakati [Mt 26,23]; tru,blion( &ou( to, [I 7] zdjela, tanjur [Mt 26,23] // 14,24 – evkcu,nnw [Gl 7; NG 207; GO 1-3] prolijevati [Mt 23,35] // 14,25 – ge,nhma( &atoj( to, [I 16] urod [Mt 26,29] // 14,26 – u`mne,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] pjevati himne [Mt 26,30]
 14,27 – pata,ssw [Gl 3; GO 1-3] udariti [Mt 26,31]; diaskorpi,zw [Gl 5; GO 1-3] razbježati se [Mt 25,24] // 14,30 – di,j [Pril 2] dva puta [Lk 18,12] // 14,31 – evkperissw/j [Pril 3] s inzistiranjem [hapax]; sunapoqnh,|skw [Gl 2; NG 80; GO 1-4] umrijeti skupa s [s dativom] [2 Kor 7,3]
 Vježba uz 79. lekciju Prevedi na grčki:
 Uistinu vam kažem kad su ove stvari bile rečene, što je ona učinila, to će se govoriti njoj na spomen. (usp. Mk 14,9)
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 80. LEKCIJA
 „Suvišna zamjenica“ u relativnoj rečeniciU novozavjetnom grčkom jeziku ponekad se može naći zamjenica u relativnoj rečenici
 koja može izgledati suvišna. Pojednostavljeni primjer toga nalazimo u sljedećoj rečenici: auvto,j evstin w-| di,dwmi to.n a;rton auvtw/| - On je onaj kojemu dajem kruh. Zamjenica auvtw/| čini se suvišnom ako bi rečenicu doslovno prevodili, što nije potrebno.
 Ta pojava u Novom zavjetu može se povezati s činjenicom da se relativna zamjenica u hebrejskom i aramejskom jeziku ne deklinira, i stoga zahtijeva zamjenicu ili zamjenički sufiks u relativnoj rečenici da bi pojasnila na što se relativna zamjenica odnosi.
 Usp. Mk 1,7; Mk 7,25 i Iv 13,26.
 Mk 14,32 – 15,15
 14,32 – cwri,on( &ou( to, [I 7] dio zemlje, mjesto [Mt 26,36]; Geqshman$e%i, [I 32] Getsemani [Mt 26,36] // 14,33 – avdhmone,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] biti u nevolji [Mt 26,37] // 14,36 – abba( o` [I 32] [aramejska riječ] otac [Rim 8,15]; parafe,rw [Gl 6; NG 197; GO 1-4] otkloniti [Lk 22,42] // 14,38 – pro,qumoj( &oj( &on [Pridj 1] voljan [Mt 26,41] // 14,40 – katabaru,nw [Gl 7; GO 1-3] sklapati se [hapax]
 14,44 – su,sshmon( &ou( to, [I 7] znak [hapax]; avsfalw/j [Pril 3] sigurno [Dj 2,36] // 14,45 – katafile,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] poljubiti strasno [Mt 26,49] // 14,47 – spa,w [Gl 9; NG 175; GO 1-3, 5-6] izvući (mač) [Dj 16,27]; pai,w [Gl 1, GO 1-3] udariti [Mt 26,68]; wvta,rion( &ou( to, [I 7] uho [Iv 18,10]
 14,51 – neani,skoj( &ou( o` [I 6m] mladić [Mt 19,20]; sindw,n( &o,noj( h` [I 20f] plahta [Mt 27,59]
 14,54 – e;sw [Pril 1] unutra [Mt 26,58]; auvlh,( &h/j( h` [I 1] predvorje [Mt 26,3]; sugka,qhmai [Gl 17, 22; NG 89; GO 2-3] sjediti s [Dj 26,30]; qermai,nw [Gl 7; GO 1-3] grijati se [Iv 18,18] // 14,56 – i;soj( &h( &on [Pridj 1] jednak [tj. slagati se] [Mt 20,12] // 14,57 – ceiropoi,htoj( &oj( &on [Pridj 5] načinjen od ljudskih ruku [Dj 7,48]; avceiropii,htoj( &oj( &on [Pridj 5] koji nije načinjen od ljudskih ruku [2 Kor 5,1] // 14,60 – katamarture,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] svjedočiti protiv [s genitivom] [Mt 26,62] // 14,61 – euvloghto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] blagoslovljen [kao imenica: Blagoslovljeni, tj. Bog] [Lk 1,68] // 14,63 – diarrh,gnumi [Gl 14; NG 169; GO 1-3, 9, 12] derati [Mt 26,65] [također se nalazi u prezentu kao diar$r%h,ssw] // 14,65 – perikalu,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] prekriti [Lk 22,64]; kolafi,zw $kolafi,sw% [Gl 5; GO 1-3] udariti [Mt 26,67]; r`a,pisma( &atoj( to, [I 16] pljuska, zaušnica, ćuška [Iv 18,22] // 14,68 – proau,lion( &ou( to, [I 7] vanjsko dvorište [hapax] // 14,70 – Gailiai/oj( &a( &on [Pridj 2] Galilejac [Mt 26,69] // 14,71 – avnaqemati,zw $avnaqemati,sw% [Gl 5; GO 1-3] proklinjati [Dj 23,12]
 15,1 – avpofe,rw [Gl 6; NG 197; GO 1-4] odvesti [Lk 16,22]; P$e%ila/toj( &ou( o` [I 6m] Pilat [Mt 27,2]
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 15,7 – Barabba/j( &a/( o` [I 33] Baraba [Mt 27,16]; stasiasth,j( &ou/( o` [I 4] revolucionar [hapax] // 15,10 – fqo,noj( &ou( o` [I 6m] zavist [Mt 27,18] // 15,11 – avnasei,w [Gl 1; NG 174; GO 1-3] uzburkati, pobuditi što [Lk 23,5] // 15,15 – fragello,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] bičevati, šibati [Mt 27,26]
 Vježba uz 80. lekcijuPrevedi na grčki:
 I dok su učenici bili dolje u predvorju, ušle su neke sluškinje velikog svećenika i vidjevši da se tamo griju, pogledale su u njih i rekle: Vi ste također bili s njim. (usp. Mk 14,66-67)
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 LEKCIJA 81
 Suprotni kai,Riječ kai, ima puno nijansi. Najčešće je značenje te riječi ipak, ili, ili neka druga nijansa
 koja ima konotaciju suprotnosti. Takvo tumačenje najčešće odgovara kada se kai, nalazi na početku rečenice koja sadržava negaciju, ili koja sadržava govor koji dolazi iz negacije. Na primjer, Iv 1,10: evn tw/| ko,smw| h=n( kai. o` ko,smoj diV auvtou/ evge,neto( kai. o` ko,smoj auvto.n ouvk e;gnw – On je bio u svijetu, i svijet je po njemu postao, i svijet ga nije upoznao. Takvo tumačenje ovog Ivanova retka, iako je vjerojatno, ipak nije jedino moguće. Na primjer, pisac je mogao koristiti riječ kai, u dodatnom smislu, tj. u značenju i, da bi se postigla svečanost izričaja ponavljanjem i kumulacijom detalja. Usp. Mk 6,19; 7,24 i 9,18.
 Mk 15,16 – 16,20
 15,16 – praitw,rion( &ou( to, [I 7] pretorij [Mt 27,27]; sugkale,w [Gl 8; NG 92; GO 1-3, 5-6] zvati skupa [LK 9,1]; spei/ra( &hj( h` [I 3] četa [Mt 27,27] // 15,17 – evndidu,skw [Gl 2; GO 1-3] ogrnuti [Lk 16,19]; porfu,ra( &aj( h` [I 2] grimizno odijelo [Lk 16,19]; ple,kw [Gl 2; GO 1-3] splesti, povezati [Mt 27,29]; avka,nqinoj( &h( &on [Pridj 1] trnovit [Iv 19,5] // 15,19 – ka,lamoj( &ou( o` [I 6m] trska [Mt 27,29]; go,nu( &atoj( to, [I 33] koljeno [Lk 5,8] // 15,20 – evkdu,w [Gl 1; NG 43; GO 1-3] skinuti odjeću [Mt 27,28]
 15,21 – avggareu,w [Gl 1; GO 1-3] prisiliti na što [Mt 5,41]; Kurhnai/oj( &a( &on [Pridj 2] iz Cirene [Mt 27,32]; VAle,xandroj( &ou( o` [I 6m] Aleksandar [Dj 4,6]; ~Rou/foj( &ou( o` [I 6m] Ruf [Rim 16,13] // 15,22 – Golgoqa/( h` [I 2] Golgota [Mt 27,33]; krani,on( &ou( to, [I 7] lubanja [Mt 27,33] // 15,23 – smurni,zw $smurni,sw% [Gl 5; GO 1-3] začiniti mirisnom smolom, tj. opijati [hapax] // 15,24 – diameri,zw $diameri,sw% [Gl 1, GO 1-3] razdijeliti između sebe [Mt 27,35]; klh/roj( &ou( o` [I 6m] ždrijeb, ždrijebom dosuđen [u smislu da se što koristi da bi se odlučilo komu će pripasti neka stvar, i to igrajući na sreću, npr. bacati kocku za što] [Mt 27,35] // 15,26 – evpigra,fw [Gl 4; NG 30; GO 1-4] ispisati [Dj 17,23] // 15,29 – kine,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] micati [Mt 23,4]; ouva, [Uzvik] ej [hapax] // 15,32 – sustauro,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] razapeti skupa s [Mt 27,44]; ovneiki,zw $ovneidi,sw% [Gl 5; GO 1-3] ismijavati [Mt 5,11]
 15,33 – e;natoj( &h( &on [Pridj 1] deveti [Mt 20,5]; elwi [I 32] moj Bog [aramejski] [Mt 27,46]; lema [Pril 1] zašto? [aramejski] [Mt 27,46]; sabacqani [Gl 20] ti si me odbacio [aramejski] [Mt 27,46] // 15,36 – spo,ggoj( &ou( o` [I 6m] spužva [27,48]; o;xoj( &ouj( &to, [I 31] kiselo vino, ocat [Mt 27,48]; kaqaire,w [Gl 8; NG 5; GO 1-3, 5-6] skinuti [Lk 1,52] // 15,37 – evkpne,w [Gl 8; NG 160 GO 1-3, 5-6] izdahnuti, umrijeti [Lk 23,46] // 15,38 – katape,tasma( &atoj( to, [I 16] zastor, zavjesa [Mt 27,51] // 15,39 – kenturi,wn( &wnoj( o` [I 21m] satnik, centurion [Mk 15,44] // 15,40 – Magdalhnh,( &h/j( h` [I 1] žena iz Magdale [Mt 27,56]; Salw,mh( &hj( h` [I 1] Saloma [Mk 16,1] // 15,41 – sunanabai,nw [Gl 7; NG 21, GO 1-3] ići gore s [Dj 13,31]
 15,42 – paraskeu,h( &hj( h` [I 1] dan priprave [Mt 27,62]; prosa,bbaton( &ou( to, [I 7] dan prije subote [hapax] // 15,43 – VIwsh,f( o` [I 32] Josip [Mt 27,57]; VArimaqai,a( &aj( h` [I 2] Arimateja [Mt 27,57]; euvsch,mwn( &wn( &on [Pridj 11]
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 utjecajan [Dj 13,50]; bouleuth,j( &ou/( o` [I 4] član vijeća [Lk 23,50] // 15,44 – pa,lai [Pril 2] prije nekog vremena [Mt 11,21] // 15,45 – dwre,omai [Gl 8, 22; GO 2-3] darovati [2 Pt 1,3] // 15,46 – evneile,w [Gl 8; NG 53; GO 1-3, 5-6] umotati [hapax]; latome,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] izdubiti, usjeći [Mt 27,60]; proskuli,w [Gl 1; GO 1-3] dokotrljati [Mt 27,60]
 16,1 – diagi,nomai [Gl 7, 21, 22, 23; NG 28; GO 1-3] proći [u vremenskom smislu] [Dj 25, 13]; avrwma( &atoj( to, [I 16] aroma, miris [Lk 23,56] // 16,3 – avpokuli,w [Gl 1; GO 1-3] otkotrljati [Mt 28,2] // 16,8 – tro,moj( &ou( o` [I 6m] drhtanje [1 Kor 2,3]
 DULJI ZAVRŠETAK MARKOVA EVANĐELJA: 16,10 – penqe,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] oplakivati [Mt 5,4] // 16,12 – morfh,( &h/j( h` [I 1] oblik [Fil 2,6] // 16,17 – parakolouqe,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] slijediti nakon, pratiti [s dativom] [Lk 1,3] // 16,18 – qana,simoj( &h( &on [Pridj 1] smrtan [hapax]; bla,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] povrijediti, nauditi [Lk 4,35] // 16,20 – sunerge,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] raditi skupa, surađivati [Rim 8,28]; bebaio,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] potvrditi [Rim 15,8]; evpakolouqe,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] slijediti nakon [s dativom] [1 Tim 5,10]
 KRAĆI ZAVRŠETAK MARKOVA EVANĐELJA: sunto,mwj [Pril 2] kratko [Dj 24,4]; evxagge,llw [Gl 6; NG 2; GO 1-4] reći [1 Pt 2,9]; avnatolh,( &h/j( h` [I 1] izlazak (sunca) [Mt 2,1]; du,sij( &ewj( h` [I 28f] zapad [hapax]; i`ero,j( &a,( &o,n [Pridj 2] svet [1 Kor 9,13]; a;fqartoj( &oj( &on [Pridj 5] neprolazan, neuništiv [Rim 1,23]
 Vježba uz 81. lekciju Prevedi na grčki:
 I ulazeći u grob, vidio je mlade ljude, neki su sjedili na desnoj strani a neki na lijevoj, obučeni u bijele haljine, i bio je u čudu. (usp. Mk 16,5 i 15,27)
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 82. LEKCIJA
 Iv 1,1-34
 1,9 – fwti,zw $fwti,sw% [Gl 5; GO 1-3] svijetliti [Lk 11,36]
 1,14 – skhno,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] boraviti [Otk 7,15] // 1,18 – ko,lpoj( &ou( o` [I 6m] krilo [Lk 6,38]; evxhge,omai [Gl 8, 22; NG 72; GO 2-3] objasniti [Lk 24,35]
 1,19 – Leu$e%i,thj( &ou( o` [I 4] levit [Lk 10,32] // 1,22 – avpo,krisij( &ewj( h` [I 28f] odgovor [Lk 2,47] // 1,23 – euvqu,nw [Gl 7; GO 1-3] poravnati [Jak 3,4]
 1,29 – avmno,j( &ou/( o` [I 6m] janje [Dj 8,32]
 Vježba uz 82. lekcijuPrevedi na grčki:
 Na koga vidiš da anđeli silaze i ostaju, oni su ti koji krste. (up. Iv 1,32)
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 83. LEKCIJA
 Iv 1,35 – 2,12
 1,42– Khfa/j( &a/( o` [I 33] Kefa [1 Kor 1,12]; e`rmhneu,w [Gl 1; GO 1-3] tumačiti [Heb 7,2]
 1,44 – Kana,( h` [I 32] Kana [Iv 2,12] // 2,6 – li,qinoj( &h( &on [Pridj 1] načinjen od kamena, kamen [2 Kor 3,3]; u`dri,a( &aj( h` [I 2] posuda za vodu [Iv 4,28]; metrhth,j( &ou/( o` [I 4] mjera [hapax] // 2,7 – a;nw [Pril 1] gore, iznad [Dj 2,19] // 2,8 – avntle,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] grabiti (vodu) [Iv 4,7]; avrcitri,klinoj( &ou( o` [I 6m] glavni poslužitelj [Iv 2,9] // 2,10 – mequ,skw [Gl 2; GO 1-3] opiti [Lk 12,45] [nalazimo također riječ mequ,w (Gl 1; GO 1-3) ja sam pijan (Mt 24,49)]
 Vježba uz 83. lekciju Prevedi na grčki:
 Sljedećeg dana ponovno su učenici Ivanovi i stotine njihovih prijatelja stajali tamo i gledajući mnoštvo kako ide, rekli su: „Gle ljude bez pastira“. (usp. Iv 1,35-36)
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 84. LEKCIJA
 Iv 2,13 – 3,21
 2,14 – kermatisth,j( &ou/( o` [I 4] mjenjač novca [hapax] // 2,15 – frage,llion( &ou( to, [I 7] bič [hapax]; scoini,on( &ou( to, [I 7] konopac, uže [Dj 27,32]; ke,rma( &atoj( to, [I 16] kovani novac [hapax]; avnatre,pw [Gl 4; NG 190; GO 1-4] prevrnuti [2 Tim 2,18] // 2,16 – evnteu/qen [Pril 1] odavde [Lk 4,9]; evmpo,rion( &ou( to, [I 7] tržnica [hapax]
 3,1 – Niko,dhmoj( &ou( o` [I 6m] Nikodem [Iv 7,50] // 3,4 – ge,rwn( &ontoj( o` [I 22] star čovjek [hapax] // 3,4 – evpi,geioj( &oj( &on [Pridj 5] zemljan [1 Kor 15,40] // 3,20 – fau/loj( &h( &on [Pridj 1] bezvrijedan, zao [Rim 9,11]
 Vježba uz 84. lekciju Prevedi na grčki:
 Sami učenici nisu se povjerili njemu zato što su ih svi znali, i zato što nisu imali potrebe da tko daje svjedočanstvo o čovjeku. (usp. Iv 2,24-25)
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 85. LEKCIJA
 Iv 3,22 – 4,42
 3,22 – diatri,bw [Gl 4; NG 193; GO 1-3] stajati [neprijelazno] [Dj 12,19] // 3,23 – Aivnw,n( h` [I 32] Enon [hapax]; Salei,m( to, [I 32] Salem [hapax] // 3,25 – zh,thsij( &ewj( h` [I 28f] rasprava [Dj 15,2] // 3,29 – nu,mfh( &hj( h` [I 1] zaručnica [Mt 10,35] // 3,30 – evlatto,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] učiniti malim, smanjiti [Heb 2,7]
 4,2 – kai,toige [Vez] i ipak [hapax] // 4,4 – Sama,r$e%ia( &aj( h` [I 2] Samarija [Lk 17,11] // 4,5 – Suca,r( h` [I 32] Sihar [hapax] // 4,6 – o`doipori,a( &aj( h` [I 2] put, putovanje [2 Kor 11,26]
 4,9 – Samari/tij( &idoj( h` [I 14f] žena iz Samarije [hapax]; sugcra,omai [Gl 9, 22; NG 208; GO 2-3, 6] biti povezan s [hapax]; Samar$e%i,thj( &ou( o` [I 4] čovjek iz Samarije [Mt 10,5] // 4,10 – dwrea,( &a/j( h` [I 2] dar [Dj 2,38] // 4,11 – a;ntlhma( &atoj( to, [I 16] vjedro, posuda za vodu [hapax]; fre,ar( &atoj( to, [I 16] izvor [Lk 14,5]; baqu,j( &ei/a( &u, [Pridj 14] dubok [Lk 24,1] // 14,12 – qre,mma( &atoj( to, [I 16] domaće životinje [hapax] // 4,14 – a[llomai [Gl 6, 22; NG 9; GO 2-4] suknuti uvis [Dj 3,8] // 4,15 – evnqa,de [Pril 2] na ovom mjestu [Lk 24,41]
 4,23 – proskunhth,j( &ou/( o` [I 4] klanjatelj, onaj koji štuje [hapax]
 4,27 – me,ntoi [Vez] ipak [2 Tim 2,19]
 4,31 – metaxu, [Pril 2] u međuvremenu [Dj 13,42] [ta je riječ također prijedlog s genitivom (Prijed 1), između (Mt 18,15)] // 4,32 – brw/sij( &ewj( h` [I 28f] hrana [Mt 6,19] // 4,35 – tetra,mhnoj( &ou( o` [I 6f] vrijeme od četiri mjeseca [hapax]
 4,42 – lalia,( &a/j( h` [I 2] govor [Mt 26,73]
 Vježba uz 85. lekciju Prevedi na grčki:
 Da ste znali darove Božje i tko su oni koji su vam rekli „Daj nam piti!“, vi biste ih pitali i oni bi vam dali žive vode. (usp. Iv 4,10)
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 86. LEKCIJA
 Iv 4,43 – 5,30
 4,46 – basiliko,j( &h,( &o,n [Pridj 1] kraljevski [Dj 12,20] // 4,52 – punqa,nomai [Gl 7, 22; NG 166; GO 1-4] zahtijevati, pitati [Mt 2,4]; komyo,teron [Pril 3] bolje [hapax]; e[bdomoj( &h( &on [Pridj 1] sedmi [Heb 4,4]
 5,2 – kolumbh,qra( &aj( h` [I 2] bazen [Iv 5,7]; evpile,gw [Gl 2; NG 116; GO 1-4] zvati [Heb 11,31]; ~Ebrai?sti, [Pril 3] na hebrajski/aramejski [Otk 9,11]; Bhqzaqa,( h` [I 32] Bethzatha [usp. Mt 11,21]; stoa,( &a/j( h` [I 2] kolonada, stupovlje [usp. Dj 3,11] // 5,4 – tarach,( &h/j( h` [I 1] uznemiravanje [hapax]; dh,pote [Pril 2] u bilo koje vrijeme [hapax]; no,shma( &atoj( to, [I 16] bolest [hapax] // 5,5 – ovktw, [Pridj 21] osam [Lk 2,21]
 5,13 – evkneu,w [Gl 1; GO 1-3] nestati [hapax]
 5,21 – zw|opoie,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] oživjeti [Rim 4,17]
 Vježba uz 86. lekcijuPrevedi na grčki:
 Bolesnik im je odgovorio: „Gospodo, mi nemamo nikoga da bi nas, kada se voda ustalasa, stavio u bazen; jer dok mi siđemo tamo, drugi siđu prije nas“. (usp. Iv 5,7)
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 87. LEKCIJA
 Iv 5,31 – 6,21
 5,35 – avgallia,w [Gl 9; NG 1; GO 1-3, 5-6] (nalazi se i kao medijalni i pasivni deponentni glagol, avgallia,omai [Gl 22, 23] biti drago, radovati se [Mt 5,12; Lk 1,47; Lk 10,21] // 5,37 – pw,pote [Pril 2] uvijek [Lk 19,30]; ei=doj( &ouj( to, [I 31] pojava, oblik [Lk 3,22] // 5,39 – evrauna,w [Gl 9; NG 61; GO 1-3, 5-6] pretraživati, provjeravati [Rim 8,27]
 6,1 – Tiberia,j( &a,doj( h` [I 14f] Tiberijada [Iv 21,1] // 6,3 – avne,rcomai [Gl 2, 22; NG 63; GO 2-3] uzaći [Gal 1,17] // 6,7 – avrke,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] biti dosta, dostajati [Mt 25,9] // 6,9 – paida,rion( &ou( to, [I 7] mladić [hapax]; kri,qinoj( &h( &on [Pridj 1] ječmen [Iv 6,13]; ovya,rion( &ou( to, [I 7] riba [Iv 21,9] // 6,12 – evmpi,$m%plhmi [Gl 12; NG 151; GO 1-3, 7-8, 11] [isto i evmpipla,w (Gl 9; GO 1-3, 5-6)] ispuniti [Lk 1,53] // 6,13 – bibrw,skw [Gl 1, 21; GO 1-3] jesti [hapax]
 6,19 – ei;kosi [Pridj 21] dvadeset [Lk 14,31]
 Vježba uz 87. lekciju Prevedi na grčki:
 Tada učenici, podižući svoje oči i vidjevši da mnogi ljudi dolaze k njima, rekoše svojim prijateljima: „Gdje ćemo kupiti kruha da ovi ljudi mogu jesti?“ (usp. Iv 6,5)
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 88. LEKCIJA
 Iv 6,22 – 7,9
 6,22 – suneise,rcomai [Gl 2, 22; NG 63; GO 1-4] ići u, sa [Iv 18,15] // 6,31 – ma,nna( to, [I 32] mana [Heb 9,4]
 6,41 – goggu,zw $goggu,sw% [Gl 5; GO 1-3] mrmljati, gunđati [Mt 20,11] // 6,44 – e[lkw [Gl 2; GO 1-3] vući, povlačiti [Dj 16,19] // 6,45 – didakto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] poučen [1 Kor 2,13]
 6,52 – ma,comai [Gl 2, 22; GO 2-3] svađati se, prepirati [Dj 7,26] // 6,54 – trw,gw [Gl 2; GO 1-3] jesti [Mt 24,38] // 6,55 – po,sij( &ewj( h` [I 28f] ono što je za piće, piće [Rim 14,17]
 6,60 – sklhro,j( &a,( &o,n [Pridj 2] tvrd [Mt 25,24] // 6,62 – pro,teroj( &a( &on [Pridj 2] prijašnji [Ef 4,22] [(to,) pro,teron (Pril 2) ranije, prije (Iv 9,8)]
 7,2 – skhnophgi,a( &aj( h` [I 2] blagdan sjenica [hapax]
 Vježba uz 88. lekcijuPrevedi na grčki:
 Nakon ovoga, jedan od njegovih učenika je otišao i više nije išao s njim. (Iv 6,66)
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 89. LEKCIJA
 Iv 7,10 – 8,11
 7,12 – guggusmo,j( &ou/( o` [I 6m] mrmljanje [Dj 6,1]
 7,14 – meso,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] biti u sredini [hapax] // 7,17 – po,teron [Pril 3] ili [hapax] // 7,22 – perite,mnw [Gl 7; NG 187; GO 1-3] obrezati [Lk 1,59] // 7,23 – cola,w [Gl 9] biti ljut na [s dativom] [hapax] // 7,24 – o;yij( &ewj( h` [I 28f] vanjska pojava, lice [Iv 11,44]
 7,30 – pia,zw $pia,sw% [Gl 5] uhvatiti, zgrabiti [Dj 3,7] // 7,35 – diaspora,( &a/j( h` [I 2] dijaspora [Jak 1,1]
 7,38 – r`e,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] teći [hapax]
 7,42 – Bhqlee,m( h` [I 32] Betlehem [Mt 2,1]
 7,49 – evpa,ratoj( &h( &on [Pridj 1] proklet [hapax]
 8,2 – o;rqroj( &ou( o` [I 6m] rano jutro [Lk 24,1] // 8,4 – auvto,fwroj( &oj( &on [Pridj 5] u činu [hapax] // 8,5 – liqa,zw $liqa,sw% [Gl 5; GO 1-3] kamenovati, ubiti kamenom [Iv 10,31] // 8,6 – katagra,fw [Gl 4; NG 30; GO 1-4] pisati [hapax] // 8,7 – avnaku,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] ispraviti, uspraviti [Lk 13,11]; avnama,rthtoj( &oj( &on [Pridj 5] bez grijeha [hapax] // 8,8 – kataku,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] sagnuti se [hapax]
 Vježba uz 89. lekciju Prevedi na grčki:
 I kada je mjesec već bio na pola prošao, učenici su uzišli u hram i poučavali. Židovi su stoga bili u čudu, govoreći: „Kako ovi ljudi znaju Pisma kada nikad nisu učili?“ (usp. Iv 7,14-15)
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 90. LEKCIJA
 Iv 8,12 – 9,12
 8,29 – avresto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] omiljen [Dj 6,2]
 8,32 – avleuqero,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] osloboditi [Rim 6,18]
 8,44 – avnqrwpokto,noj( &oj( &on [Pridj] ubojica [1 Iv 3,15]
 9,1 – geneth,( &h/j( h` [I 1] rođenje [hapax] // 9,6 – camai, [Pril 1] na zemlji [Iv 18,6]; phlo,j( &ou/( o` [I 6m] blato [Rim 9,21]; ptu,sma( &atoj( to, [I 16] pljuvačka [hapax]; evpicri,w [Gl 1; GO 1-3] namazati [Iv 9,11] // 9,7 – Silwa,m( o` [I 32] Siloam [Lk 13,4] // 9,8 – prosaite,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] moliti, prositi [hapax]
 Vježba uz 90. lekcijuPrevedi na grčki:
 Ako bi Bog bio tvoj otac, ti bi me ljubio. (usp. Iv 8,42)
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 91. LEKCIJA
 Iv 9,13 – 10,21
 9,21 – h`liki,a( &aj( h` [I 2] dob [Mt 6,27] // 9,22 – sunti,qhmi [Gl 12, 21; NG 188; GO 1-3, 7-8, 11] aktiv: staviti skupa; medij: napraviti ugovor, slagati se [Lk 22,5]; avposuna,gwgoj( &oj( &on [Pridj 5] istjeran iz sinagoge [Iv 12,42]
 9,28 – loidore,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] vrijeđati, grditi [Dj 23,4] // 9,31 – qeosebh,j( &h,j( &e,j [Pridj 15] koji se boji Boga, bogobojazan [hapax]
 10,1 – avllaco,qen [Pril 1] iz bilo kojih krajeva [hapax] // 10,6 – paroimi,a( &aj( &h` [I 2] usporedba, sličnost [2 Pt 2,22]
 10,9 – nomh,( &h/j( h` [I 1] ispaša [2 Tim 2,17] // 10,12 – lu,koj( &ou( o` [I 6m] vuk [Mt 7,15]; skorpi,zw $skorpi,sw% [Gl 5; GO 1-3] razbacati, rastjerati [Mt 12,30] // 10,16 – poi,mnh( &hj( h` [I 1] stado [Mt 26,31]
 10,20 – mai,nomai [Gl 7, 22, 23; GO 2-3] buncati, bulazniti [Dj 12,15]
 Vježba uz 91. lekcijuPrevedi na grčki:
 Ljudi su odgovorili i rekli njemu: „U ovome zasigurno ima nešto čudno da ti ne znaš odakle su, a oni su ti otvorili oči“. (usp. Iv 9,30)
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 92. LEKCIJA
 Iv 10,22 – 11,44
 10,22 – evgkai,nia( &wn( ta, [I 7] blagdan posvećenja [hapax] // 10,23 – Solomw,n( &w/noj( o` [I 21m] Salomon [Mt 1,6] // 10,24 – kuklo,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] okružiti [Lk 21,20]
 11,1 – La,zaroj( &ou( o` [I 6m] Lazar [Lk 16,20]; Ma,rqa( &aj( h` [I 2] Marta [Lk 10,38] // 11,2 – evkma,ssw [Gl 3] otrti [Lk 7,38] // 11,9 – prosko,ptw [Gl 4, 5; NG 105; GO 1-3] neprijelazno: spotaknuti se [Mt 4,6] // 11,11 – evxupni,zw $evxupni,sw% [Gl 5; GO 1-3] probuditi koga iz sna [hapax] // 11,13 – koi,mhsij( &ewj( h` [I 28f] san [hapax]; u[pnoj( &ou( o` [I 6m] san [Mt 1,24] // 11,16 – Di,dumoj( &ou( o` [I 6m] blizanac [Iv 20,24]; summaqhth,j( &ou/( o` [I 4] učenik koji prati [hapax]
 11,18 – dekape,nte [Pridj 21] petnaest [Dj 27,28] // 11,19 – paramuqe,omai [Gl 8, 23; GO 3] utješiti [1 Sol 2,12] // 11,20 – kaqe,zomai $kaqesqh,somai% [Gl 5, 23; GO 3] ostati [doslovno: sjediti] [Mt 26,55]
 11,28 – la,qra| [Pril 3] tajno [Mt 1,19] // 11,35 – dakru,w [Gl 1; GO 1-3] plakati [hapax]
 11,38 – evpi,keimai [Gl 17; NG 95] staviti na [Lk 5,1] // 11,39 – o;zw $o;sw% [Gl 5; GO 1-3] smrdjeti [hapax]; tetartai/oj( &a( &on [Pridj 2] od četrdeset dana [hapax] // 11,42 – perii,sthmi [Gl 11; NG 86; GO 1-3, 7-8, 11] prijelazno: staviti okolo; neprijelazno: stajati okolo [Dj 25,7] // 11,43 – krauga,zw $krauga,sw% [Gl 5; GO 1-3] vikati, bučiti [Mt 12,19] // 11,44 – keiri,a( &aj( h` [I 2] omot, mrtvački povoji [hapax]; souda,rion( &ou( to, [I 7] povoji oko lica [Lk 19,20]; peride,w [Gl 8; NG 36; GO 1-3, 5-6] omotati [hapax]
 Vježba uz 92. lekcijuPrevedi na grčki:
 I tada, kad su učenici čuli da su njihovi prijatelji bili bolesni, posluživali su u mjestima gdje su bili tri dana. (usp. Iv 11,6)
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 93. LEKCIJA
 Iv 11,45 – 12,43
 11,48 – ~Rwmai/oj( &a( &on [Pridj 2] Rimljanin [Dj 2,10] // 11,49 – Kai?a,faj( &a( o` [I 33] Kajfa [Mt 26,3]
 11,54 – VEfrai,m( o` [I 32] Efrajim [hapax]
 11,55 – a`gni,zw $a`gni,sw% [Gl 5; GO 1-3] posvetiti, obredno očistiti [Dj 21,24] // 11,57 – mhnu,w [Gl 1; GO 1-3] znati, obznaniti, otkriti [Lk 20,37]
 12,3 – li,tra( &aj( h` [I 2] (mjera za težinu: oko 3 grama) libra [Iv 19,39]; polu,timoj( &oj( &on [Pridj 5] skup [Mt 13,46]; ovsmh,( &h/j( h` [I 1] miris [2 Kor 2,14] // 12,6 – glwsso,komon( &ou( to, [I 7] kutija za novac, novčanik [Iv 13,29]
 12,13 – bai<on( &ou( to, [I 7] palmina grana [hapax]; foi/nix( &ikoj( o` [I 8m] [isto i foi,nix] drvo palme [Otk 7,9] // 12,14 – ovna,rion( &ou( to, [I 7] mladi magarac [hapax] // 12,15 – o;noj( &ou( o`/h` [I 6m, 6f] magarac [Mt 21,2]
 12,33 – shmai,nw [Gl 7; GO 1-3] dati znak, obznaniti [Otk 1,1]
 12,40 – tuflo,w [Gl 10; GO 1-3, 5-6] oslijepiti [2 Kor 4,4]
 12,42 – o[mwj [Pril 3] ipak [1 Kor 14,7] // 12,43 – h;per [Vez] nego [pojačani oblik od h;] [hapax]
 Vježba uz 93. lekciju Prevedi na grčki:
 Oni koji ljube sebe, propast će, a oni koji mrze sebe u ovom svijetu sačuvat će se za život vječni. (usp. Iv 12,25)
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 94. LEKCIJA
 Iv 12,44 – 13,38
 13,4 – le,ntion( &ou( to, [I 7] kula, tvrđava [Iv 13,5]; diazw,nnumi [Gl 14; NG 71; GO 1-3, 9, 12] opasati se [Iv 21,7] // 13,10 – lou,w [Gl 1; GO 1-3] oprati [Dj 9,37]
 13,18 – pte,rna( &hj( h` [I 3] peta [hapax]
 13,24 – neu,w [Gl 1; GO 1-3] klimati (glavom) [s dativom] [Dj 24,10] // 13,25 – sth/qoj( &ouj( to, [I 31] prsa [Lk 18,13] // 13,26 – ba,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] umakati [Lk 16,24]; ywmi,on( &ou( to, [I 7] komad kruha [Iv 13,27]
 13,33 – tekni,on( &ou( to, [I 7] malo dijete [1 Iv 2,1]
 Vježba uz 94. lekciju Prevedi na grčki:
 Amen, amen, kažem vam da robovi nisu veći od njihovih gospodara, niti su apostoli veći od onih koji su ih poslali. (usp. Iv 13,16)
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 95. LEKCIJA
 Iv 14,1 – 15,27
 14,1 – monh,( &h/j( h` [I 1] soba [Iv 14,23]
 14,18 – ovrfano,j( &h,( &o,n [Pridj 1] sam, usamljen, siroče [Jak 1,27] // 14,21 – evmfani,zw $evmfani,sw% [Gl 5; GO 1-3] obznaniti, očitovati [Mt 27,53]
 14,26 – u`pomimnh,|skw [Gl 2; NG 127; GO 1-3] posjetiti [Lk 22,61] // 14,27 – deilia,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] biti plašljiv, biti strašljiv [hapax]
 15,2 – klh/ma( &atoj( to, [I 16] grana [Iv 15,4]
 15,25 – dwrea,n [Pril 3] neopravdano, neutemeljeno [Mt 10,8]
 15,26 – para,klhtoj( &ou( o` [I 6m] zagovornik, posrednik [1 Iv 2,1]
 Vježba uz 95. lekcijuPrevedi na grčki:
 Ako ostaneš u meni, i moje riječi u tebi, štogod zaželiš, pitaj i bit će ti. (usp. Iv 15,7)
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 96. LEKCIJA
 Iv 16,1 – 17,26
 16,2 – latrei,a( &aj( h` [I 2] štovanje [Rim 9,4]
 16,13 – o`dhge,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] voditi [Mt 15,14]
 16,20 – qrhne,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] oplakivati [Mt 11,17]
 Vježba uz 96. lekcijuPrevedi na grčki:
 A ti stoga, istina je, sada žaluješ; no opet ću te vidjeti i tvoje srce će se obradovati i nitko neće uzeti tu radost od tebe. (usp. Iv 16,22)
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 97. LEKCIJA
 Iv 18,1-40
 18,1 – cei,marroj( &a( &on [Pridj 2] [nalazi se i kao ceima,rrouj( &a( &oun (Pridj 4)] tekuće, ono što teče; kao imenica, mjesto kuda nešto teče, vadi (suho riječno korito, potok) [I 6m] [hapax]; Kedrw,n( o` [I 32] Cedron [hapax]; kh/poj( &ou( o` [I 6m] vrt [LK 13,19] // 18,3 – fano,j( &ou/( o` [I 6m] svjetiljka [hapax]; o[plon( &ou( to, [I 7] oružje [Rim 6,13] // 18,5 – Nazwrai/oj( &ou( o` [I 6m] Nazarećanin [Mt 2,23] // 18,10 – Ma,lcoj( &ou( o` [I 6m] Malho [hapax] // 18,11 – qh,kh( &hj( h` [I 1] korice (za mač) [hapax]
 18,13 – {Annaj( &a( o` [ima i oblik :Annaj] [I 33] Ana [Lk 3,2]; penqero,j( &ou/( o` [I 6m] punac [hapax] // 18,14 – sumbouleu,w [Gl 1; GO 1-3] savjetovati [s dativom] [Mt 26,4]
 18,18 – avnqrakia,( &a/j( h` [I 2] vatra od drvenog ugljena [Iv 21,9]; yu/coj( &ouj( to, [I 31] hladnoća [Dj 28,2]
 18,28 – miai,nw [Gl 7; GO 1-3] uprljati, oskvrnuti [Tit 1,15] // 18,29 – kathgori,a( &aj( h` [I 2] optužba [1 Tim 5,19] // 18,36 – avgwni,zomai $avgwni,zomai% [Gl 5, 22; GO 2-3] boriti se [Lk 13,24] // 18,37 – ouvkou/n [Pril 3] tako, onda, dakle [hapax]
 18,39 – sunh,weia( &aj( h` [I 2] običaj [1 Kor 8,7]
 Vježba uz 97. lekcijuPrevedi na grčki:
 Mi smo otvoreno govorili svijetu: poučavali smo cijelo vrijeme u sinagogi i u hramu, gdje se skupljaju naši neprijatelji, i u tajnosti ništa nismo govorili. (usp. Iv 18,20)
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 98. LEKCIJA
 Iv 19,1-42
 19,5 – fore,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] nositi, obući [Mt 11,8]
 19,12 – avntile,gw [Gl 2; NG 116; GO 1-4] proturječiti [s dativom] [Lk 2,34]
 19,13 – bh/ma( &atoj( to, [I 16] sud [Mt 27,19]; Liqo,strwton( &ou( to, [I 7] mjesto popločeno kamenom, Litostrotos [hapax]; Gabbaqa [aramejska riječ] [I 32] Gabata [hapax]
 19,19 – ti,tloj( &ou( o` [I 6m] bilješka [Iv 19,20] // 19,20 – ~Rwmai?sti, [Pril 3] na latinski [hapax]; ~Ellhnisti, [Pril 3] na grčki [Dj 21,37]
 19,23 – a;rafoj( &oj( &on [Pridj 5] bbešavan; bešavno [hapax]; u`fanto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] ispleten [hapax] // 19,24 – lagca,nw [Gl 7; NG 113; GO 1-4] baciti kocku [Lk 1,9]; i`matismo,j( &ou/( o` [I 6m] odijelo [Lk 7,25] // 19,25 – Klwpa/j( &a/( o` [I 33] Kleofa [hapax]
 19,29 – mesto,j( &h,( &o,n [Pridj 1] pun [Mt 23,28]; u[sswpoj( &ou( o`/h` [I 6m, 6f] [nalazimo i kao u[sswpon( &ou( to, (I 7)] isop (vrsta metvice) [Heb 9,19] // 19,30 – kli,nw [Gl 7; NG 103; GO 1-3] sagnuti glavu [Mt 8,20]
 19,31 – kata,gnumi [Gl 14; NG 3; GO 1-4, 9, 12] slomiti, prebiti [Mt 12,20]; ske,loj( &ouj( to, [I 31] golijen [Iv 19,32] // 19,34 – lo,gch( &hj( h` [I 1] koplje [hapax]; pleura,( &a/j( h` [I 2] strana, bok [Dj 12,7]; nu,ssw [Gl 3; NG 130; GO 1-4] probosti [hapax]; // 19,36 – ovstou/n( &ou/( to, [I 33] [nalazimo i kao ovste,on( &ou( to, (I 7)] kost [Mt 23,27] // 19,37 – evkkente,w [Gl 8; GO 1-3, 5-6] probosti [Otk 1,7]
 19,39 – mi,gma( &atoj( to, [I 16] mješavina [hapax]; smu,rna( &hj( h` [I 3] smirna [Mt 2,11]; avlo,h( &hj( h` [I 1] aloj [hapax] // 19,40 – ovqo,nion( &ou( to, [I 7] laneno platno [Lk 24,12]
 Vježba uz 98. lekciju Prevedi na grčki:
 Stoga su Židovi, budući da je bio dan priprave, da ne bi tijelo ostalo na križu tijekom subote (budući da je subota velik dan), pitali Pilata da mogu slomiti noge i da mogu uzeti tijelo. (usp. Iv 19,31)
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 99. LEKCIJA
 Iv 20,1-31
 20,4 – protre,cw [Gl 2; NG 192; GO 1-4] trčati ispred [Lk 19,4] // 20,5 – paraku,ptw [Gl 4, 5; GO 1-3] sagnuti se [Lk 24,12] // 20,5 – evntuli,ssw [Gl 3] umotati [Mt 27,59]
 20,15 – khpouro,j( &ou/( o` [I 6m] vrtlar [hapax]
 20,22 – evmfusa,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] dahnuti [hapax]
 20,25 – h-loj( &ou( o` [I 6m] čavao [Iv 20,25]
 Vježba uz 99. lekciju Prevedi na grčki:
 I anđeli im rekoše: „Žene, zašto plačete?“ A one im rekoše: „Oni su uzeli našeg Gospodina i ne znamo gdje su ga stavili“. (usp. Iv 20,13)
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 100. LEKCIJA
 Iv 21,1-25
 21,3 – a`lieu,,w [Gl 1; GO 1-3] pecati ribu [hapax] // 21,4 – prwi<a( &aj( h` [I 2] jutro [27,1]; aivgialo,j( &ou/( o` [I 6m] obala [Mt 13,2]; 21,5 – prosfa,gion( ou( to, [I 7] nešto za jelo [hapax] // 21,7 – evpendu,thj( &ou( o` [I 4] vanjsko odijelo, ogrtač [hapax] // 21,8 – ph/cuj( &ewj( o` [I 33] lakat [Mt 6,27]; su,rw [Gl 6; GO 1-3] vući [Dj 8,3] // 21,9 – avpobai,nw [Gl 7; NG 21; GO 1-3] iskrcati, istovariti [Lk 5,2] // 21,12 – avrista,w [Gl 9; GO 1-3, 5-6] doručkovati [Lk 11,37]; evxeta,zw $evxeta,sw% [Gl 5; GO 1-5] upitati [Mt 2,8]
 21,16 – poimai,nw [Gl 7; GO 1-3] pasti ovce [Mt 2,6] // 21,18 – zw,nnumi [Gl 14; NG 71; GO 1-3, 9, 12] [nalazimo i kao zwnnu,w (Gl 1; NG 71; GO 1-3)] opasati [Dj 12,8]; ghra,skw [Gl 2; GO 1-3] ostarjeti [Heb 8,13]
 19,40 – oi=mai [skraćeni oblik od oi;omai] [Gl 1, 22; NG 134; GO 2-3] misliti [Fil 1,17]
 Vježba uz 100. lekciju Prevedi na grčki:
 Amen, amen kažem vam, kad ste bili mlađi sami ste se opasivali i hodali ste kamo god ste htjeli; no kad ste ostarjeli, pružat ćete ruke, i drugi će vas opasivati, i vodit će vas kamo ne želite. (usp. Iv 21,18)
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